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Аннотация
НЕЗАКОННОЕ ПОТРЕБЛЕНИЕ НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ, ПСИХОТРОПНЫХ ВЕЩЕСТВ, ИХ АНАЛОГОВ ПРИЧИНЯЕТ ВРЕД ЗДОРОВЬЮ, ИХ НЕЗАКОННЫЙ ОБОРОТ ЗАПРЕЩЕН И ВЛЕЧЕТ УСТАНОВЛЕННУЮ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
Егерь Джоди Луна, в прошлом преподаватель литературы, мечтала провести грядущий уик-энд среди дикой природы с хорошим другом, настроенным на серьезные отношения. Однако ей предстоит отправиться на горное ранчо новой приятельницы, богатой актрисы Клаудии Эванс, и помочь ее родственникам-миллиардерам поохотиться на лося.
Джоди решает взять с собой младшую дочь Милу: во-первых, девчонка совершенно отбилась от рук, а во-вторых, встречается с сыном Клаудии, так что будет лучше, если она проведет выходные под материнским присмотром. Все идет хорошо, пока снежная буря не накрывает ранчо и не лишает его связи со всем остальным миром… И в этот момент исчезает шурин Клаудии! Вроде бы мужчину растерзал медведь, однако Джоди и Мила обнаруживают улики, указывающие на то, что убийца – человек. Подозрение падает на соседку Эвансов, не уступившую им свою землю, – странную пожилую женщину, которая частенько стреляет в чужаков самодельными стрелами. Но правда ли, что виновна она?..
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Глава 1
Ушли только две

Суббота, 11 ноября, 6 часов утра

Донья Лурдес Лавато выводила своего медведя Чарли пройтись по округе в точности так, как иные выгуливают собак, — и как раз во время такого неспешного моциона, на рассвете непогожего снежистого дня они вдвоем наткнулись на чье-то мертвое тело.
Облеченный в новенькое охотничье снаряжение из ткани с камуфляжным рисунком труп лежал ничком в ледяных водах речушки Сангре-де-Хесус, в пределах десяти акров горных владений доньи Лавато. Он был прострелен деревянной стрелой, которая и теперь торчала из спины. Вероятно, меткий выстрел в сердце. Лурдес не могла определить, мужчина перед ней или женщина, да и не придала этому особого значения. Не ума доньи Лавато это дело, ведь мертвяк и есть мертвяк. Одна рука, могло показаться, машет на прощанье, — но винить в том следовало разве что торопливые речные струи. Кто бы ни лежал сейчас у берега, со всеми прощаньями давно было покончено.
Завидев труп, Лурдес даже не пискнула. Все равно вокруг никого, кто смог бы услышать, да и какой, черт возьми, толк кричать? Вот уже несколько десятков лет она ни с кем не разговаривала, — с той самой поры, как ее злонравный муж-пьяница погиб, врезавшись на семейном пикапе в корову поблизости от бара в Гато-Монтес. Лурдес предпочитала жить без мужчин, орущих матерные распоряжения дурным голосом. Она вообще больше не говорила, а если без этого было никак не обойтись, предпочитала использовать прекрасные слова из Библии — вместо тех, какие сумела бы выдумать сама. Нынешними ее компаньонами были животные, а тем многих слов и не требовалось. Почти все ее общение с многочисленными питомцами сводилось к языку тела и к паре простых команд.
Лурдес единожды стукнула в землю деревянным посохом: жест, в котором Чарли, чуткая и умная душа, безошибочно распознал веление остановиться. И покорился: хмыкнув, уселся на опавшие осиновые листья, как большой грустный ребенок, и сложил беспокойные передние лапы на внушительных размеров брюхе. Теперь он фыркал, вздыхал и крутил большой головой из стороны в сторону, словно пытаясь размять шейные позвонки. Лурдес понимала, что ему страсть как охота обнюхать лежащее в речке тело. Чарли, как и все медведи, мог учуять в семь раз больше всяких запахов, чем любая ищейка. Сейчас его нос то и дело тревожно вздрагивал, будто у зайца, замершего с подветренной стороны от стаи койотов. Вероятно, медведь сумел бы учуять труп за целую милю отсюда.
Весил Чарли чуть больше четырехсот фунтов. Поводок не требовался, — да и оказался бы, скорей всего, сожран, вздумай кто повесить его на медведя. Чарли был предан донье Лурдес и постоянно голоден. Он любил хозяйку и, похоже, считал дом Лурдес своим логовом. Она спасла Чарли еще детенышем, когда лет с пять тому назад его мать и однопометники сгинули в лесном пожаре; бедный малютка дрожал высоко на сосне и с тоской оплакивал погибшую маму-медведицу. Собственных отпрысков у Лурдес не имелось — по той простой причине, что она не хотела взваливать выходки мужа-обалдуя на хрупкие детские плечи. Тем не менее ей всегда хотелось завести ребенка. Принеся детеныша домой, Лурдес выкормила его из бутылочки и разрешила спать в сложенной из саманки[1] маленькой хижине на три комнаты, где жила сама. Посчитав его ковыляющий аллюр подобным походке Чаплина, дала медвежонку имя «Чарли». С тех пор эти двое могли называться лучшими друзьями, хотя медведь бывал ненасытен — особенно в это время года.
В конце ноября его сородичи впадают в состояние апатичного ступора — то самое, что большинство людей ошибочно зовут «спячкой». Сейчас ноябрь едва начался, и аппетит Чарли успел понемногу разгуляться перед долгим отдыхом. Это было заметно и по глазам, и по прожорливости. Медведь даже начал пробовать на зуб и вовсе несъедобные вещи в доме: оструганные деревяшки, к примеру, или банки из-под кофе, полные пустых дробовых патронов. В дикой природе в это время года черные медведи способны питаться по двадцать часов в сутки, ежедневно удовлетворяя потребность примерно в двадцати тысячах калорий.
Теперь Лурдес состарилась; помнится, сейчас ей где-то за семьдесят, хоть это не суть важно. Она выросла в этом каньоне и, волей Божией, здесь и окончит свои дни. Лурдес так же хорошо стреляла и ловила рыбу, как и прежде. Она все так же заботливо ухаживала за своими огородами и фруктовыми деревьями, но ей уже не доставало сил снабжать Чарли провизией в необходимых ему количествах. Он всегда был голоден. А Лурдес знала: как бы сильно ни любил тебя медведь, этой любви придет конец, стоит ему всерьез проголодаться. Впрочем, людей это тоже касается… Людей — в первую очередь, уж поверьте.
Чтобы утолить медвежий голод, Лурдес пару раз в день гуляла с Чарли, позволяя ему искать и собирать ягоды, желуди, личинок насекомых и все прочее, чем он только смог бы набить свою восторженную слюнявую пасть. Жевал медведь с открытым ртом; огромный язык крутился, точно угорь в морских глубинах, и половина того, что Чарли в себя запихивал, тут же вылетала обратно. Эти объедки он затем поднимал, выковыривая их из листьев когтями: опрятнейший из нерях. Чарли любил мясо, но сам охотиться так и не выучился из-за отсутствия подходящих примеров для подражания. Теперь же, заметив, что ее питомец не сводит жадных глаз с лежащего в воде мертвого тела, Лурдес погрузилась в раздумья.
В пересчете на вес мясо гораздо калорийнее любых орехов или ягод, и, пока Лурдес обдумывала, как поступить, Чарли с жадностью принюхивался. Чуя поживу, медведь издает особое гортанное ворчание, словно в его треклятой глотке душат друг дружку сразу два сломанных саксофона. Как раз такой звук исходил сейчас из его пасти.
Откинув голову, Лурдес сдвинула на затылок видавшую виды пыльно-розовую ковбойскую шляпу, чтобы получше разглядеть небо сквозь сосновые ветви. Жизнь, проведенная в этом каньоне, — каньоне, названном в честь ее предков, где владения Лурдес раскинулись на плоской грудине между двумя крутыми и острыми пиками, — наделила ее знанием, и близко не доступным любому метеорологу. Черные барашки туч уперлись туго набитыми животами в иззубренные горы на востоке, и Лурдес видела, как снег валит из них, точно конфеты — из распоротой куклы-пиньяты. Темнота облаков и обилие снежных потоков, которые изливались вниз, будто столпы света из кораблей пришельцев, сообщали о приходе долгого, яростного ненастья. За все эти годы Лурдес только пару таких и видела. Надвигалась суровая снежная буря, что означало: им с Чарли, вполне вероятно, предстоит на несколько дней застрять в доме. Спуститься с горы за провизией на своем пикапе «шевроле» 69 года выпуска у Лурдес не получится, а если снегу навалит всерьез, ее большой мохнатый ребенок точно не сможет добыть себе корм. Выходит, сегодня ему стоит съесть как можно больше.
Если повезет, медведь забудется в своей спальне на неделю-другую, оставив донью Лавато мирно перечитывать книжки Луиса Ламура[2] при свете керосиновой лампы.
Лурдес последней осталась удерживать свой оплот среди сорока с лишним землевладельцев, которые недавно уступили участки этому сукиному сыну, миллиардеру Тедди Эвансу. Он предложил каждому вдесятеро больше, чем стоила земля, — и все, дескать, во имя сбережения природы. Объявил, что мелкие кампесино[3] могут либо продать ему угодья и сохранить красоты своих исконных краев, либо отдадут все безжалостной нефтегазовой компании, которая жаждет применить закон о принудительном отчуждении прав собственности, лишь бы гидроразрывами выкачать из недр всё до самой дьяволовой обители. В итоге продали все, кроме Лурдес, чья смачная битва за землю прадедов даже угодила в выпуск национальных новостей. Подростки-активисты в городках по всем окрестным горам вплоть до Сан-Хуана, штат Колорадо, понаделали себе футболок с надписью «Команда Козлиной Леди» (так ее окрестил какой-то чикагский репортер, и прозвище пристало как банный лист), превратив Лурдес в какую-то треклятую народную героиню. И вот, значит, теперь ее ранчо окружали сотни квадратных миль владений этого богатого ублюдка. Если бывало нужно съездить в город за провизией, требовалось сначала получить разрешение на проезд по дорогам Эванса, а в поездке ее непременно должен был сопровождать управляющий его ранчо.
Хотя у всякой монеты — две стороны. Чтобы добраться до своего драгоценного рыбацкого домика, который больше напоминал до непристойности шикарный замок, торчащий над гладью озера Сангре-де-Хесус, Тедди Эвансу и его дружкам не оставалось ничего другого, кроме проезда по собственности Лурдес. Дорога через последний участок каньона Лавато проходила, естественно, через десять ее акров, по обе стороны которых возвышались крутые горы. Озеро было жемчужиной ранчо, где она и все местные выросли, забрасывая удочки, — но отныне, по мнению этого придурка Эванса, только он один имел полное право ею распоряжаться. Ну и куда было деваться всем этим автобусам с родственниками и деловыми партнерами, которых он обожал сюда привозить? Хочешь не хочешь, им приходилось проезжать через ворота Лурдес: с ее позволения, по ее праву. Разрешение она давала, что вовсе не значит, будто ей не нравилось заставлять их немного поплясать. Лурдес позаботилась о том, чтобы они знали: владелица участка отнюдь не в восторге от их посещений. Едва заслышав вдали гул мотора, она снаряжала колчан самодельными стрелами, подхватывала лук и вместе со своими животными выходила к ограде встречать непрошеных гостей. Самыми известными из питомцев Лурдес, благодаря тому репортеру, были, разумеется, козы, — но у нее в хозяйстве имелись и мулы, и собаки, и вислобрюхие свиньи, и куры… И, само собой, Чарли.
Этот небольшой отрезок речушки тоже принадлежал ей, хотя это ни черта не значило для миллиардера и его многочисленных приятелей, которые любили наезжать сюда будто бы ради единения с дикой природой, а на деле устраивали жуткий тарарам на своих модных квадроциклах «Поларис», снегоходах и прочем. Не одного из них ей пришлось сгонять со своей земли, поводя дулом дробовика. И вот, судя по одежкам на мертвеце, перед ней лежит как раз такой. Кто-то из дружков Тедди… Лурдес взвесила варианты. Можно было бы съездить в город, звякнуть властям из телефона-автомата у почтового отделения, сообщить о находке. Собственного телефона у нее не водилось по одной простой причине: Лурдес некому было звонить. Проблема, однако, состояла в том, что власть имущие не на ее стороне, и звонок стал бы пустой тратой отличной блестящей монетки-четвертака. Черт, да полицейские наверняка захотят перетряхнуть для своего расследования всю подноготную Лурдес, раз уж тело найдено на ее территории… Что заставило ее задуматься. Какого, спрашивается, черта тут забыл мертвец? В этих горах уже очень давно мало что происходит волей слепого случая… Лурдес продолжала думать, кусая нижнюю губу.
И в итоге подошла к телу поближе. Потыкала одну из обтянутых камуфляжной тканью ляжек выцветшим мыском красного ковбойского сапога. Ничего. Мертвец — он и есть мертвец.
Затем она зашла в воду, чтобы поближе изучить стрелу. К изумлению Лурдес, та почти ничем не отличалась от ее собственных. Свои Лурдес мастерила сама, выстругивая из упавших веток. Похвастать особо нечем, но стрелы были делом ее рук, и никто другой не резал их так же точно и верно. В знак гордости она даже выжигала на древке свои инициалы — «LL». На стреле, застрявшей в спине лежащего, инициалы были те же, но они были вырезаны, а не выжжены, чего Лурдес не делала никогда. Насколько ей помнилось, стрел в этого человека она не выпускала, да и сама стрела была чужая… В этот момент глубоко внутри нее шевельнулось не свойственное для Лурдес желание сказать что-то вслух. Время от времени человеком овладевают настолько сильные чувства, что их просто необходимо выразить словами: так они пристанут к сказанному, оседлают произнесенные звуки и, вместе с ними покинув твое нутро, перестанут отравлять его.
— А паче всего возьмите щит веры, — изрекла она, обхватывая древко ладонью в рукавице, чтобы выдернуть, — которым возможете угасить все раскаленные стрелы лукавого…[4]
Стрела вышла из тела легко, но была грязной. Лурдес смыла налипшую плоть речной водой, но вместе со следами крови древко лишилось и своего наконечника. Пожалуй, и к лучшему. Все равно острие уже проклято, так пусть отмоется теперь от своего греха. Кто-то бросил здесь мертвеца, пронзенного стрелой, в точности похожей на ее собственные; это означало, что неизвестные злодеи еще вернутся, чтобы попытаться обвинить Лурдес в убийстве. С этого момента ей придется занять оборону. Закрыться на все засовы. Постараться защитить себя и свое честное имя. И чем меньше улик при этом смогут на нее указать, тем лучше.
Лурдес сунула древко стрелы под мышку и оглядела лес, настороженная внезапно возникшим ощущением, будто за ней наблюдают. Обернувшись к смирно сидящему медведю, похлопала ладонью по своему бедру, и Чарли, шурша в палых листьях большими неуклюжими лапами, приблизился к ней. Подняв на хозяйку просящие глаза, вновь утробно заворчал, ожидая дозволения приступить к трапезе.
— Ну, тогда вперед, — разрешила Лурдес.
И отвернулась. Радуясь, что сегодня Чарли сумеет набить себе брюхо, Лурдес все же не желала на это смотреть. И предпочла занять себя наблюдением за тем, как свежий снег заметает следы в успевшей заледенеть грязи на берегу. Следы от ног в удобных туристических ботинках «Мерреллс», судя по рельефному рисунку подошвы. Четыре обутых в ботинки ноги подошли к речке. А ушли только две.

Глава 2
Инцидент с рысью

Днем ранее

Егерь из Нью-Мексико Джоди Луна сидела за двухместным столиком у большого, едва ли не средневекового камина в баре-и-гриле «Голдис», когда Синтия Фернандес — работавшая здесь умелая, хоть и неулыбчивая официантка-разносчица — водрузила перед ней тяжелое блюдо, полное еды. В центре расположилось до неприличия крупное «буррито на завтрак» с яичницей-глазуньей, картофельными оладьями, беконом, рубленым зеленым чили, пестрой фасолью и полужидким, расплавленным сыром чеддер. Вероятно, в попытке сбалансировать композицию, придав ей более здоровый вид, на блюдо кто-то бросил спираль апельсиновой корочки, но та уже успела подвянуть и явно чувствовала себя неуютно.
— Долить тебе, милая? — поинтересовалась официантка, заглядывая в полупустую кружку.
Перед сидящим напротив Джоди подтянутым франтоватым мужчиной с идеально прямой спиной уже стояла изящная мисочка с салатом из якобы свеженарезанных фруктов. На мужчине были синий спортивный пиджак, чиносы[5] цвета хаки и официального вида розовая сорочка с пуговицами на воротничке — этакий вызывающе политкорректный наряд, в каком ни один из жителей городка Гато-Монтес не рискнул бы показаться кому-то на глаза, хоть ножом его режь. В этих краях предпочитали рабочие ботинки, куртки из прочной парусины и ковбойские шляпы.
— Да, будь добра, — кивнула Джоди. — И захвати побольше сливок… ну, знаешь, с горсточку? Если не затруднит.
— Сейчас принесу, — заверила ее Синтия. — А вам не добавить водички, сэр?
— Нет, мне достаточно, — качнул головой подтянутый мужчина.
— Как пожелаете, — сказала Синтия. Отвернувшись к Джоди, она возвела очи к потолку в знак того, что стакан воды — чудовищно нелепый выбор напитка, когда явно можешь позволить себе чего-то подороже. После чего удалилась за кофе и сливками.
— Кажется, это самый большой буррито, который мне когда-либо доводилось видеть, — заметил мужчина. Звали его Шон Брейди, и он являлся новым главой Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы Нью-Мексико, отличаясь при этом на редкость вялым рукопожатием. Вообще говоря, он больше походил на человека, который направляется на тайную встречу «Черепа и костей»[6] в Йельском университете или на собеседование в отделе кадров кабельной телесети, чем на того, кто, по определению, сумеет с закрытыми глазами освежевать убитого оленя. На самом деле, из гуляющих по коридорам Департамента сплетен Джоди уже знала, что Брейди определенно не знает, как снять шкуру с оленя, выпотрошить форель или выследить медведя. У него не было ни малейшего опыта в деле управления дикой природой, но в волшебном мире высоких белых мужчин, упорно пробивающих дорогу наверх, он как-то компенсировал эту поразительную некомпетентность тем, что был хорошо связан с деньгами и властью на уровне штата и федерации. Он попросил Джоди встретиться с ним за завтраком, чтобы «обсудить кое-что». Изначально его идея состояла в том, чтобы вытащить Джоди в Санта-Фе, где они смогли бы позавтракать в «Старбаксе» в одном из торговых центров. Та ответила, что занята, поскольку пятница для нее — рабочий день, и предложила Брейди самому приехать в округ Рио-Трухас, чтобы встретиться с ней в «Голдис». И притом заверила его, что это заведение не зря считается местной достопримечательностью. Впрочем, восторга Брейди не испытывал, судя по отвращению на его лице и по тому, с какой тщательностью он протирал вилку салфеткой, прежде чем наколоть вялый кубик канталупы.
— Отрезать кусочек? — спросила Джоди, кивая на свою порцию размером почти с новорожденного младенца. Вполне можно уступить уголок-другой новоиспеченному боссу. — Это буррито изменит вашу жизнь.
— Боже, ни в коем случае, — решительно отказался Брейди. И похлопал себя по животу — такому же плоскому, как его стрижка, и натянутому, подобно улыбке. — Иначе ему конец.
Джоди была категорически не согласна, но решила не высказываться об этом вслух. Сама она выросла на такой пище, ничуть от нее не пострадав. В свои сорок пять Джоди оставалась сильной и стройной женщиной, красивой без всякого макияжа, все еще способной (не считая больного колена) совершать все то, что было ей доступно и в двадцать пять, включая возможность влезать в одежду восьмого размера и вызывать непрошеный восхищенный свист случайно встреченных на стройке рабочих. Ее длинные темно-каштановые волосы с серебристыми прядками были собраны в хвост на затылке, а на тыльной стороне ладоней уже появилась редкая россыпь пигментных крапинок — или, как она предпочитала их называть, «веснушек-смешинок». Сегодня все пять футов три дюйма Джоди были упакованы в серую с черным форму, дополненную бронежилетом, стянутым форменным ремнем. Проработав полгода, она наконец-то начала привыкать к весу этой обязательной к ношению экипировки. Когда прошлым летом Джоди взяли на работу вместо ее вышедшего на пенсию дядюшки, Элоя Атенсио, она стала самым возрастным охотинспектором-новобранцем, когда-либо работавшим в департаменте.
Несмотря на весь дискомфорт, который испытывал Брейди, бар-и-гриль «Голдис» из затерянного в горах крошечного городка Гато-Монтес, штат Нью-Мексико, считался легендой округи и был, пожалуй, самым успешным рестораном местной кухни во всем штате, хотя и расположился в стороне от крупных городов. Чтобы попробовать знаменитую домашнюю сальсу «Голдис», приготовленную из настоящего чили чимайо прямиком с фермы Лойды и Фиделя Мартинесов, люди приезжали из далекого Санта-Фе, а порой здесь можно было встретить гурманов аж из Пагоса-Спрингс, штат Колорадо.
В самом здании ресторана не было ничего особо выдающегося. Никто и никогда не обязывал достопримечательности быть красивыми. Прежде «Голдис» был кирпичным домиком, чья глинобитная шкура иссохла от старости, потрескалась и облупилась, обнажив обернутые проволочной сеткой кости. Когда во время Второй мировой бизнес начал расти, кто-то — теперь уже никто не упомнит, кто именно, — возвел убогую пристройку из речного камня, опухолью прилепившуюся к изначальному дому. Ресторан «Голдис» запросто можно было назвать «лоскутным строением». Относительно недавно над гаражом, который и без того заметно кренился набок из-за накопленной за долгие годы усталости, вознеслось некое подобие сколоченной из древесных отходов мансарды с углами, каких не отыщешь в учебниках геометрии, сколько их ни листай. Ныне гараж, для попадания в который приходилось сгибаться, служил импровизированным складом для белых малярных банок, набитых перцами чили, больших мешков с рисом и массивных баков для мусора, полных сушеной фасоли. Самой свежей постройкой на территории заведения являлся разобранный и расширенный вдвое трейлер со снесенными внутренними перегородками, поставленный на вечную стоянку по другую сторону заднего дворика, за тополем. Он появился здесь, чтобы вместить крестины, свадьбы, вечеринки по случаю возвращения из тюрьмы и прочие многолюдные приемы, еще в 1980-х годах. Внешние стены ресторана украшали потемневшие от времени росписи-фрески. Местами удачные, а местами — не особо, они изображали самых разных персонажей, от конкистадоров с молочно-белыми глазами до несущихся по дороге земляных кукушек с нелепыми пропорциями тираннозавров. Лишь одно не менялось в «Голдис» никогда: отмеченные высокими кулинарными наградами рецепты, каких не сыщешь больше нигде на всей беспокойной, вымирающей планете, а также благостные лица довольных посетителей, которым посчастливилось отведать изготовленные по этим рецептам блюда. Снаружи дул холодный ветер и немного подморозило, но здесь, внутри главного здания ресторана, стояла почти ночная темень и было тепло, хотя об уюте не могло идти и речи. Больше похоже на душную темницу средневекового замка, если только их, конечно, украшают развешанными по стенам тележными колесами. В самом темном углу журчал грубо сложенный из булыжников фонтанчик, который выглядел бы гораздо уместнее где-нибудь на улице. Сейчас в зале сидели всего несколько завсегдатаев, в большинстве своем — местные старики да пьяницы; детей не было видно по причине учебного дня в самом его разгаре.
— Что ж, перейдем к делу, — предложил Брейди. Едва отщипнув от наткнутого на вилку кубика дыни, он вернул его в миску, словно решил не рисковать. Джоди могла только посочувствовать боссу: никто в здравом уме не стал бы искать в меню «Голдис» свежие фрукты.
— Конечно, — согласилась она, вежливо прикрывая салфеткой полный рот, лишь бы ответить немедленно. — А в чем, собственно, состоит дело?
— Даже не знаю, как сказать, поэтому просто скажу как есть… — начал Брейди, и Джоди сразу ощутила, как сжимается нутро: ей были прекрасно знакомы этот тон, этот подход. Что бы ни последовало за таким предисловием, хорошего мало. Поэтому Джоди с самого начала постаралась взять свое лицо под контроль. Стереть с него всякое выражение. Сыграть в покер, истребить эмоции. И уповать при этом, что не успела зардеться и что все окажется не настолько ужасно. У Джоди имелась природная склонность краснеть, когда она пугалась или злилась, а эти две эмоции часто переплетались в ее сознании, и их бывало трудно разделить.
Давая понять, как тяготит его роль важной шишки, Брейди тяжко вздохнул — наверняка лишь для видимости. Щелкнув замками на блестящем коричневом кейсе, который стоял наготове на своих латунных уголках рядом с его стулом, извлек оттуда плотную желтую бумагу и выложил на стол лицевой стороной вниз. По дополнительным белым и розовым листкам Джоди догадалась, что перед нею — старомодный бланк для машинной печати в трех экземплярах, с перфорацией в верхней части для удобства отрыва. Именно такими, по никому не ведомым причинам, было принято пользоваться в департаменте для служебной переписки.
— Джоди, как вам известно, я по распоряжению губернатора изучал отзывы о работе нашего департамента и жалобы, поступившие за последние пару лет.
— Этого я не знала, — призналась Джоди. Даже интересно, с чего он вдруг решил, будто она обязана быть в курсе.
— И в итоге мне стало ясно, что в качестве поддержки некоторым из наших служащих на местах могут понадобиться дополнительные инструкции, — продолжал Брейди, в то время как подошедшая Синтия ловко наполнила кружку Джоди и рассыпала по столу перед ней, точно горсть игральных костей, с дюжину пластиковых упаковок со сливками.
Стальные голубые глаза Брейди впились в лицо Джоди, и та поняла, что наблюдать за ее паникой доставляет ему некое удовольствие. Похоже, он пребывал в восторге от собственной власти и даже, вероятно, был чуточку садистом. Кресло нового главы департамента Брейди добыли заслуги на предыдущей должности в Министерстве обороны, где он долгое время заведовал кибербезопасностью национальной лаборатории в Лос-Аламосе. Именно там была изобретена ядерная бомба, там был изготовлен и опробован ее первый рабочий прототип (испытывали его на жителях центральной части Нью-Мексико, взорвав заряд неподалеку от Аламогордо, на полигоне Тринити), и там это ужасающее порождение человеческого разума продолжают совершенствовать по сей день. Джоди задалась вопросом, какую такую поддержку способен оказать ей человек с подобным прошлым — он и без того уже сделал большое одолжение, не нацарапав на салфетке коды запуска ядерных ракет.
— Думаю, вы одной из последних получили у нас работу, — объявил Брейди. — Если не последней.
— О’кей… — осторожно сказала Джоди.
— И шесть месяцев уже проработали, — вскинул подбородок Брейди, будто полгода стажа были чем-то постыдным. — Не могу не задать вопрос: что заставило вас, в вашем возрасте, пожелать занять место охотинспектора? Вы только не обижайтесь.
— Никаких обид, меня вполне устраивает мой возраст. Вот только забывчивость… — протянула Джоди, устремляя на босса пристальный взгляд. — Не могу вспомнить, законно ли в Нью-Мексико интересоваться возрастом своего работника, Брейди? Видно, память уже не та, что прежде. Все-таки старость — не радость.
Властный взгляд босса она встретила с равными спокойствием и уверенностью, к которым докинула щепотку своей классической хитрой ухмылки. Этот парень даже не представляет, на что она способна. Что, пожалуй, и к лучшему… Сейчас он неловко улыбался, но в уголках жестких глазах прятался намек на гнев. При любых других обстоятельствах, не исходи от этого человека такое явное ощущение чистого зла, Джоди могла бы даже счесть его симпатичным парнем, этаким «старым воякой».
— Буква федерального закона этого не возбраняет, — ответил наконец Брейди.
— А ведь верно, — согласилась Джоди. — Спасибо. Но я припоминаю, что такие вопросы не входят в устоявшуюся законодательную практику именно потому, что подобный иск может быть принят судом, когда речь идет о дискриминации. Кроме того, должна упомянуть, просто чтобы вы знали: в силу своего возраста, провалов в памяти и всего прочего, я записываю наш сегодняшний разговор. Ну, знаете, чтобы ничего не забыть…
Джоди перевернула свой лежавший на столе мобильник дисплеем вверх и указала пальцем на бодро крутившуюся иконку приложения-диктофона.
Бросив на него косой взгляд, Брейди усмехнулся с оттенком легкой досады, а затем вновь потыкал вилкой фруктовый салат. Похоже, бледная клубника произвела на него не более приятное впечатление, чем дряблая дыня.
— Как вам известно, на наш департамент распространяется правило трех служебных взысканий, — сказал Брейди. — По крайней мере, в течение испытательного срока, то есть в первый год работы.
После чего перевернул официального вида бумагу лицевой стороной вверх, блестяще повторив тот же трюк, что Джоди проделала со смартфоном. Ей без труда удалось прочесть перевернутую «шапку» документа — то был бланк служебного взыскания. Глядя на нее из-под темных бровей, явно довольный тем, что одержал верх, Брейди вытянул из внутреннего кармана пиджака щегольскую авторучку. Со звонким стуком выложил на стол и двумя пальцами развернул бумагу к Джоди, чтобы та могла получше ее рассмотреть.
— Как мы понимаем, начало новой карьеры в середине жизни сопряжено с определенными трудностями, — заметил он. Между тем Джоди была без понятия, кем могли бы оказаться эти «мы». — Особенно на такой физически тяжелой и опасной работе, как должность охотинспектора.
Джоди внезапно растеряла всякий аппетит. Что было практически невообразимо, учитывая, что сейчас перед ней стоял «буррито на завтрак» прямиком от шеф-повара «Голдис». Обыкновенно, стоило Джоди завидеть такое лакомство, у нее мигом начинали течь слюнки, даже если она только что успела поесть.
— Как видите, мы посчитали нужным вынести вам письменное предупреждение. Это первое ваше взыскание, — продолжал Брейди. — Пока вы не получите еще парочку, все будет в порядке. Мы просто хотим расставить все точки: с вами у нас связаны большие ожидания, и мы с нетерпением ждем, когда вы их оправдаете.
— А за что именно наложено взыскание? — поинтересовалась Джоди. Отложив вилку, она поднесла к губам кружку с кофе — в качестве своеобразной защиты.
— Мы с губернатором очень обеспокоены «инцидентом с рысью», — объяснил Брейди, подразумевая случай, когда Джоди решила не усыплять юную рысь, в августе прошлого года якобы укусившую туристку у горячих источников Нижней Фреситы. — Данное предупреждение вызвано именно этим происшествием. Но, вообще говоря, мы считаем, что указанный инцидент — лишь часть общей тенденции: вы бываете чересчур заботливы по отношению к животным и слишком суровы с людьми.
— Вы это серьезно? — переспросила Джоди, у которой от удивления даже челюсть отвисла. Рысь была крошечным сироткой, размером не больше цыпленка-гриль, и даже не прокусила кожу той женщины. Джоди отвезла животное к биологу и ветеринару Хенли Бетлу, который сразу взялся лечить котенка от истощения.
— Абсолютно серьезно, Джоди, — кивнул Брейди. — Далеко не секрет, что вы предпочитаете животных людям. Все это знают.
С ума сойти. Все это знают.
Джоди посещала авторитетного психотерапевта из Санта-Фе с избытком шалей в гардеробе, которую звали Розмари Дэниелс и которая принимала пациентов в офисе, пристроенном к ее кирпичному домику на Кэнион-роуд. Впервые Джоди обратилась к Дэниелс за помощью для своей пятнадцатилетней дочери Милы — после того, как в прошлом году террористы взяли девушку в заложницы. Но уже по ходу этих семейных консультаций Дэниелс обнаружила, что у Джоди остались «неразрешенные вопросы» после безвременной смерти ее мужа Грэма четырьмя годами ранее, и предложила пообщаться тет-а-тет. Эти беседы быстро вышли за рамки врачевания обычной скорби от потери супруга и обратились к дисфункции самого брака Джоди, а также к чувству вины, которую та испытывала из-за мыслей о разводе, появившихся как раз перед несчастным случаем. Что и говорить, альпинизм — увлечение, опасное для жизни… От Розмари же Джоди узнала, что, скорее всего, находилась в созависимых отношениях с человеком, страдавшим от нарциссизма в умеренной форме, и вот теперь, когда Грэма, вы понимаете, не стало, решать эту проблему ей представляется исключительно эгоистичным шагом. Диагноз потряс Джоди до глубины души, но в нем было много смысла. Из бесед с психотерапевтом она вынесла, что любимое занятие Грэма (набрасываться на Джоди с упреками, непременно добавляя: «Все знают, что ты не права») являлось хрестоматийным поведением газлайтера — то есть человека, который намеренно пытается внушить кому-то неверное представление о себе и выставить безумцем, одновременно изолируя его.
Так вот, прямо сейчас Брейди, вероятно, пытается манипулировать ею, давая Джоди понять, что она противопоставила себя «всем», превосходящим ее числом, давно разоблачившим все ее проступки и теперь заходящимся в гомерическом хохоте, — хотя на самом деле такую предвзятость, скорее всего, проявлял лишь он один. С самого их знакомства Грэм поступал в точности так же, но в ту пору Джоди было всего семнадцать: совсем еще юная первокурсница Гарварда, подобно самому Грэму. Тогда ее, бежавшую от своего тягостного прошлого и оставившую далеко позади травму, пережитую в Нью-Мексико и нанесенную ей собственной семьей, авторитарный характер Грэма поразил своей надежностью. Его самообладание и уверенность во всем несли Джоди успокоение в полном хаоса мире. Долгие годы она позволяла мужу править их кораблем куда вздумается, пока наконец не повзрослела (в свои сорок с небольшим), чтобы понять: его мир — отнюдь не тот, в каком ей хотелось бы жить и дальше. Но этой тайной Джоди поделилась разве что со своим психотерапевтом.
— Я считала, моя работа состоит в защите дикой природы от посягательств людей, — заметила Джоди. — Если только должностная инструкция не поменялась с тех пор, как вы заняли свое кресло?
— Ну, как же, тот пассаж про защиту — тоже часть вашей работы, — подтвердил Брейди. — Однако не стоит забывать и о второй, не менее важной. Там еще говорится о надлежащем контроле за животным миром, который создает людям проблемы. У всякой монеты две стороны, знаете ли. И вам поручено налаживать здоровое сосуществование между человеком и зверем, Джоди. Именно вы — прочный мостик между «нами» и «ими».
— Прошу прощения, — пробормотала Джоди, морщась, хмурясь и краснея. Она злилась все больше. Терапевт объяснила, гнев — это абсолютно нормально после всего того, что пришлось пережить Джоди, и разрешила ей испытывать абсолютно любые чувства, но не каждое выпускать наружу.
«Только молчи, только молчи, только молчи», — сказала она себе.
А потом все же произнесла вслух:
— Кого именно вы считаете «ими» в инциденте с рысью?
— Вот видите? — улыбнулся Брейди, наставив на нее свою вилку. — Вот оно, Джоди. Именно из-за этого нам и приходится вести этот разговор.
— Я что-то не уловила, — призналась та.
— То, что вам невдомек, кто здесь «хорошие парни», а кто — «плохие», — терпеливо пояснил он, будто Джоди — совсем глупенькая девчонка. — То, что вы не понимаете, на чьей вы стороне.
Брейди представил это так, будто люди существуют отдельно от животных, что привело Джоди в тихую ярость. Типы вроде Брейди, похоже, всерьез считают, что человек волшебным образом выпал из породившей его экосистемы.
— Тот рысеныш даже не порвал ей кожу, — возразила ему Джоди. — Обошлось без единой капли крови. Всего-навсего небольшая царапина.
— Она подала в суд на штат! — громче, чем стоило, напомнил ей босс. Немногочисленные посетители заведения обернулись посмотреть на них, и Джоди захотелось спрятаться от их взглядов, нырнув под столик. До этого момента она гордилась своей ролью нового охотинспектора в этом городке, ставшем ей домом. И вот теперь, поскольку население округа невелико, а большинство его жителей не понимают, как важно уметь не лезть не в свое дело, все скоро узнают, что новый начальник прилюдно отчитал их охотинспектора… В течение ближайших десяти минут, скорее всего.
— Она подала в суд только из-за своего скверного характера, — понизив голос, произнесла Джоди. — Ей ни за что не выиграть это дело.
— А может, и выиграть… — пожал плечами Брейди. Наткнув на вилку вялый ломтик консервированного ананаса, он нацелил его на Джоди. — Но, ради себя же, вам стоит уповать на то, что этого не случится.
— Ваша поддержка была бы мне очень кстати, — вздохнула Джоди.
Пропустив это замечание мимо ушей, Брейди продолжал:
— История с рысью всплыла даже на шоу Джимми Киммела[7], причем в совершенно неприемлемом контексте.
Поймав взгляд Джоди, Синтия отправила ей сигнал: «Вы там как, в порядке?»
На что Джоди ответила взглядом, который ясно сообщил: «Да, но я терпеть не могу этого урода».
— Насколько я могу судить, — доложила она Брейди, — Киммел включил тот вирусный ролик в свой эфир только потому, что посчитал дамочку полной идиоткой. Вы сами-то его видели? На ней одно бикини из золотой сетки, и она бросает детеныша рыси в горячий источник, как футбольный мяч. Тот едва не утонул!
— Как бы там ни было, — скривился Брейди, — мы не можем допустить, чтобы дикое животное нападало на туристов, а департамент не отреагировал бы слаженно и жестко. Даже губернатор штата и та была смущена этим телеэфиром. А ведь как раз сейчас президент присматривается к ней, имея в виду кое-какие важные будущие проекты и перестановки в правительстве, так что любой подобный промах может дорого обойтись и ей, и всему штату. Здесь, в Нью-Мексико, мы приветствуем туризм, а те горячие источники во Фризито служат отличной приманкой для мейнстримных блогеров.
— Я в курсе… — доложила Джоди, морщась при воспоминании о нелепой парочке из минивэна «мерседес-спринтер», которая полгода назад наткнулась в тех местах на отрубленную человеческую руку, но решила сперва завершить фотосессию, а уж потом сообщила о находке куда следует.
— А известно ли вам, что после ролика, показанного Киммелом, наплыв туристов увеличился, а не уменьшился? — уточнила она. — С тех пор я определенно наблюдаю подъем. А больше поток людей — больше туристических долларов, верно? Кстати говоря, это слово произносится как фресита. В переводе — «клубничинка».
— Мы в департаменте должны быть уверены, что можем положиться на вас в вопросах безопасности людей, которые посещают леса под вашим присмотром, — помотал головой Брейди. — Только и всего. Мы не сердимся на вас, вы нам нравитесь. Нам просто важно знать, что больше вы нас не подведете.
На мгновение Джоди ясно представила себе, как швыряет кружку с горячим кофе в самодовольную физиономию босса. Дядюшка Элой много раз предупреждал Джоди насчет ее вспыльчивости. По-своему пытался укротить ее бурные эмоции — да-да, те самые, что и привели Джоди к успеху в ее прежней ипостаси воспевателя природы в духе Мэри Оливер[8], пока уже в среднем возрасте она не бросила это дело, чтобы заняться чем-то более полезным, например активной защитой диких мест и обитающих там существ. Старина Элой, этот счастливый пенсионер, продавший семейное ранчо и перебравшийся в квартиру в Санта-Фе, чтобы быть поближе к внукам, едва ли не еженедельно повторял Джоди, что та обязательно должна научиться «кивать и говорить “да”», чтобы сохранить хоть какую-то надежду остаться в этой профессии, — профессии, которая, независимо от романтических представлений о ней, по большому счету точно так же подчинялась законам политики, как и все прочие.
Просто улыбнись и скажи: «Да». Просто улыбнись и скажи: «Да».
— Хорошо, — произнесла Джоди и заставила себя улыбнуться. — Я понимаю.
— Ничего другого я и не хотел услышать, — довольно кивнул Брейди и подвинул к ней бланк заодно с лежащей на нем авторучкой. — Теперь от вас требуется просмотреть весь список претензий и проставить свою подпись с инициалами там, где указано.
— Ясно, — сказала Джоди.
— Теперь, когда с этим покончено, — продолжил Брейди, немного расслабившись и улыбаясь от носа и ниже, — я приехал сюда также и за тем, чтобы сообщить: нам от вас нужно кое-что еще.
— Что именно? — насторожилась Джоди, уверенная, что на самом деле не хочет этого знать.
— Как вам известно, наш губернатор поддерживает весьма хорошие, даже дружеские отношения с Тедди и Клаудией Эвансами, — издалека зашел Брейди. — Вы же слышали эти имена?
Джоди только кивнула и улыбнулась, хотя ей очень хотелось обратить внимание босса на только что совершенный им логический промах: сперва он объявил, будто ей что-то известно, и лишь затем поинтересовался, так ли это. Конечно же, Джоди знала, кто такие Тедди и Клаудия Эванс. Это знали все. Одно из богатейших семейств страны не так давно поселилось в округе Рио-Трухас. Эвансы приобрели здесь целую россыпь небольших участков, сильно при этом переплатив, лишь бы спасти землю от присвоения хищной нефтяной компанией, а после решили сделать новоиспеченное ранчо общей площадью в шестьсот тысяч акров своим домом, где рассчитывали жить круглогодично.
Кое-кто из обитателей этих мест почитал Эвансов за спасителей; другие видели в их появлении лишь свежий и довольно яркий пример заселения тихих уголков заезжими богатеями — практики, которая, кажется, успела распространиться по всему штату. Интересно, что собственная дочь Джоди не так уж давно порвала со своим бывшим бойфрендом, Маркусом, чтобы начать встречаться со Стерлингом — немного занудным сыном Эвансов, которого те определили в государственную школу Гато-Монтес, тем самым доказывая, что не просто проповедуют передовые взгляды, но и живут ими. Благодаря школьным делам, Джоди даже немного сдружилась с Клаудией Эванс. К примеру, обе входили в родительский консультативный комитет школьного Клуба охраны дикой природы. Вместе побывали на нескольких вечерних родительских собраниях. Впрочем, сейчас Джоди решила не делиться новостями об отношениях Милы и Стерлинга. Дети встречались всего несколько недель, а Брейди не стоило вдаваться в подробности личной жизни и самой Джоди, и уж тем более — ее младшего ребенка.
— На эти выходные Тедди и Клаудия пригласили кого-то из родственников в свой рыбацкий домик, чтобы поохотиться на лосей, — продолжал он. — Вчера вечером Клаудия лично позвонила губернатору и спросила, не найдется ли у той опытного охотника или, еще лучше, охотинспектора, который сумел бы помочь провести охоту. Очевидно, Тедди отлучился в последнюю минуту по какому-то важному делу… Полагаю, такое нередко случается, если ты настолько влиятелен… Но теперь Клаудия немного переживает, потому что вокруг здания замечены медвежьи следы, а все их гости — городские жители. Сам Тедди заядлый охотник, но его нет рядом. В общем, они нуждаются в руководстве. Вероятность напороться в лесу на медведя заставляет их всех немного нервничать. Так что губернатор сама позвонила мне, и мы все обсудили. Братья у Тедди — ребята с гонором, и Клаудия считает, вероятно, что с женщиной в форме они будут более покладистыми, чем с мужчиной. Я предложил послать именно вас — в качестве жеста доброй воли от департамента, — и губернатор тоже не против предоставить вам шанс показать себя. Похоже, она восхищалась вашим дядей Элоем.
— Никак в толк не возьму, — сдвинула брови Джоди. — Вы только что устроили мне выволочку, объявив, что я не справляюсь со своей работой. И при этом отправляете на особое задание, обсудив это с губернатором?
— Нам хорошо известны ваши превосходные навыки по части охоты и рыбной ловли, — объяснил Брейди. — И еще: хотите верьте, хотите — нет, губернатор действительно желает видеть вас успешной, как женщину определенного возраста и как родственную душу — латиноамериканку. Мы могли бы просто уволить вас после инцидента с рысью, но обошлись без крайних мер. Как я уже сказал, нам предпочтительнее, чтобы вы добились успеха.
— Понятно, — сказала Джоди. — И когда же состоится эта их лосиная охота?
— Прямо сейчас, — усмехнулся Брейди.
— Как это?
— Мы хотим, чтобы вы отправились туда сегодня.
— Но мне еще предстоит разобраться с парочкой утренних вызовов, — развела Джоди руками.
— Само собой, разберитесь. Особой спешки нет, но потом все равно найдите время выехать туда.
— Хорошо, — уступила Джоди.
— Вы там обустроитесь, побродите по местности… — продолжал уговаривать Брейди. — Охота назначена на завтра, но в прогнозе говорилось о небольшом снегопаде на возвышенностях. К воскресенью должно проясниться.
— Выследить зверя после снегопада не составит труда, — заметила Джоди. — Знаете, вся эта затея может и сработать…
— Точно, — подтвердил Брейди, хотя Джоди не сомневалась: этот тип без понятия, что она имеет в виду. — Поезжайте, познакомьтесь со всеми. Проявите терпимость. Не забудьте выставить нас в самом выгодном свете. Задержитесь там на выходные и проследите, чтобы никто не пострадал. Наслаждайтесь природой. Постарайтесь обеспечить гостям приятные впечатления от охоты. Заночуете в домике вместе с остальными. Насколько я слышал, там очень даже мило, почти как на курорте. И к вечеру воскресенья уже будете дома…
Джоди прикусила язык, чтобы не застонать в голос. Выходные требовались ей позарез. Ей вконец осточертело вкалывать по двенадцать часов в день без оплаты сверхурочных. Стоило бы поспешить доделать кое-что в старом домишке в форме буквы «L», который она ремонтировала за городом, а еще съездить в Санта-Фе за продуктами, побыть хоть немного с дочерями и, если успеет, прокатиться верхом. Она даже подумывала выкроить несколько часов и повидать своего возлюбленного — управляющего ранчо Лайла Даггетта, выпить по чуть-чуть виски, сыграть в шахматы или еще во что-нибудь, что взбредет на ум…
— А это необходимо? — на всякий случай уточнила Джоди. — У меня вроде как все уже распланировано.
Она не стала упоминать усталость, поскольку это лишь утвердило бы Брейди в сомнениях насчет ее возраста.
— Мы в сложном положении, — ответил Брейди. — Так что — да, это необходимо. Но на следующей неделе вам не возбраняется взять отгул и перевести дух. Любые дни, какие пожелаете. Клаудия Эванс может оказаться очень щедрой, если только захочет. Мы с губернатором считаем, вся эта ситуация — отличный шанс для вас. Докажете, что умеете играть в команде. И, в зависимости от щедрости Клаудии, получите целую неделю оплачиваемого отпуска. А то и две подряд.
Джоди немного подумала над тем, что осталось невысказанным. Затем произнесла это вслух:
— Выходит, губернатору нужно, чтобы я помогла с финансированием ее политических амбиций, привлекая средства богатейших новых жителей нашего штата? Так, что ли?
— Ну-ну, — холодно улыбнулся Брейди, — не стоит так это называть. Лучше постарайтесь увидеть в этом приключение. Миссис Эванс — большая любительница активного отдыха, как и вы сами. Вы двое отлично поладите, только на это мы и надеемся.
— Вот, значит, как… — вздохнула Джоди.
— Мне уже пора, — лучезарно улыбаясь, сказал Брейди и дважды легонько хлопнул по столу ладонью, как бы подводя итог их встрече. Судя по всему, он считал, что все прошло успешно. — Попрошу диспетчера скинуть вам инструкцию, как добраться до домика. У них там требуется ввести какой-то код. Кстати, ранчо никак не обозначено.
— Я там уже бывала, — заметила Джоди. — Переселила туда пару медведей после пожара на пике Отшельника.
— То есть в их проблемах с медведями можете оказаться виноваты вы сами? — осведомился Брейди.
— Ранчо занимает почти тысячу квадратных миль, — мотнула головой Джоди. — Так что речь, скорее всего, шла о совершенно других медведях. Большое ранчо, сами понимаете.
— Кстати, о размерах… Пожалуй, вам стоит захватить с собой буррито, — посоветовал Брейди, поднимаясь со стула и обматывая шею клетчатым шарфом от «Бёрберри»[9]. — Жаль было бы выбрасывать столько… сыра. Кстати, местечко неплохое. Не забудьте внести взыскание в свою учетную карточку. И, прежде чем я уйду, нужно, чтобы вы подписали форму.
— Точно, — согласилась Джоди. Подняв бумагу со стола, она пробежала ее глазами. Все претензии, о которых только что поведал ей Брейди, были внесены туда крупными печатными буквами; почерк психопата или архитектора, — подумалось ей. В графе «Рекомендации» стояло: «Курсы управления гневом».
— Это совершенно обязательно? — уточнила Джоди.
— Обратитесь к моей помощнице, — бросил Брейди. — Она направит вас к кому-нибудь из ПППС.
— Ничего себе, — только и сказала Джоди, знавшая, что за этой аббревиатурой скрывается «программа психологической поддержки сотрудника» — темный закоулок в администрации штата, куда направляют людей за консультацией психолога — то же примерно, что отчитать драчуна в кабинете директора школы. — Просто это… Ого. Я даже не смогу выбрать себе специалиста? Я прямо сейчас прохожу терапию, если вам интересно.
— Нам нужно, чтобы вы воспользовались услугами кого-то из наших, — сообщил ей Брейди, не спеша застегивая каждую блестящую пуговицу с золотым якорьком на своем черном пиджаке. — Мы верим в вас. А главное — хотим, чтобы вы отлично провели эти выходные.
Джоди встала и улыбнулась, хотя прямо сейчас ей отчаянно хотелось сдохнуть.
— Звучит заманчиво, признаться, — объявила она. И не покривила бы душой, если бы только это поручение не нарушало все ее планы хорошенько выспаться и, допустим, заняться с кем-нибудь сексом, что было бы очень, очень даже кстати. — В этом году я еще не добыла лося.
— Рад это слышать, — кивнул Брейди. — Вам должно там понравиться, они прекрасные люди.
— Ничуть не сомневаюсь, — сказала Джоди, пожимая удивительно маленькую, неудивительно мягкую и пухлую руку. Казалось, Брейди из кожи вон лезет, чтобы сжать ладонь посильнее, поэтому Джоди тоже приложила немного усилий. Когда босс вздрогнул, ей стало чуточку легче.
— Берегите себя, — добавила она. — И удачных вам выходных, Шон.
— Все зовут меня Брейди, — скривился тот.
Глядя боссу прямо в глаза, Джоди вновь улыбнулась: «Да, Шон, мне хорошо это известно».

Глава 3
Пока, Фелиция

В самые рабочие часы Лайл Даггетт отправился в почтовое отделение Гато-Монтес — лишь потому, что на следующий день ему должно было исполниться пятьдесят три года. На скотоводческое ранчо братьев Сауэр, где он жил и работал, прибыло извещение о пришедшей на его имя посылке. Лайл не мог уразуметь, почему почтальон не потрудился оставить у ворот ранчо саму посылку вместо извещения о ней, но, очевидно, властям Соединенных Штатов не лень тратить деньги налогоплательщиков на бесполезные квитанции, — и все ради того, чтобы заставить Лайла забраться в свой новехонький черный пикап «Форд F-250» и проехать семнадцать миль до города и столько же обратно (при цене в четыре бакса за галлон бензина). А дел-то — подмахнуть клочок бумаги, на который никто больше не взглянет и который, по сути, можно сразу выбрасывать.
Лайл не особо любил отмечать дни своего рождения и получать подарки, хотя бывал довольно щедр в отношении других, — если те, конечно, ценили подобные жесты и ждали их от него. Согласно бумажке с указанием почтового индекса отправителя, дожидавшаяся Лайла посылка была прислана его старшей и самой худенькой из дочерей — Моникой, проживающей в калифорнийском Пало-Альто. Моника была легко ранима, вечно ранима, из-за любой мелочи. Она всегда предпочитала сидеть дома, а не бегать с другими детьми, заунывную музыку — веселой. Полная противоположность отцу, во многих отношениях. «Крайне чувствительна», — повторяли в школах. Скорее, угрюма, как побитая собака, выброшенная на обочину автострады, хотя Монику никогда в жизни и пальцем не тронули ни он сам, ни Рената — покойная жена Лайла и мать его детей. Видать, ей попросту нравилось чувствовать себя несчастной, это даже вдохновляло ее. Моника будто специально явилась в этот мир, чтобы то и дело получать синяки. Ветерок слегка подул — вот вам и новый синяк. Солнце ей вечно слепило глаза. За ужином она получала вилку не такую, как у младшей сестры. Дети веселились в школьном автобусе — смеялись над какими-то шутками, не имевшими к ней ровно никакого отношения, — все это разрывало Монике душу. Жизнь была сплошной чередой невзгод и проблем, которые заставляли ее рыдать и корчиться в муках. В итоге Моника оказалась единственной из его троих детей, кто так и не смог подобрать себе пару; бедняжке постоянно доставались партнеры, готовые вешать ей на уши любую лапшу, которую она только хотела услышать, а попользовавшись, бесследно исчезали. В общем, Лайл отправился за присланной дочерью посылкой, хорошо зная: она позвонит потом, чтобы убедиться в благополучной доставке своего подарка, и будет страшно расстроена, если отец его не получит. Ему отчетливо слышался голос Ренаты, покойной жены: «Ve a recoger la maldita cosa y deja de ser un ermitaño, viejo»[10].
И вот он здесь, второй в очереди, а за его спиной переминаются с ноги на ногу еще двое человек, и ему приходится прилагать немалые усилия, пропуская мимо ушей пустой треп между двадцатилетней кассиршей Фелицией Торрес и одним из самых обсуждаемых жителей Рио-Трухас, парнишкой по имени Стерлинг, сыном Клаудии и Тедди Эвансов. Старшеклассник, лет семнадцать или восемнадцать; в любом случае слишком юный для Фелиции. По мнению Лайла, мальчишке стоило бы сидеть сейчас за партой, но кто их теперь разберет? Может, сегодня уроков и вовсе нет. Или сыновьям миллиардеров по пятницам разрешается не посещать школу. Неважно. Лайл не хотел прислушиваться к этому бесстыдному флирту, но ничего другого не оставалось, ведь отделение почты в Гато-Монтесе — по сути, небольшой сарай, где продают марки. Беседа между тем шла не очень-то гладко. Фелиция ныла на все лады, как ей хочется стать актрисой, подобно матери Стерлинга, и брызги слюны летели во все стороны сквозь ее розовые брекеты. Лайл от всей души сочувствовал парню — ведь тот, неловкий и бестолковый, в своей семье выглядел этакой Моникой, — тогда как его мать была одной из самых очаровательных и великолепных женщин на всем белом свете.
— Как думаешь, твоя мама смогла бы… типа давать мне уроки актерского мастерства? — интересовалась Фелиция.
— Даже не знаю, — отвечал Стерлинг. — Она вроде… раньше ничего подобного не делала, так что вряд ли.
— А ты тоже в кино снимаешься? — спросила Фелиция.
— Нет, — сказал Стерлинг.
— Но ты бы точно мог, ты ведь суперкрасавчик, но только типа не задирай из-за этого нос или вроде того, — сказала она.
— М-м… Спасибо? — неуверенно протянул Стерлинг. И подвинул по стойке квитанцию — поближе к девушке, словно отчаянно надеясь, что та перестанет болтать о всякой ерунде и выдаст ему то, за чем он пришел. Лайл видел, что от смущения у несчастного парнишки даже кончики ушей порозовели. Любопытно, почему семья не присылает кого-то из работников ранчо, чтобы забирал почту? Впрочем, какое Лайлу до этого дело?
Или, может, парню захотелось независимости? Нелегко, наверно, приходится отпрыску таких успешных и именитых родителей. Джоди рассказала Лайлу, что, по словам Милы, Стерлинг сам захотел учиться в бесплатной государственной школе. Родители возражали, но паренек настоял на своем, потому что, как он выразился, предпочитает на своей шкуре испытать, каково это — быть «нормальным» человеком. Поступок, достойный уважения. Так что, наверное, и здесь он оказался именно поэтому. Хотя ему стоило бы и об осторожности подумать. При таком высоком уровне бедности, как нынче в Нью-Мексико, и с наркокартелями, набирающимися сил и наглости в деревушках на севере штата, предоставленный самому себе Стерлинг — лакомая добыча для потенциальных похитителей, жаждущих легких денег. Размышляя подобным образом, Лайл вовсе не старался видеть во всем сплошной негатив; просто, будучи военным следователем в отставке, он привык внимательно наблюдать за всем, что его окружает. Гато-Монтес не застрахован от бед этого мира и, будь Лайл на месте предков Стерлинга, обязательно приставил бы к парню телохранителя. Впрочем, ему начинало казаться, что Эвансы не подходят под определение самоотверженных и ответственных родителей. Лайл видел обоих на школьной вечеринке с мороженым, которую посетил в начале года за компанию с Джоди и Милой, и не пришел в восторг от знакомства. Всю дорогу Эвансы вели себя насквозь фальшиво, точно пара купюр по дюжине долларов каждая. Что один, что вторая не вызвали у Лайла особых симпатий, о чем он не преминул сообщить Джоди — что, между прочим, стало причиной одной из их первых небольших ссор. Ее немало расстроило уже то, что Лайл вообще позволил себе высказать мнение о ее новой подруге. Джоди так прямо и объявила: если у нее возникнет нужда получить совет насчет того, с кем ей дружить или с кем Миле ходить на свидания, она обязательно обратится к Лайлу. А он всего-навсего сказал: «Вы бы, девочки, поосторожнее с этими двумя», — чего оказалось достаточно, чтобы Джоди взбеленилась и обвинила Лайла в попытках контролировать ее жизнь. Полная чушь. Хотя Лайл вполне уверен, что кто-то другой именно этим и занимался — возможно, даже целая куча «других», начиная с монашек в католической школе, куда разведенные родители Джоди отправили дочь, когда та забеременела в четырнадцать лет, и заканчивая трагически погибшим мужем, — чтобы вызвать настолько бурную реакцию на его невинное замечание. В тот раз ему пришлось смириться, но Джоди и в дальнейшем встречала в штыки любые высказывания Лайла по поводу каких бы то ни было аспектов ее жизни.
После этого могло показаться даже, что Джоди начала постепенно отдаляться от него. Они не то чтобы совсем расстались, но их обмен сообщениями и звонками утратил былой пыл, а планы провести время вместе перешли из разряда «непременно» в «скорее, вероятно». Лайл тосковал по ней, как по отрезанной конечности, и надеялся, что увидит Джоди уже в эти выходные; у них накопилось сразу несколько «вероятных» планов. Он не подозревал, что опять может влюбиться, но это все равно произошло. Хотя потом он все к чертям собачьим испортил и, в общем, решил, что лучше оставить как есть. Если она захочет, чтобы Лайл был рядом, ей стоит только свистнуть. Если же нет — что ж, он готов спустить чувства на тормозах. Лайл считал, что уже слишком стар, чтобы убеждать кого-то в том, что его неправильно поняли. Да и времена нынче не те. Когда он женился на Ренате, не было еще ни мобильных телефонов, ни электронной почты, ни всех этих дилетантских «психологических портретов», которые теперь все кому не лень составляют друг на дружку, всего-навсего насмотревшись во всяких соцсетях докладов о расстройствах личности, выложенных кем-то, кто именует себя «коучем», а не «психотерапевтом», — по одной простой причине: ноль образования в области психологии.
— Можно мою посылку? — спросил Стерлинг. — Извините. Просто у меня сейчас занятия, и мне пора возвращаться в класс. Ну, вообще-то, в столовую. В школьную столовую. Мне нужно вернуться в школу.
— Ах да! — сказала Фелиция, хлопнув себя ладонью по лбу. Развернулась к контейнерам позади и, выудив большую коробку, водрузила ее на прилавок. — Прости! Наверное, я просто нервничаю, когда вижу кого-то из вас. До сих пор поверить не могу, что вы, ребята, действительно тут живете.
— Не стоит беспокойства, — заметил Стерлинг.
— Прости, если мне крышу от восторга снесло. Но, о боже… А можно я с тобой сфоткаюсь? Выложу потом… — попросила Фелиция.
— Даже не знаю, — ответил Стерлинг. — Не очень люблю социальные сети. К тому же у меня… я уже встречаюсь кое с кем. И не хочу, чтобы она подумала что-то не то.
Это признание окончательно подвигло Лайла проникнуться к парнишке симпатией.
— Ну пожалуйста! — взмолилась Фелиция. — Я хорошо знаю Милу, у нас все тип-топ. Никто ничего плохого не подумает.
— Так и быть, — кивнул Стерлинг. По глубине его вздоха всякий бы догадался, что парень испытывает сейчас давление, неуверенность и глубокий дискомфорт.
— О, ты реально крут, я тебя обожаю! — в приступе идиотского смеха пропищала Фелиция. — Серьезно, я от тебя просто тащусь.
Убрав посылку парня с глаз долой, она чуть ли не улеглась на стойку. Между тем Лайл, в ком расшевелилось любопытство, успел заметить наклейку с логотипом на коробке Стерлинга. Поставщиком значилась компания «Роклер»[11]. Лайл попытался вспомнить, где ему доводилось сталкиваться с этим названием, но ответа так и не нащупал.
— Боже мой, спасибо тебе огромное! — сказала Фелиция.
— Конечно, без проблем, — ответил Стерлинг, уже торопясь на выход.
Когда же парнишка увидел Лайла, то замер на полушаге и, казалось, занервничал еще пуще — а может быть, и ощетинился слегка, — что обычно случалось с заезжими «горожанами», которые пытались выстроить свое мнение о нем на основании внешности. Пожилой белокожий ковбой ростом шесть футов три дюйма[12] (ну, или даже четыре дюйма, в этих порядком сбитых и разношенных джастинах[13]), одетый в бежевую рабочую куртку и забрызганные грязью джинсы, не походил на того, кто, по мнению голливудских типчиков, был бы способен говорить на трех языках, любить поэзию и голосовать заодно с «синими» штатами[14] — только потому, что ничего еще более левого в политическом спектре теперь уж и не отыщешь.
— Мистер Даггетт, — поздоровался Стерлинг. — Прошу прощения… что заставил ждать.
— Все в порядке, сынок, — кивнул Лайл и протянул руку, чтобы обменяться со Стерлингом рукопожатием. Постарался отнестись к этому мальчику, которого почти всегда замечали только потому, что он «принадлежал» кому-то еще, как к самостоятельной личности. — Рад тебя видеть.
Стерлинг вытер ладонь о джинсы, прежде чем пожать руку Лайлу.
— Я тоже рад встрече.
— Возвращайся в школу, сынок.
— Как раз собирался.
— И будь поласковей с Милой, — строго добавил Лайл.
— Конечно.
Замявшись, Стерлинг неловко переступил с ноги на ногу, и поэтому Лайл двинулся мимо него к стойке, чтобы выложить на нее свое извещение.
— До свидания, Стерлинг, — сказал он.
— Пока, — попрощался парень и нервно выскочил за дверь.
С тем, чтобы заглянуть в полученную на почте коробку, Лайл решил повременить и сперва добрался до дома, где припарковал свой пикап рядом с тщательно ухоженным трейлером двойной ширины. Но и тогда ему пришлось побороть в себе желание выйти сперва из машины, чтобы вернуть на место петлю смотанного садового шланга, чуть свесившуюся с барабана. Просто Лайл любил, чтобы все вокруг было в полном порядке и как положено. Но что сказала бы сейчас Рената? «Abre ya el paquete, viejo. ¿Qué diablos te pasa? Olvídate de esa manguera. La manguera está bien»[15]. И была бы права. Всего-то и нужно, что открыть коробку. Шланг на своем месте, нужно просто забыть о нем и подумать о Монике, у которой, вероятно, все не так хорошо. О Монике, которая в точности так же одинока, как и сам Лайл — пока в его жизнь не ворвалась эта милая маленькая охотинспекторша. Впервые в жизни ему разбила сердце живая женщина. Никому бы такого не пожелал.
Просунув грубый, темный от машинного масла большой палец в шов упаковки, прямо под слой скотча, Лайл вспорол коробку. Внутри обнаружились еще один ящик и замысловатой формы открытка из шероховатой крафтовой бумаги с вдавленными в нее цветами. Лайлу очень нравились и сработанная вручную бумага, и засушенные цветы, только об этом догадывались лишь несколько человек на всем белом свете, ведь о подобных вещах не следует знать никому, кроме членов семьи. Он открыл открытку и прочел, чувствуя себя немного неловко и уязвимо, хотя ощущение бумаги под мозолистыми кончиками пальцев было восхитительным. «Дорогой папочка, я очень скучаю и надеюсь, что этот день рождения тебя порадует! А если нет, всегда можно немного выпить и создать иллюзию. С любовью, Моника». Слава Всевышнему, ничего слишком душещипательного: сегодня ему меньше всего хотелось сдерживать слезы.
Под этим посвящением дочка нарисовала подмигивающий эмодзи, тем самым лишний раз доказав, что чересчур много времени провела в Кремниевой долине, уткнувшись носом в разнокалиберные дисплеи. Люди положили столетия на то, чтобы оставить иероглифы позади, — а вот теперь эти штуки опять к ним возвращаются.
Лайл открыл лаковую деревянную коробку, стилизованную под обычный транспортный ящик, и нашел внутри уютное гнездышко из сухой травы с двумя бутылками юбилейного тридцатилетнего бурбона «Букерс», которые устроились в нем, точно самые первосортные яйца, какие когда-либо сносила яркоперая птица из любой волшебной сказки на ваш выбор. Пятьсот с мелочью за бутыль. Черт подери, Моника. Она всегда была внимательной и заботливой, под стать матери. И слишком великодушной, на свою беду. Лайлу всегда казалось, что именно старшая его дочь окажется той, кого мир сожрет заживо, и в известном смысле он не ошибся, — но на некоем ином плане тонкость ее натуры, казалось, была неразрывно связана с технологическим гением, недоступным пониманию отца. Умеют же люди удивлять. Младшая дочь, Лаура, растворила немалые части самой себя в браке и в заботе о детях, тогда как сын Томас пребывал сейчас в разорительном процессе развода. Не исключено, что первоочередные цели, которые ставит перед собой общество, создание пар и все такое, не выступают лучшим мерилом чего бы то ни было. У Моники все шло неплохо. Вполне вероятно, из всей семьи она устроилась в жизни наилучшим образом.
Жилище Лайла представляло собой один из трех домов-трейлеров двойной ширины, расставленных на территории ранчо братьев Зауэр площадью в двести тысяч акров, второго по размеру во всем округе. Множественное число в названии ранчо искажало действительность, поскольку на данный момент в живых оставался лишь один из братьев Зауэр, нефтяной магнат, прожигающий жизнь где-то в Техасе. Еще двумя трейлерами пользовались охотники, которые прибывали на ранчо в определенное время года. И единственными, кто когда-либо останавливался в роскошном хозяйском доме площадью в семь тысяч квадратных футов, похожем на непомерно разросшуюся бревенчатую хижину, были младший внук Зауэра, Джонас, и его жена Марлена. Более жалких отбросов, чем эти два вконец избалованных кокаиниста, еще поискать. Нет, они были не настоящими владельцами, а скучающими детьми богатых нефтепромышленников — семейства, которое держало ранчо для развлечения, чтобы иногда играть здесь в Джона Уэйна[16], а поскольку денег много не бывает, на время охотничьего сезона сдавало два гостевых трейлера в аренду — своим политическим и деловым партнерам чаще всего. В последнее время в округе развелось полным-полно таких умников: они друг за другом съезжались сюда, чтобы в итоге скупить чуть ли не всю землю. Клаудия и Тедди Эвансы стали всего лишь последними из их числа, — хотя, к чести этой парочки, они все-таки решили сделать свое новое ранчо на севере Нью-Мексико постоянным местом проживания.
Прямо сейчас на ранчо жили двое охотников, пытавшиеся добыть горного козла или антилопу, и Лайл был несколько раздосадован, обнаружив обоих на крыльце своего собственного дома. Они сжимали ружья так, словно собирались дать отпор вражескому вторжению, и заметно ободрились при виде Лайла. Объяснение не заставило себя ждать. Тупые сукины дети, один — конгрессмен, а другой, его приятель — лоббист интересов фармакологической компании, собрали объедки в мусорный пакет и вынесли за дверь, чего Лайл еще по ходу первичного инструктажа однозначно просил их не делать. Он же показал им мусорный бак с защитой от медведей и объяснил, как тот запирается. Специально рассказал, что спячка у зверей с каждым годом все более и более неглубока из-за окончательно свихнувшейся от климатических изменений погоды. Именно в этот момент глаза обоих охотников затуманились; они принялись бормотать, что потепление — бред собачий и к тому же, если верить прогнозам, очень скоро повалит снег. Верно, погода этой осенью преподносила все новые сюрпризы, с легкостью переходя от несезонного тепла к почти арктической стуже с ветром, способным сбить человека с ног, — что тоже, мягко говоря, не было нормально. Вообще-то, в эти выходные сюда и впрямь надвигалась сильная метель. Значит, гостящие на ранчо охотники сделали из этого вывод, будто изменение климата — полная чепуха и что (по такому случаю, видимо) нет никаких шансов на скорое пробуждение черных медведей. Между тем эти самые медведи на северной границе Нью-Мексико выходят из спячки прожорливыми, что твои дети-подростки. Они способны учуять съестное как минимум за милю — а возможно, и на гораздо большем расстоянии. И вот теперь, раз ума у этих парней явно не больше, чем у пары булыжников, их охотничий трейлер был полон счастливо пирующих только что очнувшихся от сна медведей, которые определенно свято верили в текущее изменение климата.
— Вы ведь в них не стреляли? — поинтересовался Лайл. В это время года охота на медведей запрещена, хотя ее вообще следовало бы вывести за рамки закона… Охотники удивили его, дружно замотав головами: «Нет». Люди подобного сорта зачастую не торопятся следовать законам, которые сами же сочиняют для всех остальных.
Он нехотя впустил охотников в свою гостиную — дать им отдышаться, точно паре нашкодивших сорванцов, — а сам сорвал со стойки винтовку и отправился к их трейлеру оценить ущерб. Мама-медведица и ее трое детенышей все еще отлично проводили время в компании большой жестянки арахисового масла и нескольких початых бутылок «Хайнекена». Пьяные мишки с арахисовым перегаром из пастей валялись на дешевом ковре, смятом в гармошку на линолеуме трейлера. На окнах, которые добряки-недоумки оставили открытыми настежь, болтались сломанные, перекрученные сетки.
Лайл имел достаточно опыта жизни на ранчо, чтобы знать, как следует действовать в такой ситуации. Но он также помнил, что должен извиниться перед Джоди за попытку указывать ей, с кем водить дружбу; старомодное воспитание требовало приносить извинения лично, с глазу на глаз. Вот только она, вероятно, не захотела бы с ним встретиться, попроси Лайл об этом напрямую. Небольшое нашествие медведей послужит отличным предлогом позвонить: Лайл притворится, что без помощи Джоди ему с ними не совладать. А она, скорее всего, сразу учует подвох. Вполне вероятно, даже не явится на этот вызов. Но Лайл чертовски по ней соскучился… И, говоря начистоту, было бы совсем неплохо, если бы в день его рождения праздничный бурбон с ним разделила красивая, толковая и остроумная женщина. Охотинспектор Джоди Луна была единственной известной ему особой женского пола, не считая Ренаты, которая умела пить, как чертов ковбой.

Глава 4
С одинаковым отвращением

Стерлинг вбежал в одну из дверей столовой старшей школы как раз в тот момент, когда Мила и ее новая «лучшая подруга навеки» Рамона занимали очередь. В этом корпусе также располагался школьный спортзал, но в обеденные часы из кладовки выкатывали складные столы (того типа, с какими обычно выезжают на пикник) и накрывали их для восьмидесяти с чем-то ребят, составлявших весь ученический коллектив школы Гато-Монтес.
— Твой Миллионер уже здесь, — сообщила Рамона, выпячивая подбородок в сторону Стерлинга. Впрочем, ей не требовалось докладывать Миле о его прибытии. Уже по тому, как все остальные в кафетерии обернулись к двери, было ясно, что в столовую вошел Стерлинг: даже дети, которые, сохраняя показное безразличие, избегали на него пялиться, явно его заметили и старательно отводили глаза.
Стерлинг был в школе не просто новеньким, присоединившимся к классу — дружной стайке, сбившейся вместе еще со времен детского сада; он также оказался одним из немногих белых детей-одиночек, происходившим из семьи, которая, как все знали, была потрясающе богата. Именно поэтому он быстро получил прозвище «Миллионер» — довольно нелепое, если учесть, что его родители были на самом деле мультимиллиардерами. Все равно что окрестить самого быстрого в мире бегуна «Тормозом», прекрасно зная о его стадионных достижениях.
В округе Рио-Трухас люди, как правило, не особо-то привечают чужаков. Мила тоже считалась чужачкой, хотя и перебралась сюда почти четыре года тому назад. Единственная причина, по которой прижиться в школе ей оказалось проще, чем Стерлингу, состояла в том, что ее мать была родом из этих мест и просто вернулась домой. Здесь до сих пор жили ее бабушка, дедушка и дядя, а также немалое количество дальних родственников. Рамона, например, тоже ее дальняя родня, а теперь заодно и ближайшая подруга. Но даже несмотря на это, Мила все равно чувствовала себя вечным аутсайдером. Нет, ребята не задирали ее, но и не особо стремились вовлечь в свой круг. Эта школа — государственная, расположенная в глубинке и обучавшая преимущественно детей из рабочих и фермерских семейств, — сильно отличалась от тех элитных частных школ, в которых Мила училась в Массачусетсе. Здесь она ни с кем не заговаривала о тех временах, не желая выставить себя выскочкой, ведь, что бы ни было сказано, могло прозвучать надменной похвальбой. Проблема усугубилась прошлым летом, когда Милу похитила террористическая группировка, а в теленовостях на все лады воспели героиню, сумевшую выбраться из тюремной ямы, отбиться от толпы неонацистов и заодно вытащить из плена нескольких других девочек. Тогда она и стала одиночкой, которой все были готовы восхищаться, но в то же время побаивались подойти ближе.
Смутное ощущение, что они не учатся в школе Гато-Монтес, а будто заглядывают в класс через окно, притянуло Стерлинга и Милу друг к другу. Хотя она была всего лишь первогодком старшей школы, а он учился в одиннадцатом классе[17], они сцепились прямо как два магнита. Прежде Стерлинг тоже ходил в частные школы и мог верно истолковать все «диковатые» упоминания Милы о ее прошлом в Массачусетсе; правда, его собственная семья раньше жила не в Бостоне, а в Нью-Йорке. Он был начитан и смешлив, да и музыкальные вкусы у них оказались схожими.
Стерлинг прошел между рядами столов, слегка склонив голову, будто не желая, чтобы его кто-то заметил, прямо к Миле и Рамоне. За ними в очереди больше никого не было, и он встал рядом. Щеки у Стерлинга румянились, точно он явился прямо с мороза, а улыбка, обрамленная самыми милыми ямочками из всех, какие Мила когда-либо видела, сверкнула специально для них — и ни для кого больше.
— Привет, сладкая парочка, — сказал он. — Чем нас решили отравить сегодня?
— Фритос, — ответила Рамона, не скрывая восторга. — Одно из всего двух приличных блюд, которые здесь подают. Второе, конечно, пицца.
Мила и Стерлинг быстро обменялись взглядами, полными одинакового отвращения.
— Ну, точно, — сказала Рамона. — Я и забыла, что вы оба травоядные.
Последнее слово прозвучало почти как «с Сатурна» — в адрес человека с настолько расстроенной психикой, что тот считает себя обитателем другой планеты.
— Мы веганы, вообще-то, — поправила Мила.
— И опять уперлись в салаты, — вздохнул Стерлинг. Салат-бар в школе Гато-Монтес был отвратителен: несколько черных пластиковых коробок с зеленью вроде мелко порубленного «айсберга» и консервированных маслин, выставленные на тележку под прозрачный пластиковый навес — защиту от чиха.
— У меня достаточно для двоих, — утешила его Мила, приподняв лямку маленькой термосумки для ланча, куда были уложены принесенные из дома сэндвичи с хумусом и огурцом, кокосовый йогурт и пакетик с черникой. Она давно взяла себе за правило захватывать двойную порцию — на случай, если Стерлинг вновь окажется приговорен к ассортименту салат-бара.
— Ты просто чудо, — сказал он. — Спасибо.
Сделав вид, что собирается кашлянуть в кулак, Рамона едва слышно выдохнула: «Взаимозависимость…», причем только отчасти в шутку.
— Думаю, нам не обязательно ждать в очереди, — повернулся Стерлинг к Миле. — Если только ты не хочешь остаться с Рамоной, чтобы она и дальше тебя оскорбляла?
— А зачем еще нужны подруги? — осклабилась Рамона.
— Мы займем тебе местечко, — пообещала Мила, беря Стерлинга за руку. Проходя вместе с ним к свободному столику, она чувствовала на себе любопытные взгляды. Отчасти Мила даже гордилась их отношениями, пускай и не благодаря причине, которая для окружающих выглядела очевидной. Плевать ей хотелось на все денежки семьи Стерлинга. Он просто нравился Миле; Стерлинг привлекателен сам по себе — высок, чуточку взъерошен, с добрым сердцем, довольно красив без лишней показухи и умен, хотя не строит из себя всезнайку, а также терпелив, на удивление скромен и, что самое приятное, — вдвоем им весело.
— Как прошло утро? — спросил он, усевшись. Мила сразу начала распаковывать их ланч.
— Неплохо, вообще-то. Продвинутый курс литературы мне вполне по душе.
— А что вы сейчас изучаете? — уточнил он.
— «Ночь» Эли Визеля[18].
— Ага, легонькое такое чтиво…
— Душераздирающее. И очень здорово написанное. Ты сам читал?
— О да, — кивнул он. — Когда начинает казаться, что сильнее ненавидеть нацистов уже невозможно, где-то рядом возникает эта книга. Господи…
— Даже не верится, что люди способны творить такое друг с другом.
— Знаешь, а ведь нечто подобное запросто творили и у нас. Только здесь угнетатели одержали победу, и поэтому в школе об этом не рассказывают.
— Моя мама тоже так говорит, — призналась Мила. — По ее словам, историю пишут победители.
— Потрясающая у тебя мама.
— Твоя тоже ничего. Мне нравятся ее фильмы.
— Она классная, — подтвердил Стерлинг с улыбкой, давшей Миле понять, что на самом деле он даже более высокого мнения о своей матери.
Тут истошно взвизгнули динамики интеркома, заставив большинство детей, выронив вилки или коробки с соком, зажать уши руками. Что-то защелкало, забормотало, но затем послышался вполне внятный голос.
— Внимание, ученики! — сказал директор Улибарри. — Прошу прощения, если чему-то помешал. Просто хочу напомнить, что после обеда ученики девятого класса будут освобождены от занятий до конца дня.
Небольшую паузу заполнили овации и ликующие крики девятиклассников. Во время этого галдежа к их столу подплыла Рамона с подносом в руках. Миле пришлось признать, что пирог выглядит довольно аппетитно. Это был местный деликатес — блюдо типа запеканки из слоев кукурузных чипсов «Фритос», переложенных говяжьим фаршем со специями, чили и сыром, а сверху присыпанных нарезанными латуком и помидорами.
— Повторяю, это касается только учащихся девятого класса. Мы ждем вас всех в столовой на пятом и шестом уроках, чтобы помочь с украшением зала для сегодняшних Осенних танцев. Учителя сверят списки, так что не вздумайте покидать школу. Участие строго обязательное, так что до скорой встречи в спортзале-столовой!
— Паршиво, — сказала Рамона.
— Почему? — удивился Стерлинг.
— Принудительное веселье, — объяснила Мила. — Рамона не фанатка.
— Ясно, — сказал Стерлинг. — Я так понимаю, ты не придешь на танцы?
— Отчего же, приду, — сказала Рамона. — Просто не собираюсь веселиться, как все прочие.
— Как же ты планируешь веселиться? — спросил Стерлинг.
— Угорая над остальными, — ответила Рамона.
Стерлинг усмехнулся.
— Это можно понять. А как насчет тебя, Мила? — спросил он. — Ты идешь?
— Я вроде как встречаюсь с одиннадцатиклассником, — ответила та. — И мне было бы неловко тащить его с собой в зал, набитый первогодками.
— Даже не знаю, — протянул Стерлинг. — А может, будет весело? Если ты не против?
Мила расплылась в улыбке, чувствуя, что слегка краснеет. И задумалась, что надеть на танцы. Ничего подходящего. Хотя, вероятно, у мамы найдется что-нибудь, что можно одолжить…
— Мы с Рамоной собирались пойти вдвоем, — заметила Мила.
— В качестве подруг, — добавила Рамона. — Учти, я не собираюсь отбивать у тебя твою девочку.
— Можешь отправиться на танцы с нами, — разрешила Мила Стерлингу, — если только тебя не смущают тусовки с малышней.
— Танцор я бездарный, — признался Стерлинг. — Так что, скорее всего, смущаться придется окружающим.
— Звучит упоительно, — хмыкнула Мила.
— Буду кружиться в танце, и тогда вы обе сможете угореть вволю, — пообещал Стерлинг.
— О… — округлила глаза Мила. — Ты готов пожертвовать собой ради меня, малыш?
Стерлинг рассмеялся.
— Меня тошнит от вас, ребята, — сладким тоном пропела Рамона.
— Значит, идем все вместе, — сказала Мила.
— Отличный план, — одобрил Стерлинг.
— Только мне, конечно, придется отпроситься у мамы, — добавила Мила.
— Думаешь, она не разрешит тебе пойти на школьные танцы? — спросил Стерлинг.
— С ней трудно что-то знать наверняка, — ответила Мила. — Мама чуточку душит меня своей заботой. И уже знает, что я пойду. Хотя, если объявить ей, что я иду с тобой, может и передумать.

Глава 5
Покажи тупому бедолаге

Подъехав к охотничьему трейлеру на ранчо братьев Сауэр, Джоди увидела Лайла, стоявшего на крыльце в повседневном рабочем костюме — «Вранглер», джастины, стетсон и «Кархарт»[19]. Ежась под порывами холодного ветра, управляющий ранчо — первый мужчина, с кем она стала встречаться после смерти Грэма, — придерживал открытой внутреннюю дверь с проволочной сеткой. Похоже, снег выпадет даже раньше, чем ожидалось. Погода портится все сильнее, и не похоже, чтобы хмурый и замерзший Лайл радовался поводу лишний раз поторчать на холоде. Но от его вида у Джоди все равно перехватило дыхание. Сколько бы она ни смотрела на Лайла, ее каждый раз поражало, до чего же он хорош. Мужественный, высокий, подтянутый, с такими мудрыми, настороженными голубыми глазами. Рядом с ним она чувствовала себя глупенькой школьницей. И он стал первым мужчиной, на которого она запала с тех пор, как…
«Нет, никто не запал», — сказала она себе, припомнив, как этот человек пытался перехватить контроль над ее дружескими связями и первыми свиданиями расцветающей Милы. Неважно, насколько Лайл симпатичен, если он также не способен удержать при себе свое мнение в таких вопросах. Четкие границы, Джоди. Этой влюбленности не бывать. Во всяком случае, не теперь. Веди себя спокойно и непринужденно, будь крута, как вареное яйцо. Шахматы, выпивка, секс… может, немного обнимашек под Люсинду Уильямс[20]… Но никакой любви.
Она припарковалась напротив трейлера, заглушила мотор, нахлобучила на голову собственный стетсон и прямиком направилась к Лайлу.
Щекастый мужчина с лицом цвета вареного окорока, в котором Джоди признала флоридского конгрессмена, выволок за порог трейлера подтекающий зеленый мешок с мусором, испытывая очевидное отвращение к этому своему занятию, ко всему окружающему миру, но прежде всего — к Лайлу. Будто все отходы в этом мусорном мешке — персональная вина управляющего ранчо.
— На сей раз — в контейнер с замком, — «тяжелым» тоном велел ему Лайл. Управляющему не требовалось повышать голос, каждое слово и так звучало веско, не оставляя сомнений в серьезности его намерений. Отдав распоряжение, Лайл склонил голову в сторону мусорных баков. — В тот самый, который я показывал вам, парни, когда вы только приехали и ничего не желали слушать.
Только когда Джоди приблизилась, Лайл перевел взгляд на нее и позволил себе улыбнуться: вначале едва заметная, улыбка мало-помалу ширилась и наконец осветила лицо целиком.
Прекрати сейчас же. Нет. Просто нет.
— Охотинспектор Луна, — позвал он сквозь рев ветра. — Всегда желанная гостья, бальзам для усталых глаз.
— Я слыхала, у вас тут похозяйничали медведи? — сказала Джоди, поднимаясь к нему на крыльцо. Становилось все холоднее. Заглянув в дверь, она увидела, что медведям удалось вскрыть холодильник и порыться в шкафчиках. В трейлере царила полная разруха, повсюду валялись разбросанные вспоротые банки и измочаленные коробки; из горчичной лужи во все стороны тянулись следы больших лап, но самих медведей не было видно. Внутри оставался только еще один белый мужчина; злой под стать конгрессмену, он неумело собирал осколки в совок. Похоже, еще никогда в жизни не пользовался метлой.
— Ну, так где же они? — спросила Джоди.
— Пришли и ушли, — ответил Лайл. — Как медведям и свойственно.
— Ты мог бы и позвонить, обрадовать нас известием, что медведи убрались восвояси, — заметила Джоди. — Мне бы не пришлось так далеко ездить.
— Меня чуточку отвлекли другие дела, — ответил Лайл, скосив глаза в сторону щекастого конгрессмена, который безуспешно пытался разобраться, как открыть защищенный от медвежьих посягательств мусорный контейнер. Для него — настоящий Форт-Нокс[21], не иначе. Конгрессмен тряс ящик, шатал из стороны в сторону, обзывал дурными словами и пинал, но ни одна из обычных тактик запугивания не работала. Как бы ни было приятно наблюдать за тщетными стараниями имеющего срок годности рыхлого законодателя, Джоди не верилось, будто Лайл был настолько занят общением с этим недоделанным вершителем судеб, чтобы отменить свой вызов по поводу «нашествия медведей». Внимания и ответственности ему было не занимать. Она это знала, и Лайл понимал, что она это знает.
— Может, наконец покажешь тупому бедолаге, как это делается? — спросила она.
— Нет, — твердо отрезал Лайл, едва заметно усмехаясь. — Я устраивал им демонстрацию, когда парни только приехали.
— Наняли бы мексикашек разбираться с этим дерьмом! — взвыл конгрессмен.
Джоди вздрогнула, а Лайл моргнул — всего только раз и очень медленно, чтобы помочь им обоим сохранить самообладание. Одной из причин того, что они так хорошо поладили с самого начала, была общая неприязнь к ксенофобам и расистам.
— Потише, девочка, — пробормотал Лайл, придвигаясь чуть ближе к Джоди.
— Эти кретины что-то перестали стесняться высказывать вслух то, о чем стоило бы помалкивать, — заметила она.
— Отчасти поэтому я взвалил уборку в доме на них самих, — подтвердил Лайл. — Когда, того и гляди, метель начнется.
— Оно почти того стоило — приехать сюда, чтобы увидеть, как он телепается с этим ящиком, — ухмыльнулась Джоди.
— Проклятье, Даггетт! — завопил конгрессмен, чье лицо цветом уже уподобилось красной редьке. Он пребывал в бешенстве, грозящем вылиться в пену у рта; в памяти Джоди немедленно всплыл Йоземит Сэм[22], закатывающий детскую истерику. — Да открой ты уже эту хреновину! За что, черт возьми, мы тебе платим? Чтобы ты любовался собой, бездельничая в сторонке?
— Там сбоку инструкция в картинках! — крикнул ему Лайл. — Все нарисовано, все ясно без слов. Рассчитано на детей. Вы только не торопитесь, конгрессмен.
— А что значит: «За что я тебе плачу»? Он ведь не платит тебе, правда? — спросила Джоди. — Ты получаешь жалованье. А он — просто гость на ранчо, так?
— Эти парни воображают, будто все вокруг на них работают, — пояснил Лайл. — Хотя, если разобраться, сами — не более чем слуги народа.
— Не стану скрывать, сейчас я испытываю искреннюю привязанность к этим медведям, — тихонько призналась Джоди.
— Они запустили лапы в упаковку «Хайнекена», — сказал Лайл. — Оттянулись по полной и убрались отсюда, довольные донельзя.
— Где-то тут бродят поддатые мишки? Зашибись, — хмыкнула Джоди.
— Точно, — кивнул Лайл. Выпустив дверную ручку, он позволил двери захлопнуться и вместе с Джоди направился к ее пикапу. — Жаль, что тебе пришлось проделать весь этот путь просто так, за здорово живешь. Прошу прощения за причиненные неудобства. И, надеюсь, когда-нибудь мне удастся загладить свою вину.
— С трудом верю, чтобы ты растерялся и не знал, как решить вопрос с медведями, — заметила Джоди. — Может, имелась и другая причина, по которой ты настоял на моем спешном визите?
Одна из ее бровей игриво выгнулась. Джоди не давала себе разрешения влюбляться в Лайла, но уж от постельных утех с таким мужчиной определенно бы не отказалась.
Лайл не произнес ни слова, но Джоди прочла ответ на лице, когда он сощурился, озирая далекий горизонт, и нервно сглотнул. Затем потер кончик носа и, достав из заднего кармана банку с жевательным табаком, постучал по ней кончиком пальца, как всегда делал перед тем, как заправить небольшую щепотку за нижнюю губу. Поначалу Джоди находила эту привычку отвратительной, но по мере того, как она все больше проникалась к Лайлу симпатией, та превратилась в нечто очаровательное. Что, пожалуй, служило верным признаком: она понемногу влюбляется…
Нет, не сегодня. Изыди, Сатана.
— Я всегда рад тебя видеть, — сказал он наконец.
— Нельзя же выманивать меня приехать ложными вызовами, — покачала головой Джоди. — Это незаконно.
— Тут сегодня гуляли медведи, — сказал он с видом, какой бывает у школьных озорников, уверенных, что их задница надежно прикрыта и никакие неприятности им не грозят. — Ничего ложного в моем вызове не было. К тому же подошла пора мне перед тобой извиниться, а я люблю делать это при личной встрече.
— За что?
— За то, что пытался встрять между тобой и этой твоей новой подругой, Клаудией, — объяснил Лайл. И качнул головой на восток — в сторону ограды, отделявшей ранчо Зауэров от владений Эвансов, ясно давая понять, кого он имеет в виду. — Не мое это дело.
— Что ж, благодарю, — вздохнула Джоди. — Но все эти манипуляции ради того, чтобы заставить меня примчаться и услышать, что ты бросил играть в контроль, — боюсь, стратегия довольно сомнительная.
— Ведь и верно, — кивнул Лайл. — Мне как-то не пришло в голову.
— А мог бы и просто позвонить, — сказала Джоди. — Или набрать сообщение.
— Все звонки тебе уходят на автоответчик, а сообщений я не пишу, — вздохнул он, и тут Джоди вспомнила. У Лайла нет мобильника, не говоря уже о смартфоне. Он вообще в грош не ставил современные технологии; говорил, они отдаляют людей друг от друга, как никогда раньше. Повторял: самое лучшее, что может случиться с человечеством, — это если люди дружно прекратят пользоваться Интернетом и вернутся к вечерним посиделкам на улице, к разговорам по душам с соседями.
— Я была занята, — сказала Джоди. Лайл знал, что это ложь, и сообщил ей об этом долгим взглядом.
— Мне просто хотелось сказать, что ты права, — помолчав, сказал он. — Мне стоило вести себя лучше, держать рот на замке. Я не сдержался и сожалею об этом. Наверное, так привык изливать душу перед Ренатой, что просто…
Дрогнув, он умолк.
— Не стесняйся говорить о жене, это совершенно нормально, — сказала Джоди. — Мне нравятся твои рассказы о ней.
— Ну и, в общем, у меня произошел, как бы выразиться, небольшой психологический перенос[23], — признал Лайл. Джоди нравилось, что этот мужчина, в прошлом специалист-профайлер и дознаватель, был по определению отлично образован и начитан, но также умел наравне с лучшими чинить изгороди и клеймить скот. — Ты заслуживаешь лучшего к себе отношения. Больше не повторится.
Джоди не знала, что и сказать. Грэм редко признавал вину в поступках, которые были ей не по душе. И почти никогда не извинялся.
— Я ценю это, Лайл, — сказала она. — Как все остальное, в порядке?
— Ты знакома с Моникой? — спросил он.
— Это твоя дочь?
— Старшенькая, — улыбнулся Лайл. — Сегодня, по особому случаю, она прислала мне до нелепости дорогой бурбон. Пришлось съездить в город, чтобы забрать посылку. Не хотелось бы пробовать такой напиток в одиночестве.
— А что за повод? — спросила она.
Управляющий ранчо равнодушно пожал плечами, но все-таки бросил на Джоди короткий страдальческий взгляд.
— Ее старик описал очередной круг вокруг светила, не испустив при этом дух, — загадкой ответил Лайл. — Затрудняюсь сосчитать всех тех, кто не особо рад этому достижению, но Моника — из тех немногих, кто считает, что его стоит отпраздновать.
— У тебя, что ли, день рождения? — спросила Джоди, наклоном головы выражая удивление, что Лайл вообще упомянул о таком. — Ты это имеешь в виду?
Лайл сжал губы покрепче; на лаконичном языке его тела это означало: «Да».
— Ни за что бы не подумала, что ты — Скорпион, — призналась Джоди. — Хотя в этом есть определенный смысл.
— Все гороскопы — дерьмо собачье, — обронил Лайл.
— Да, похоже на то. Скорпионы, по идее, — люди расчетливые и трудолюбивые, — сказала она.
— А еще считается, они отлично умеют соблазнять и очаровывать, — продолжил Лайл. — Но не думаю, что в настоящий момент подхожу под описание…
Управляющий ранчо смотрел на нее покаянным щенячьим взглядом, чем начисто подавил волю Джоди, вызвав жгучее желание прямо сейчас сорвать с него одежду. Она улыбнулась, но едва-едва. Глаза Лайла сверкали; радость и боль от близкого общения с ней заставляли его веки трепетать. Джоди открыла дверцу своего пикапа, но не торопилась забраться внутрь.
— Насчет тех вызовов, на которые тебе еще предстоит выехать, — сказал он, удерживая дверцу открытой. — Они очень срочные?
— Как знать, — ответила Джоди. — Мне придется съездить в резервацию и составить протокол. Там видели, как из проезжавшей машины кто-то палил по оленям. Потом еще нужно собрать вещички на выходные.
Зная о том, как Лайл относится к Клаудии, она не торопилась рассказывать ему о своей предстоящей поездке на ранчо богачей.
— Уезжаешь куда-то? — спросил он, и промелькнувший в уголках глаз Лайла страх дал Джоди понять: управляющий ранчо решил, что она, возможно, едет с другим мужчиной.
— Это по работе, — пояснила она.
— Заезжай в гости, когда вернешься, — предложил Лайл. — Если будет настроение. Бурбон никуда не денется. То есть какое-то его количество, в любом случае.
Взгляд Джоди обратился к стоящему вдалеке трейлеру управляющего. По словам Лайла, его дом располагался достаточно близко, чтобы он мог присматривать за охотниками, — и при этом достаточно далеко, чтобы оставить ему время удрать, когда те решат свести с ним счеты. На самом деле, ей не терпелось войти в этот опрятный дом, где уютно пахло табаком, утренним беконом и вечерним стейком, а на полке бутафорского камина, который Лайл специально купил, чтобы придать гостиной уют, лежали старинные кованые шпоры. Увы, никак не получится.
— Я должна вернуться в воскресенье вечером, — хмурясь, сказала она. — Может, и заскочу к тебе по дороге домой.
— Все хорошо? — спросил Лайл.
— Да, — ответила Джоди. — Просто Брейди попросил меня устроить семье Эвансов образцовую охоту на лосей. Там я и буду. У твоей соседки Клаудии.
Лайл шагнул поближе. Его взгляд задержался на ее губах, а затем поднялся к глазам, заставив таз Джоди сжаться от желания. Ей отчаянно хотелось поцелуя, о котором он сейчас думал.
— Не нужно избегать лишних упоминаний о ней, — посоветовал он. — Я же сказал, что жалею о том, как все получилось. А я никогда не болтаю зря.
Джоди знала, это — чистая правда. И разрешила поцелуй, а затем урвала столько, сколько сумела, прижавшись к Лайлу с томлением такой силы, какую в себе уже и не подозревала.
— У тебя найдется пара свободных минут? Пока ты не отправилась стрелять дичь? — спросил он, щекоча губами шею Джоди. Она глубоко втянула ноздрями запах Лайла — ей нравились ароматы соли и мускуса. Мыла и бритвенного крема.
— Возможно, — сказала она. — Но нам придется провернуть это по-быстрому.
— Странное дело, — заметил Лайл, отстраняясь, чтобы задержать взгляд на ее глазах. — Большинство женщин настаивают на обратном.
— А женщин у тебя полным-полно, что ли? — спросила она, уже шагая вместе с Лайлом к крыльцу его трейлера.
— Только одна, — в шутку закатил глаза управляющий ранчо, точно эта единственная была здоровенной занозой в заднице. — Не могу иначе, так уж у меня душа устроена. Впрочем, я до сих пор теряюсь в догадках, работает ли душа моей избранницы на том же принципе.

Глава 6
Угон «эль камино»

Позже, уже успев разобраться с вызовом насчет стрельбы по оленям, Джоди вернулась и еще разок проехала Гато-Монтес насквозь: она направлялась домой, чтобы собрать все необходимое для предстоящей охоты. И, конечно же, ей пришлось остановиться у одинокого светофора, уникального для городка. Тот болтался на проводах у пересечения двух единственных асфальтированных дорог в округе и имел обыкновение зажигать красный фонарь аккурат в момент ее появления. Заглянув в зеркало заднего вида, Джоди увидела, как позади притормаживает фургон с надписью по борту «Руис и сыновья. Сантехника», принадлежащий Здоровяку Майку Руису. Прошло всего несколько секунд, и из-за распахнувшейся пассажирской дверцы показалась чем-то донельзя возмущенная крошечная Милагрос Руис, девяносто семи лет, любимая бабуля Здоровяка Майка. Облаченная в цветастое платье и ортопедические туфли, она ковыляла на холодном ветру, как Голлум по Средиземью, направляясь к пикапу Джоди и уже что-то выкрикивая; при этом старушка вовсю махала руками, точно мух отгоняя. А сам Здоровяк, каждую пятницу, будь то в дождь или в зной, возивший Милагрос обедать в «Голдис», с беззвучным стоном «О нет!» низко свесил голову над рулем фургона. Он уже давно привык к выходкам своей abuelita[24], большой мастерицы сбегать из-под родственной опеки, но, похоже, не испытывал восторга, когда та бросалась донимать своими жалобами представителей власти. Здоровяк Майк выбросил из фургона все свои шесть футов четыре дюйма и бодро потрусил вслед за Милагрос в надежде перехватить решительную бабушку прежде, чем та учинит настоящий тарарам.
— Донья Policia! — колотя в окно Джоди, прокричала Милагрос, стоило зажечься зеленому сигналу. Другого транспорта поблизости не было видно, и поэтому Джоди просто вышла из машины, чтобы понять, чего Милагрос хочет, хотя свои догадки у нее уже имелись. Старушка тут же вцепилась ей в руку худенькой ладонью, кожа на которой была не толще мембраны под скорлупой вареного яйца. — Mira, донья Policia, я видеть твою troca на el парковка, asi, и я говорить: «Dios хороший», sabes?[25] Потому что я хотеть с тобой говорить! Necesito hablar contigo про esa, моя сестра, Ева Чавес.
«Мне нужно поговорить с вами об этой женщине, о моей сестре Еве Чавес».
Ну, вот и все. Началось.
— Здравствуйте, сеньора Руис, — поздоровалась Джоди, которой нередко доводилось выслушивать гневные тирады Милагрос в адрес Евы, которой стукнуло девяносто четыре года. В этом городке сестры почти целое столетие цеплялись в горло друг другу, и достигнутый обеими накал страстей ничуть не собирался утихать.
– Es que, она мухлевать бинго! Siempre ha sido una жулик![26] Ее надо арестовать! — с чувством вопила Милагрос.
— Нет, лита! — прокричал у самого уха старушки Здоровяк Майк, успевший догнать беглянку и вставший рядом с ней. Он бросил на Джоди извиняющийся взгляд, и та ответила Майку кротким вздохом понимания и прощения. Одет Здоровяк был по обыкновению в рабочий комбинезон мастера-водопроводчика. Помимо традиционного пятничного обеда, он по заведенному обычаю чуть ли не ежедневно возил бабушку в церковь, на утреннюю мессу, где та, несомненно, страстно молила Всевышнего упечь Еву прямиком в ад. — Инспектор Джоди из других полицейских, она ловит браконьеров.
Внук осторожно ухватил Милагрос за локоть, чтобы увлечь ее к семейному фургону.
— Смотри, пропустишь свои сериалы. Vamanos[27].
– Qué qué?[28] — по-птичьи прощелкала Милагрос.
Старушка и впрямь была почти глухой, несмотря даже на слуховые аппараты, но, по правде говоря, расслышать сейчас хоть что-то представлялось затруднительным по совсем иной причине. По перекрестку, прямо на красный свет, мимо них с грозным ревом промчал старый серый автомобиль. Джоди без труда признала в нем ветхий, державшийся лишь на молитвах и скотче, принадлежащий Эйприл Мартинес «эль камино»[29], о пропаже которого всего час назад сообщили по рации. И поняла: если бы не старушка сеньора Руис, которая задержала ее жалобами на сестру, жульничающую при игре в бинго, пикап Джоди вполне мог оказаться на пути угнанного автомобиля. Здоровяк Майк, похоже, тоже это сообразил, поскольку не преминул осенить себя крестным знамением.
— Чего это Эйприл гоняет как ошпаренная? — поинтересовался он у Джоди. — Кто-то устроил распродажу фентанила[30] или вроде того?
— Вряд ли это была Эйприл, — возразила Джоди. — Ее машину объявили в угон. Пожалуй, стоит догнать и выяснить.
Эйприл была очень, очень дальней кузиной Джоди — впрочем, как и почти все в округе Рио-Трухас. Ее семья, прибыв из Испании, обосновалась здесь более четырех веков назад, и во многих городках у горных подножий старики до сих пор считали своим родным языком ископаемый диалект испанского. Пускай Джоди занималась охраной природы, в экстренном случае она имела полное право выполнять обычные обязанности полицейских — в том числе преследовать наглых угонщиков, покусившихся на «эль камино» ее родственницы. Вот как сейчас.
– Disculpe[31], сеньора Милагрос, — сказала она. — Этот разговор нам придется закончить в другой раз.
– Qué? — каркнула Милагрос. Она щурилась в лицо Джоди, пытаясь разобрать слова.
— Инспектору Луна пора ловить плохих парней! — громко пояснил Большой Майк.
– Pues, ловить la Eva![32] — завопила Милагрос. — Она мухлевать бинго!
— Было очень приятно повидать вас обоих, — кивнула ей Джоди, возвращая черную ковбойскую шляпу на голову. — Хорошего вам дня.
Джоди прыгнула в свой черный четырехдверный пикап с эмблемой Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы Нью-Мексико на дверце и щелчком на панели врубила синие сигнальные огни. За рулем этого монстра она уже какое-то время чувствовала себя как дома. Даже если босс Брейди считал, что она с чем-то не справляется, Джоди была уверена в обратном. Здесь ей самое место. Педаль — в пол.
Джоди догнала машину Эйприл немного южнее городка и, сев ей на хвост, вскоре вынудила угонщика остановиться. Включила переговорное устройство и велела водителю выйти с поднятыми руками. Ноль реакции. Сердце у Джоди забилось в тревоге. С тех пор как она начала работать, ей не раз приходилось иметь дело с преступниками, но еще никогда — с угнанным автомобилем и не желающим подчиняться вором. «Это может закончиться очень плохо», — подумала она. Открыв дверцу своего пикапа, Джоди вышла из него и, под прикрытием все той же дверцы, расстегнула кобуру и выхватила оттуда служебный «глок» 40-го калибра. Дослала патрон и сняла оружие с предохранителя.
— Выходите с поднятыми руками! — крикнула Джоди и, низко пригнувшись, подбежала к кабине похищенной машины с пистолетом наизготовку, нацеленным точно в голову угонщику. И, получив наконец возможность заглянуть в кабину, с изумлением обнаружила, что преступник — не кто иная, как Рамона, внучка Эйприл и ученица девятого класса школы Гато-Монтес.
— Опусти стекло, Рамона, — сказала Джоди. И, убрав оружие в кобуру, пантомимой изобразила вращение ручки. Девчонке не больше четырнадцати: определенно маловато, чтобы водить машину. К тому же Рамона явно торопилась не в школу — туда ехать в противоположном направлении. Вообще говоря, несовершеннолетние водители не редкость в сельских районах Нью-Мексико. Джоди и сама начала ездить в город одна, выполняя отцовские поручения, когда ей было примерно столько же, — как раз перед тем, как она забеременела Эшли. Везде, где полно ферм и ранчо при почти полном отсутствии иных развлечений, дети учатся водить машину с самого раннего возраста. Тем не менее это считалось нарушением; к тому же Рамона сидела за рулем угнанной машины, которая только что проехала городской перекресток на красный свет.
Стекло и не подумало опуститься.
Торчащие в стороны короткие иглы волос на голове у Рамоны были выкрашены в цвет ежевики, а лицо украшали колечки пирсинга — в носу, в брови и на губе, даже если самой девочке едва доставало росту, чтобы выглядывать над приборной панелью. Она и теперь смотрела прямо перед собой, как пресловутый олень в свете фар. При этом от «эль камино» так разило бензином, словно машину специально им поливали.
Джоди склонилась поближе к покрытому масляными пятнами стеклу — просто на случай, если ее не услышали. И уже начала повторять свою просьбу, успев произнести первое слово — «Опусти…», — прежде чем наконец заметила, что рядом с Рамоной в машине сидит пассажирка, причем очень хорошо ей знакомая.
— Мила? — выдохнула Джоди, с недоумением вглядываясь в свою младшую дочь. Мила закрыла лицо длинными темно-каштановыми волосами, словно этот занавес был способен ее спрятать. Услыхав свое имя, впрочем, девочка чуть сильнее сжалась на своем сиденье, бросила робкий взгляд из-за прядок и вяло помахала ладонью, давая сигнал: «Привет, только без насилия».
— А ну, марш из машины! — прикрикнула Джоди, стараясь сохранить самообладание. — Вы обе. Сейчас же.
Рамона со щелчком разблокировала замок помятой дверцы, и та со скрипом отворилась. Не поднимая головы, Мила выскользнула из «эль камино» со стороны пассажира и встала, съежившись, рядом с подругой. Обе девочки были одеты в джинсы, футболки, зимние куртки и кроссовки. Смущенная, пристыженная и испуганная, Мила рассматривала холодную сухую землю под ногами. Рамона же смотрела вдаль — туда, где над горами начинали собираться темные облака; на ее лице застыло выражение скучающей дерзости, хотя глаза выдавали страх и раскаяние.
Джоди давно зареклась напропалую лепить детям ярлыки «плохих» или «испорченных». Господь свидетель, ее саму тоже когда-то так называли. Но в Рамоне она ясно разглядела трудного ребенка, который, возможно, видел и пережил нечто, оставившее глубокие шрамы, но еще не обладает достаточной зрелостью, чтобы справиться с этим, не прибегая к вызывающему поведению. С ужасом Джоди осознала, что ее собственная дочь сама несет теперь в себе частицу подобной травмы, — и уже не впервые задумалась: насколько удачной была идея оторвать Милу от друзей, привычной жизни и утащить ее из Новой Англии в дальнее захолустье Нью-Мексико сразу после того, как отец девочки погиб ужасной смертью у нее на глазах?
— Кто-то из вас хочет объяснить мне, что тут происходит? — спросила Джоди.
Рамона покосилась на Милу и пожала плечами, как бы передавая ей ответственность: мол, в конце концов, это твоя мать, ты и разбирайся. Язвительное выражение, мелькнувшее на ее лице, заставило Джоди вздрогнуть: внутри она уже боролась с волнами страха и презрения к этой девочке, хорошо догадываясь, куда может завести кого-то вроде Рамоны такое отношение к жизни.
— Это вовсе не то, чем кажется, — сказала Мила. Она придвинулась к подруге, и девочки переплели пальцы, чтобы крепко сжать их в знак солидарности. Так они стали еще больше похожи на маленьких детей, которыми, по их мнению, давно уже не были.
— Ты уверена? — переспросила Джоди.
Мила воспользовалась шансом перейти в наступление.
— Ну да, все было совсем не так, о’кей?
— Лучше молчи, — сказала Джоди.
— Что? Я как раз собиралась извиниться, мама. Правда, мне очень жаль. Пожалуйста, только не сердись.
Джоди разок моргнула, очень медленно, и отступила на шаг, чтобы успокоить себя глубоким вдохом. Она уже боролась со слезами: Джоди накрыло запоздалое осознание того, что она приложила недостаточно стараний, поддерживая собственного ребенка в час нужды. Еще какой-то год тому назад Мила была отличницей — веселым, беззаботным ребенком, который любил изображать бесшабашного сорванца, с азартом спускаясь по канату с крыши их хлева. Но за последние шесть месяцев Мила постепенно замкнулась. Забыла о канате, оставшемся одиноко болтаться у стены. Понемногу перестала поддерживать общение со старыми друзьями, променяв их на новых подруг и парня. С головой погрузилась в чтение мрачных книг о гоблинах и неминуемом конце света. И почти не снимала наушники, в которых так громко гремела музыка, что матери порой приходилось стучать по ним, чтобы привлечь ее внимание. Джоди полагала, что недавнее отдаление Милы напрямую связано с ее взрослением: дочь стала куда больше походить на типичного подростка. Но, видимо, дела обстояли куда хуже.
— Ты просто неверно все поняла, — объявила Мила матери, принимая типичную позу адвоката из судебных телешоу. — Честное слово, слышишь? Все не так ужасно, как тебе кажется. О’кей?
Джоди подождала, пока Мила не закончит, и, когда наступило опасливое молчание, принялась вышагивать взад-вперед, как заправский прокурор.
— Итак, вот как это выглядит со стороны. С моей стороны, ясно? Похоже, что вы, девочки, о чьей крепкой дружбе я прежде не догадывалась… сюрприз-сюрприз… давили на газ, сбежав с уроков и намереваясь смыться подальше от школы. Это первый пункт.
— Я все могу объяснить! — вставила Мила.
— Не перебивай. У тебя еще будет шанс высказаться.
— Прости, мам.
— Пункт номер два, — продолжила Джоди. — Очень похоже, что вы обе, будучи несовершеннолетними, решили отпраздновать свой прогул разудалой поездкой на машине, принадлежащей бабушке Рамоны. Притом что еще утром эта машина была у нее украдена.
— Но она не… — начала было Мила. Метнув в нее быстрый, жесткий взгляд, Джоди заставила дочь осечься.
— Наконец, в-третьих. Похоже, водить машину вам в любом случае еще рановато, потому что вы проехали на красный сигнал светофора — единственного на множество миль вокруг. Не заметить его, помня о правилах движения, попросту невозможно. Выходит, вы с ними незнакомы. Это же очевидно.
Поджав губы, Рамона кивнула — так, словно этот перечень показался ей не только верным, но и впечатляющим. По крайней мере, саму ее он точно впечатлил.
— Хорошо, — сказала Мила. — Могу я теперь ответить?
— Бога ради.
— Ну, в общем, сегодня после обеда нам нечего было делать в школе, потому что всем ученикам восьмого и девятого классов вместо уроков поручили украшать спортзал для Осенних танцев, которые будут вечером, — но работы на всех не хватило, а девочки из ученического совета все равно терпеть нас не могут с той поры, как я стала встречаться со Стерлингом, ведь все они сами положили на него глаз, и поэтому нарочно исключили нас из процесса, и тогда нам ничего не оставалось, кроме как сидеть без дела.
— Что не объясняет угон и вождение без лицензии.
— Моя бабушка выжила из ума, инспектор Луна, — подала голос Рамона. — Клянусь вам, она все время разрешает мне брать машину. Я езжу на ней за покупками. Она сама меня отправляет, за яйцами, к примеру, или еще за чем-то. А когда мама не возвращается домой к вечеру, на следующее утро я сама доезжаю на этой машине до школы. Как и сегодня, кстати. Бабушка просто начисто забыла, что сама вручила мне ключи, потому что постоянно все забывает.
— Да неужели? — с сомнением протянула Джоди.
— Клянусь, это правда, — сказала Рамона. — В последнее время она все на свете забывает. И воображает, будто все кругом хотят что-то у нее стащить.
Мила тут же подхватила:
— Ты не понимаешь. Сегодня после обеда даже не было уроков, мама. Ну, то есть вообще никаких. Нам только этого не хватало — сидеть на трибунах и смотреть, как остальные развешивают украшения. Вот мы и решили съездить закупить острых «Читос» и вишневой пепси, а потом, наверное, поиграть в видеоигры у Рамоны, вот и все.
— Не ври мне, Мила, — поморщилась Джоди.
— Я не вру! Мы просто обожаем острые «Читос». Они жутко вкусные, но их нельзя приносить в школу, потому что из-за них случаются проблемы с желчным пузырем или что-то в этом роде. Ну, мы и отправились в Чаму, чтобы купить их.
— В Чаму? Неблизкий путь, Мила. С каких это пор в Гато-Монтес перестали продавать острые «Читос»? — спросила Джоди, с каждым мгновением все больше путаясь и расстраиваясь.
— Но Мила сказала, если мы станем болтаться по городу, кто-то непременно позвонит вам, и поэтому мы решили прокатиться, — пробормотала Рамона.
Мила пихнула подругу локтем и велела заткнуть пасть.
— Такого ты не должна была ей говорить, — уже готовая пустить слезу, прошипела она Рамоне.
— Я не собираюсь врать полицейскому, Мили-Вили, — возмутилась Рамона. — Даже если это твоя мама. В «камень-ножницы-бумага» копы побеждают мам в сотне попыток из ста.
— Не неси чепухи, — огрызнулась Мила.
— А на красный свет зачем проскочили? — спросила Джоди.
— Мы его не заметили. Нас рассмешил один видосик в социалке, — призналась Мила, и Джоди ощутила, как у нее холодеет кровь. — Так что да, из-за этого ты можешь на нас злиться.
— Хорошо, давайте сюда ключи, — сказала Джоди. Все-таки Лайл прав: мир стал бы намного лучше, если все поголовно выкинули бы свои смартфоны. Разобщенность на всех уровнях общества убивает, а в данном случае — почти в буквальном смысле.
— Отдай ей ключ, тупица! — сказала Мила Рамоне. — Она к тебе обращается!
Рамона сразу вручила ключи Джоди и только затем толкнула подругу плечом.
— Я же говорила, что это может плохо кончиться, — сказала Рамона.
— Захлопнись, — сказала Мила. — Это была твоя дурацкая затея.
— Врешь как дышишь, — сказала Рамона. — Заколебала совсем.
Джоди ткнула пальцем назад, указывая на свой пикап:
— Поехали.
— Куда мы теперь? — спросила Рамона.
— В тюрьму, — ответила Джоди. — Навестим старшую сестру Милы.
— Потрясно, — восхитилась Рамона и повернулась к Миле. — У тебя есть сестра?
Мила кивнула, с самым жалким видом.
— Она мотает срок и все такое? — уточнила Рамона, когда Джоди подтолкнула обеих девочек к своей машине.
— Нет, — покачала головой Мила. — Она наш новый шериф.

Глава 7
Эшли дает совет

Шериф округа Рио-Трухас Эшли Ромеро чуть отвлеклась от сидящей за столом напротив нее молоденькой репортерши по имени Джейн Рейнольдс (которая, вероятно, шесть минут как окончила колледж и уже вела криминальную колонку в «Санта-Фе Нью-Мексикэн»), чтобы вперить долгий взгляд в пикап Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы, только что занявший парковочное место за кустами под ее окном.
За рулем пикапа сидела биологическая мать Эшли, охотинспектор Джоди Луна, которой едва исполнилось пятнадцать, когда ее вынудили передать новорожденную Эшли в приемную семью. О том, что они мать и дочь, обе узнали только прошлым летом, когда Эшли еще оставалась помощницей шерифа, — вскоре после того, как они с Джоди (называть ее «мамой» язык не поворачивался, хотя приемной матери Эшли уже не было в живых) объединились, чтобы сокрушить банду помешанных на превосходстве белой расы террористов, прятавшихся в Национальном заповеднике Сан-Исидро. Отношения их оставались, мягко говоря, странными, и Эшли до сих пор не могла разобраться, что она по этому поводу чувствует. Джоди ей нравилась, даже очень. В ее обществе Эшли обретала непривычное ощущение надежной опоры, чего никогда не чувствовала в доме приемных родителей. Они с Джоди походили друг на друга лицом и даже манерами, — что довольно странно, поскольку скопировать их с родной матери Эшли никак не могла. Скажем, обе привычным движением заправляли волосы за правое ухо. Да и по характеру они почти не отличались… В каком-то смысле любить Джоди было почти невыносимо больно, почти как недоступного по определению мужчину, — ведь заново прожить свое детство, только теперь с Джоди, Эшли никак не могла. Обижаться было глупо; умом Эшли это понимала, но не могла избавиться от легкого привкуса горечи. Ей были предельно ясны обстоятельства и причины, по которым она выросла на попечении семьи Ромеро, — Джоди принудили отказаться от ребенка. Просто все это… слишком уж туго запуталось. Работа в органах правопорядка именно потому и привлекала Эшли, что здесь не было такого количества серых зон, той эмоциональной неопределенности, которая часто размывала ее отношения с окружающими. Здесь все либо «законно», либо — нет.
— Что конкретно вы планируете сделать для реабилитации Управления шерифа в глазах общественности? Теперь, когда ваш предшественник осужден за ряд преступлений и находится под арестом? — спросила репортерша, хмуря брови с «журналистской» пытливостью, которая выглядела притворной и излишне театральной. Не иначе, девушка решила сделать себе имя с помощью таких вот «жестких» вопросов. Ей бы поменьше смотреть сериалы об отважных журналистах и побольше общаться с реальными людьми.
— Одну минуту, Джейн, — попросила Эшли при виде того, как чем-то раздраженная Джоди тащит за руки свою младшую дочь Милу, сводную сестру Эшли, и еще одну девочку, появление которой здесь не сулило ничего хорошего, к парадной двери офиса шерифа. — Мне нужно отвлечься ненадолго.
— Э… Хорошо, — откликнулась Джейн, проследив за пристальным взглядом Эшли. — А что происходит?
— Я обязательно дам вам знать, как только выясню, но только если это будет достойно освещения в прессе, — сказала Эшли, выходя из-за рабочего стола. — Просто подождите здесь минутку, ладно?
— Ладно, — кивнула репортерша.
— И еще одна деталь: бывший шериф пока не осужден, — задержалась Эшли на пороге кабинета. — Ему предъявили обвинение, не более того. Вы уж поосторожнее с формулировками в своем материале. Суд еще не состоялся, и это важно. Наверное, стоит отдельно подчеркнуть.
Сказав это, Эшли поспешила прочь из кабинета и коридором прошла в приемную. Карина Харамильо-Гуэрел, старожил офиса шерифа, исполнявшая обязанности помощницы, секретаря и диспетчера, сидела за своим старым металлическим столом и, глядя в зеркало открытой косметички, подводила левую бровь черным карандашом. Дело в том, что брови Карины существовали только в виде карандашных штрихов и загадочным образом испарялись в течение рабочего дня — возможно, впитываясь ее крошечным мозгом. Поэтому секретарша то и дело освежала изогнутые линии бровей, так широко открывая при этом рот, словно, выставив многочисленные металлические пломбы на всеобщее обозрение, могла как-то помочь успеху этой затеи. С тех пор как ее опального мужа, уже упомянутого экс-шерифа Лоренцо Гуэрел, посадили за решетку — сейчас он ожидал нового суда за пособничество в чужом преступлении и запугивание свидетеля, — Карина стала угрюмой, нерадивой и немного проблемной. Эшли все еще прикидывала, как бы поудачнее отпустить… то есть уволить секретаршу, — но, как зачастую случается с правительственными структурами штата Нью-Мексико и его округов, это было легче сказать, чем сделать. Здесь на все простейшие действия уходило по миллиону лет, и при этом приходилось пробивать, по-видимому, бесконечные слои бюрократии, внутри которых каждый знал каждого. Все-таки штат не зря прозвали «Маньяналендом»[33]. Да и второго звучного прозвища он также вполне заслуживал: «Замороченный край» (как производное от официального слогана «Зачарованный край»), потому что здесь все делалось крайне медленно и с невероятным трудом, точно в зыбучих песках.
Новый помощник шерифа — дружелюбный, упитанный, относительно расторопный и вполне целеустремленный, но очень молодой парень по имени Зак Контрерас — сидел за своим столом, который прежде занимала сама Эшли, и составлял отчеты. Сейчас он являл собой воплощение сосредоточенности, но все равно казался ошеломленным и потерянным, — впрочем, как обычно. В свои девятнадцать лет по-прежнему сражавшийся с угревой сыпью Зак не считался достаточно взрослым, чтобы выпить кружку пива, однако половину рабочего времени проводил, выписывая штрафы за вождение в нетрезвом виде. Требования штата для соискателей должности помощника шерифа сложностью не отличались: хватало диплома о среднем образовании или аттестата зрелости, а также водительских прав штата Нью-Мексико. Наличие полицейского удостоверения приветствовалось, но обязательным не считалось.
Всего четыре человека претендовали на эту должность, — и все они, кроме Зака, провалили либо проверку на криминальное прошлое, либо тест на наркотики. А в случае с одним особо колоритным кандидатом — и то и другое.
Поэтому Эшли утвердила на должность Зака и теперь уповала на лучшее.
Когда Джоди влетела в парадную дверь, сопровождаемая двумя смущенными девицами, Карина и Зак одновременно повернули головы, отрываясь от своих занятий. Секретаршу, похоже, расстроил вынужденный перерыв в наведении красоты, а помощник шерифа, очевидно, решил, что рискует как-то облажаться, и теперь выглядел испуганным. Округ Рио-Трухас не очень-то густо населен, и порой им по два-три дня удавалось обходиться без единого телефонного звонка. Прямо сейчас очередное затишье подошло к концу.
Поприветствовав мать и девочек, Эшли быстро уяснила ситуацию, исходя из жестов и мимики каждой. К своим тридцати двум она успела поработать в полицейском управлении Альбукерке, крупнейшего города штата, где считалась блестящим детективом, и только в прошлом году перешла в департамент шерифа округа Рио-Трухас. Вернулась в округ только из-за страдавшего деменцией приемного отца, довольно пожилого еще в момент удочерения, а теперь стремительно угасавшего. На новом месте опыт Эшли был избыточным для поста помощника шерифа; во многих отношениях она ощущала себя чрезмерно квалифицированной даже теперь, когда ее избрали шерифом на выборах прошлой осенью, — то была «кисло-сладкая» победа, учитывая, что она баллотировалась без соперников и почти никто не голосовал. В общем, Эшли не стоило труда подметить, что Джоди злится, но пытается сдержать эмоции, а у девочек — какие-то серьезные неприятности.
— Мы можем поговорить где-нибудь наедине? — спросила Джоди, косясь на Карину, которая взглядом сварливого ястреба сверлила вошедших посетителей из-под своих безупречно-черных арок «Макдоналдса». Джоди и Эшли старались не обсуждать ничего важного в присутствии секретарши, поскольку Карина напрямую винила обеих в несчастье, которое в итоге постигло ее продажного мужа.
— Конечно, идите за мной, — кивнула Эшли. Она провела всю компанию в комнату для совещаний, и девушки заняли стоявшие рядышком стулья у одной из сторон длинного стола. Джоди осталась стоять, сложив руки на груди. Эшли могла только пожалеть свою сводную сестренку Милу. Ничто в мире не пугало так, как недовольный взгляд Джоди вкупе с написанным на ее лице разочарованием, особенно если та приходилась тебе матерью.
— Одну секунду, нужно предупредить журналистку из Санта-Фе насчет небольшого перерыва, — сказала Эшли, вышла и вскоре вернулась. Попросила репортершу, которую ей не хотелось оставлять в кабинете без присмотра, переместиться в холл.
Джоди быстро ввела Эшли в курс дела. Девочки, судя по всему, угнали «эль камино» бабушки Рамоны, подруги Милы, который так и остался стоять, дожидаясь эвакуатора, в бурьяне у обочины к югу от Гато-Монтеса. Решили вдвоем прогулять школу, к чему имели какое-то отношение острые «Читос».
Щадя чувства Милы, Эшли постаралась не выдать досады. За последние полгода — с той поры, как каждая осознала, что у нее есть сестра, — они с Милой все больше времени проводили вместе, обычно в компании с Джоди где-нибудь на природе; рыбачили, например, катались верхом или ходили в походы. Разговоры, которые велись во время этих прогулок, до доверительных и тем более до задушевных не дотягивали — сестры по-прежнему испытывали некоторую неловкость. Тем не менее Эшли относилась к Миле с симпатией: умница, круглая отличница и вроде стремится жить по совести. И на тебе, угодила в этакий переплет! С другой стороны, сестренка падка на острые ощущения, сидеть на месте не любит. Так что, скорее всего, угодила в неприятности просто со скуки.
— Я в затруднении, — призналась Джоди. — Думаю, что вряд ли сама в состоянии разрулить это недоразумение из-за очевидного конфликта интересов. Понадеялась, что тебе это по плечу.
Слова ранили. Эшли не совсем понимала, с чего Джоди, отказываясь вести дело собственной дочери, решила, будто ей заняться делом младшей сестры — раз плюнуть. Предложение имело смысл только в том случае, если Джоди по-прежнему не считала Эшли полноценным членом своей семьи. Это всегда было источником негласного напряжения, причем Эшли лишь самую малость завидовала тому вниманию, какое их общая мать уделяла Миле, — вниманию, которого сама она не знала даже от приемной матери, которая топила в выпивке свою депрессию.
— Я неточно выразилась, — сказала Джоди, возможно, прочитав удивление и обиду на лице Эшли. — Мне вполне очевидно, что для тебя эта история — тоже конфликт интересов. И я вовсе не хотела намекнуть, что не считаю вас сестрами. Мы — одна семья, ясно? Еще какая дружная семья. Просто я рассчитывала, что этим сможет заняться твой новый помощник. Допустим, слегка припугнет девчонок.
Эшли кивнула и сдвинула брови, обдумывая такой вариант.
— Конечно. Как-нибудь разберемся.
— Мама! — подала голос Мила, чьи глаза округлились от ужаса. — Ты же не бросишь нас здесь, правда?
— Мне нужно работать, Мила, — вздохнула Джоди. — Шериф Ромеро и помощник шерифа… как его зовут?
— Контрерас, — пришла на выручку Эшли. — Зак Контрерас.
— Точно, — кивнула Джоди. — Они придумают, как нам выкрутиться.
— Это, случайно, не означает, что мы не сможем пойти сегодня на танцы? — с тревогой поинтересовалась Рамона. — Я уже выбрала платье, провались оно пропадом, и собиралась выглядеть в нем фирмэ.
«Фирмэ» в переводе с языка чола[34] означает «горячая штучка». Эшли удивилась, что подобное словцо в ходу у современных подростков. Впрочем, в Нью-Мексико старое никогда не торопилось отмирать, — особенно песни, прически в стиле «маллет», радиоактивные отходы и пацанский сленг мексиканской границы.
Джоди и Эшли обменялись взглядами, в которых ощущались и жалость, и уныние. Девчонки понятия не имели, во что ввязались. Они могли считать себя юными женщинами, — а при условии правильно подобранных нарядов и освещения, вероятно, и создать такую иллюзию, — но все равно оставались почти детьми. Джоди незаметно качнула головой в сторону коридора, и Эшли вышла вслед за ней из совещательной комнаты, а потом тщательно закрыла за собой дверь.
— Делайте то, что посчитаете нужным, — сказала Джоди. — Только постарайся не забыть о том, что пережила Мила, с похищением и всем прочим.
— Да, я помню, — кивнула Эшли. — Не переживай. Просто обожаю коррекционную юстицию, особенно когда речь идет о несовершеннолетних. Все будет хорошо, ты не волнуйся.
Джоди скорбно помотала головой, и Эшли поборола в себе желание утешить ее.
— Поверить не могу, что это происходит на самом деле, — сказала Джоди.
— Детям свойственно совершать ошибки, уж нам ли не знать, — грустно усмехнулась Эшли. В глазах Джоди она встретила раскаяние и верно расценила его как вновь всплывшее сожаление о промахе, который та допустила, отдав дочь в приемную семью.
— Ты — лучшая ошибка в моей жизни, — объявила Джоди. — И сейчас я говорю не о том, как мы расстались. Отказываться от тебя мне и в голову не приходило.
— Я помню, ты рассказывала, — вздохнула Эшли.
— Честное слово. Я так горжусь тобой… — сказала Джоди. — И знаю, что ты все сделаешь как нужно. Полностью тебе доверяю.
— Спасибо.
Эшли помотала головой, чтобы спугнуть похвалу, отогнать ее прочь, — как делала довольно часто.
Женщины колебались чуть дольше, чем требовалось, чтобы прямо сейчас развернуться и разойтись. Эшли догадывалась, что Джоди так же сбита с толку их отношениями, как и она сама. Время от времени ей хотелось обнять мать — ту самую маму, о которой она столько мечтала, — но порой в ее груди клокотала ярость оттого, что ее бросили, даже если умом она понимала, почему Джоди вынудили отказаться от ребенка. Той было всего четырнадцать или пятнадцать, когда она родила, и родители с монахинями давили на девочку, заставляя отписать родительские права кому-то еще. Именно из-за смешанных чувств Эшли до сих пор не позвонила отцу — Курту Чинане, который когда-то был первой любовью Джоди, а теперь стал избранным главой народности муэйес апачи. Как же Курт отличался от ее приемного отца! Тот служил в полиции штата и был в целом хорошим, хотя и простым, скромным и богобоязненным человеком. Курт же был почти непостижимо силен и всегда сверхэлегантно выглядел на фотоснимках, сопровождающих газетные публикации. Она уже сталкивалась с ним лицом к лицу и всякий раз ударялась в панику.
— У меня к тебе еще одна просьба… — И Джоди поведала Эшли о том, что губернатор и ее новый босс велели ей немедленно отправиться на принадлежащее Тедди и Клаудии Эвансам ранчо «Сангре-Монте», чтобы провести там охоту на лосей, которую семейство Эвансов собиралось устроить на этих выходных. — Если мне не удастся упросить Оскара присмотреть за Милой, вдруг ты согласишься пожить у нас в выходные и позаботиться о сестре, а также о моих собаке, лошадях и курах? Я вернусь к вечеру воскресенья.
Эшли обдумала такой вариант. Оскар был братом Джоди, монахом-католиком, который проводил в доме у Джоди больше времени, чем в аббатстве, поскольку, по сути, выполнял роль няньки при своей юной племяннице.
— Значит, мы не повезем ее в Санта-Фе? — спросила Эшли.
— У меня предельно четкие распоряжения, — развела руками Джоди. — Не поехать на это ранчо я никак не могу, но вы с Оскаром и без меня можете свозить туда Милу.
— А не лучше тебе взять Милу с собой? — предложила Эшли. — Чтобы она не чувствовала себя брошенной.
— Куда взять, на ранчо к Эвансам?
— Ну да, — сказала Эшли. — Почему бы и нет? Стоило мне в детстве крупно напортачить, и отец заставлял меня работать по дому. Что угодно: копать ямы, к примеру, а потом снова их засыпать. Заодно научил класть плитку в ванной. Я заглаживала вину и чувствовала себя полезной. Ну, не всегда, но почти. Прихвати Милу на ранчо, пусть помогает. Заставь ее потрудиться.
— А что, мысль неплохая, — признала Джоди. — Но ты ведь знаешь, что Мила вроде как встречается с их сыном, Стерлингом?
— Что? — опешила Эшли, для которой это стало нежданным откровением. Парнишка Эвансов, пожалуй, считался самой желанной добычей у старших школьниц всего штата. — А сестренка-то у меня не промах!
— Вообще, он на удивление тихий паренек, насколько я могу судить, — заметила Джоди. — В качестве пары для Милы он мне даже нравится. Честно говоря, тот предыдущий мальчик, Маркус, понемногу начинал ею помыкать.
— Что, увы, характерно для местных мужчин, — усмехнулась Эшли.
— Даже если Стерлинг — неплохой парень, — продолжала Джоди, — право, мне бы очень не хотелось, чтобы Мила все выходные болталась на ранчо с ним под ручку. Это выглядит немного рискованным.
— А разве ранчо не огромное? — спросила Эшли.
— Еще какое, — кивнула Джоди. — Побольше, по крайней мере, одного из округов Нью-Мексико.
— Господи ты боже… — ахнула Эшли.
— Скажи?
— То есть на самом деле ты и понятия не имеешь, будет ли мальчик там, куда ты собираешься?
— Верно, — согласилась Джоди.
— Зато ты все время будешь рядом, присмотришь за ней, — напомнила Эшли. — К тому же, если он и впрямь так хорош, Миле куда полезнее пообщаться с ним, чем с этой малолетней хулиганкой, Рамоной Бульбулятор.
— Думаю, Рамона просто немного запуталась… — начала Джоди.
— Ты так считаешь? — с сарказмом переспросила Эшли. — А я то и дело тащу ее отца или мать за решетку по поводу сбыта наркоты. Не самая благонадежная семейка.
— Что не дает нам права ставить на девочке крест! — возмутилась Джоди.
— Послушай, — твердо сказала Эшли, — я знаю, ты всегда готова сочувствовать всем заблудшим и обездоленным, Джоди, но все равно постарайся меня услышать. Эта девчонка, Рамона, — скверная компания. Типа очень скверная. Держи Милу от нее подальше. Увози дочь с собой, но я все равно приеду, чтобы приглядеть за твоим зоосадом.
— А с ней как поступишь? — спросила Джоди. — С Рамоной то есть?
— Чуток припугну, а затем попрошу Зака вернуть ее бабушке с мамой. — Эшли вздохнула. — Отпустим обеих с устным предупреждением. А ты езжай домой и спокойно собирайся. Я заставлю Зака нагнать на девчонок страху, а Милу потом заброшу к тебе… скажем, через часок. Устроит?
— Отлично. Спасибо.
Мать и дочь еще немного поколебались, будто прикидывая, не обняться ли на прощание, но в итоге ограничились рукопожатием.

Глава 8
Как поступил бы элой?

Пока рабочий пикап Джоди уносил их к ранчо «Сангре-Монте», Мила сидела, съежившись на пассажирском сиденье, и, не снимая наушники, активно строчила сообщения в своем смартфоне. Другие родители в качестве наказания могли бы отобрать у ребенка любимую игрушку, но Джоди посчитала, что прямо сейчас ее дочь, вероятно, нуждается в эмоциональной поддержке, и не стала рвать эту линию связи с друзьями. Очевидно, на ранчо, которое специально устроено — согласно тексту, отправленному Джоди ее диспетчером и близкой подругой Бекки Маккарти, — чтобы «обеспечить гостям погружение в уклад жизни на Диком Западе XIX в.», сотовая связь не в чести. Тем не менее Джоди догадывалась, что «погружение» не грозит им отсутствием доступа, скажем, к антибиотикам или к зубной пасте.
Успев сообщить матери: «Охота на лосей — полный отстой», Мила объявила, что не желает разговаривать по пути на ранчо, потому что подозревает: Джоди воспользуется шансом всю долгую дорогу читать ей «нотации». И Джоди втайне вздохнула с облегчением: ей тоже не хотелось говорить про случившееся с Рамоной и «эль камино», — по крайней мере, пока она не соберется с мыслями и не придумает хоть что-то дельное, чем ответственной матери следовало бы огорошить провинившееся чадо. Как вообще следует поступать в подобных случаях? Джоди не имела ни малейшего понятия.
Поэтому по пути на ранчо она могла насладиться относительной тишиной и прекрасным, постоянно меняющимся пейзажем. Груз был немного массивнее обычного — из-за медвежьей клетки, которую пикап тащил на буксире. Оставалось уповать на то, что эта конструкция на колесах не потребуется, — и тем не менее Джоди не хотелось попасть в ситуацию, когда придется обездвижить и перевезти медведя, а нужного оборудования просто не окажется под рукой. Поэтому клетку пришлось взять на случай, если кто-то из медвежьей популяции решит вмешаться и испортить людям охоту. Джоди нравилось, что она и впрямь способна самостоятельно прицепить такую тяжелую конструкцию к своему пикапу, что ей вполне по плечу что-то построить или починить, что ей доступен тяжелый ручной труд. Это придавало уверенности. Слишком много женщин полагаются в подобных вопросах на помощь мужчин — своего рода благоприобретенная слабость, — не осознавая собственной силы и способностей. Но нет, такой ошибки она больше никогда не совершит.
Немалую часть рабочего времени Джоди проводила за рулем пикапа в одном из самых потрясающих мест на планете. В качестве охотинспектора она отвечала за пестрящую контрастами высокогорных пустынных ландшафтов территорию площадью чуть более пяти тысяч квадратных миль — примерно 3,2 миллиона акров — в центральной части Северного Нью-Мексико. Древние вулканические плато и речные ущелья с каньонами достаточной глубины, чтобы прыгать туда с парашютом прямо с моста, парящие в облаках горные вершины, неохватные луга. То был широкий пояс по большей части неосвоенной земли, сочетание общественных и частных владений, которые вместе составляли примерно половину территории всего штата Массачусетс. Самый южный хребет Скалистых гор круто обрывался прямо посередине, рассекая эту территорию надвое; поэтому большая часть рабочего дня Джоди проходила в резких подъемах и спусках. Но даже при таких грандиозных размерах территория под ее присмотром составляла всего-то 4 процента всех земель Нью-Мексико — пятого по величине штата страны, с одной из самых низких плотностей населения в мире.
Поразительно, но почти пятая часть рабочих угодий Джоди принадлежала теперь Тедди и Клаудии Эвансам. Одна пятая. Ей трудно было это осмыслить. Как у одной семьи может быть столько денег и земель? Джоди вернулась в эти края во многом из-за болезненной тоски по прошлому — ностальгии по Северному Нью-Мексико времен ее раннего детства или даже времен ее родителей, бабушек и дедушек, где маленькие общины жили скромно и в равновесии с природой, — но ей начинало казаться, что скоро родные места перестанут существовать где-либо, кроме ее воображения.
Рабочий мобильник Джоди ожил как раз в тот момент, когда они прибыли на окраину городка Конехито — последнего поселения перед тем, как пикап въедет на само ранчо. Звонила Бекки, и Джоди ответила ей по «громкой связи».
— Йо, Бекс, как делишки? — сказала она.
— Где ты, подруга? — откликнулась Бекки.
— Въезжаю в Конехито, собираюсь заправиться, — ответила Джоди.
— И перекусить, — подала голос Мила. — Мне нужно чем-то похрустеть, а то я умру с голоду.
— И перекусить, — повторила Джоди.
— Девочкам без перекуса никак, — согласилась Бекки. — Итак, послушай. Я хотела сказать, что отправила тебе координаты и коды на въезд. Один — от главных ворот ранчо, а второй — для проезда через участок Лавато.
— Я их получила, — подтвердила Джоди. — И, как всегда, благодарна тебе за внимание к деталям.
— В таких случаях полагается отправлять ответное сообщение: «Понял-принял», — строго заметила Бекки. — У меня не было бы повода прилагать к деталям столько внимания, реагируй ты хоть как-то на мои потуги.
— Прости, — сказала Джоди. — Вела машину.
— Это выглядит как перебор с контролем, а в качестве профессора поэзии ты наверняка привыкла к полной самодостаточности, но у нас в правоохранительных органах не от хорошей жизни заведены такие протоколы, — пояснила Бекки. — Пока ты прохлаждаешься где-то вдали… а сейчас вы как раз направляетесь в чрезвычайно далекую от цивилизации зону, Джоди… Я обязана знать, что ты в полной безопасности и, случись что, о тебе позаботятся. Иначе не смогу спать по ночам.
— Ценю твое участие, — сказала Джоди. — Прости, что огрызалась.
— Итак, послушай, — сказала Бекки. — Я только что говорила с Клаудией Эванс, и та попросила передать тебе пару полезных сведений о сервитуте Лавато. Во-первых, перед тем как добраться до рыбацкого домика, вы попадете в узкую долину, известную как каньон Лавато. Эти крутые склоны — единственный доступ к озеру с домиком на берегу. Живет там Козлиная Леди.
— Пожалуйста, не называй ее так, — поморщилась Джоди.
— А мне кажется, ей даже идет, — сказала Бекки. — А как бы ты предпочла?
— «Донья Лавато». Так ее зовут те из местных жителей, кто еще не забыл о правилах хорошего тона, — сказала Джоди.
— Отлично. Значит, донья Лавато, Козлиная Леди. Тебе следует знать, что она постарается доставить вам неприятности, когда будете проезжать через ворота на ее участок.
— А мне обязательно забираться на ее участок?
— Да. Попасть в рыбацкий домик «Гарра», не миновав ее каньон, нереально. Там есть и ворота, но по закону она обязана предоставлять Эвансам ключ или код доступа. И теперь он у тебя есть. Код то есть.
— Как ты и сказала.
— К сожалению, овраг такой узкий, что единственная дорога к озеру идет через владения доньи Лавато, и она никому не дает забыть, чьи они. Возлюби ее, Господь.
— Мне и правда жаль ее, — вздохнула Джоди. — Наверное, это тяжело — быть последней в своем роду. Совершенно одна, в такой глуши.
— Несомненно. Но теперь она во всех окружающих… я имею в виду, во всех вообще видит врагов. Прием не покажется особенно теплым, вот я к чему клоню.
— Ясно.
— Миссис Эванс сообщила, они получали от доньи Лавато записки с угрозами. Разбросанные по всему участку.
— Ого.
— Так что не удивляйтесь, если Козлиная Леди явится встречать гостей с ружьем и наставит его на вас, — сказала Бекки. — Видать, такой уж у нее бзик. Но она еще ни разу ни в кого не выстрелила.
— Господи Иисусе… — протянула Джоди. — Жаль, что мне не сообщили об этом прежде, чем я решила захватить с собой ребенка.
— Ты справишься.
— Уверена?
— А то, дорогуша! — ответила Бекки. — Через некоторое время я снова с тобой свяжусь.
— Ты ведь знаешь, что там не везде ловит мобильный? — уточнила Джоди.
— Тогда мне нужно, чтобы ты отвечала на мои звонки на ранчо по стационарному телефону.
— Охотно, — пообещала Джоди. — Только готовься час-другой слушать длинные гудки. Может, я ненадолго отойду от аппарата помочь городским с охотой на лося.
— Ну да. Береги себя, и поосторожней там на дорогах, — сказала Бекки. — И еще, чтоб ты знала: я думаю, Брейди — полный мудак, раз решился просить тебя о таком одолжении. Это не твоя работа — набивать предвыборную кубышку для губернатора. И мне жаль, что на тебя наложили служебное взыскание. Если на то пошло, я считаю, что ты прекрасно справляешься, пусть даже Брейди твердит, дескать, ты слишком мягка с животными и слишком строга с людьми.
Джоди еще не успела рассказать Миле о своем первом выговоре и услышала, как дочь с силой втянула воздух, заслышав такую новость.
— Тогда до связи, — сказала Джоди.
— Пока, милая, — попрощалась Бекки.
— Ты правда получила взыскание? — сразу же спросила Мила.
— Угу.
— Мам! Они что, хотят тебя уволить?
— Нет, — отрезала Джоди. И, достав из кошелька двадцатидолларовую бумажку, протянула ее дочери в надежде сменить тему разговора. — Захвати мне кофе, когда будешь расплачиваться.
— Что, если тебя уволят? — спросила Мила.
— Меня не уволят, — ответила Джоди.
— А если уволят? Куда мы подадимся? Я уже устала от этих переездов.
— Никто не собирается меня увольнять, — сказала Джоди. — А теперь бегом. Твой перекус сам себя не купит, слышишь?
— Ладно, — сказала Мила и, выпрыгнув из машины, направилась к пристроенному к заправке магазину. Джоди тоже вышла, чтобы залить в бак бензин. Холодный ветер дул с такой силой, что ее вновь накрыл приступ одиночества. В подобные минуты родительской растерянности Джоди очень не хватало Грэма. Если бы он не погиб и даже если бы они в итоге развелись, Джоди все равно доверяла бы ему как отцу Милы. Ей не пришлось бы заниматься воспитанием в одиночку. Он был хорошим отцом. А ей по-прежнему было бы кому позвонить, с кем поговорить о Миле. У нее не возникало бы ощущение, будто все разом свалилось на ее плечи, придавливая к земле.
— Я скучаю по тебе, — сообщила Джоди призраку мужа — на случай, если тот существовал и по какой-то неясной причине ошивался возле заправки «Валеро» в Конехито. Только его наверняка тут не было: призрак Грэма, скорее всего, должен был заниматься серфингом где-нибудь в Перу. И все же, как ни странно, Джоди услышала голос — так, словно Грэм стоял сейчас рядом. «Поворачивай оглобли, Джоди. Вези Милу домой». Если верить ее психотерапевту, в подобной игре воображения нет ничего необычного. Силясь совладать с потерей, разум может устраивать нам еще и не такие розыгрыши.
— Ничего не попишешь, Грэм, — ответила призраку Джоди. — Долг зовет.
Вернувшись в салон пикапа минут через десять, Джоди поехала дальше; Мила набивала рот обжаренной кукурузой и красными «Твиззлерсами»[35]. Облака вдалеке стали выглядеть чуточку устрашающе. У Джоди мелькнула шальная мысль повернуть назад, но работа есть работа, и такой прогул определенно грозил увольнением. Мила права, куда же они тогда подадутся?
Джоди спросила себя, и уже не в первый раз: как бы поступил в этой ситуации дядюшка Элой? Ответ пришел так же ясно, как если бы старик сидел сейчас рядом с ней вместо дочери, — лишнее подтверждение бурному писательскому воображению Джоди. Она почти услышала раздраженный дядюшкин голос с густым нью-мексиканским акцентом: «Pues[36], прекрати ныть о таких мелочах. Тащи свою задницу в лес и перестань быть такой chillona[37]. Иди делай свою работу и старайся гордиться тем, что делаешь ее хорошо».
— О’кей, — сказала Джоди воображаемому дяде. — Так и поступлю. Буду таким же крутым охотинспектором, как и ты.
«Ay, tú[38]. Только не зазнавайся на пустом месте. До хорошего охотинспектора тебе еще ох как далеко».
— Хочешь сказать, что сомневаешься во мне? — спросила Джоди у дядюшки.
Мила оторвала глаза от дисплея своего смартфона.
— Мам, ты рассудок теряешь или что? — спросила она.
— Я в порядке, милая, — ответила Джоди. — Просто болтаю сама с собой.
«Почему ты позволяешь девочке, которая сидит у тебя под носом, быть заводилой в разговоре? Разрешаешь ей бить баклуши, слушая бог весть что в этих наушниках? Почему не наставишь на путь истинный? Почему позволяешь давиться этой нездоровой пищей — после того, что она натворила? Нельзя же разрешать ей делать все, что на ум взбредет!»
Джоди продолжила беседу с воображаемым Элоем, хотя и очень тихим шепотом:
— У меня свои методы.
«Похоже, ты пытаешься быть ей amiga, m’ija[39]. Не делай этого, пожалуйста. Ей сейчас не нужны ни сестра, ни подруга, ни священник, даже если он — родной дядя. Мать ей нужна, черт подери!»
— Знаю, — защищаясь, отрезала Джоди. — Думаешь, я сама не понимаю?
— Прямо сейчас я всерьез начинаю за тебя переживать, — сообщила Мила.
Оборвав воображаемый разговор, Джоди сосредоточилась на дороге. Ей совсем не нравилось, как выглядит небо. За пиком Сангре-Монте, самой высокой из гор хребта Сангре-де-Хесус, сверкнула молния. А ведь грозы — явное отклонение от нормы для этого времени года. Прежде молнии здесь можно было увидеть только летом, но в этом году погода выдалась нестандартно суровая; «новая нормальность» в процессе изменения климата, полагала Джоди. Грозы в этой части света усилились, они позже отступали и приносили с собой заметно больше влаги. Раскаты грома, гулкие и низкие, отдававшиеся в дальних каньонах, хорошо были слышны даже сквозь металлический кузов пикапа.
Проехав еще миль восемь, Джоди достигла съезда на ухабистую дорогу, которая поднималась по ближайшему горному склону. И через семь миль тряски подъехала к воротам ранчо. Здесь и в помине не было вывески, которая сообщала бы о том, что расположено за воротами, как на некоторых других ранчо. Одни только дорогие, надежные ворота и забор с петлями колючей проволоки поверху. Ранчо принадлежало знаменитостям, которые не желали, чтобы любой смог легко их отыскать, пока они здесь скрываются. Морщась от холодного ветра, Джоди набрала код. Секунду спустя ворота открылись, и она въехала на территорию.
— Так вот, значит, где живет Стерлинг… — сказала Мила.
— А ты не знаешь, случайно, он собирался на охоту вместе с остальной семьей? — спросила Джоди.
— Очень сомневаюсь, — ответила Мила. — Он же веган, как и я.
— Почему бы тебе не написать ему и не спросить? — будто невзначай, осведомилась Джоди. Честно говоря, ей просто хотелось понять, стоит ли быть начеку и готовиться присматривать за обоими.
Мила попыталась отправить сообщение, но без толку.
— Нет Сети, — вздохнула она.
— Ты с ним уже списывалась? Стерлинг знает, что ты собиралась приехать сюда на выходные?
— Ну да, — ответила Мила.
— А он не хочет приехать повидать тебя?
— Я понятия не имею, что он собирается делать, мам, — отрезала Мила, которую, кажется, только раздражала такая настойчивость в расспросах. — Я не интересовалась. Он просто ответил: «Круто», когда я ему рассказала.
Съезжая с дальнего склона, Джоди увидела деревянный знак ручной работы, выжженные буквы на котором сообщали, что они достигли каньона Лавато. Вдоль дороги потянулась узенькая речушка, а по обе стороны выросли почти отвесные горы.
— Я объяснила ему, что охотиться не буду, — подхватила Мила конец прерванного разговора. — Но я без понятия, верит ли он мне. И надеюсь, что Стерлинг не захейтит меня из-за этой охоты.
— Не бойся, не захейтит, — уверенно сказала Джоди. Даже не будучи заядлой охотницей, Мила любила палить по мишеням как из разных типов огнестрельного оружия, так и из лука.
— Похоже, ты на мне отрываешься, — заметила Мила.
— Что? — ошеломленно сказала Джоди. — Ничего подобного.
— Тогда ты отлично меня разыграла, — сказала Мила. — Притащила нас к Эшли чуть ли не за ухо. Почти довела Рамону до припадка.
— Да, я здорово на вас разозлилась, — подтвердила Джоди. — Видишь ли, у меня и без того выдалось тяжелое утро, так что я, пожалуй, могла бы и получше разрулить всю эту нелепую историю с угоном. Это была не пустая злоба, а тревога за тебя, понимаешь?
— Да, — кивнула Мила. — Врубаюсь. Прости, что увязалась за Рамоной. Знаю, ты мне, наверное, не поверишь, но я впервые в жизни учинила что-то подобное. Просто в последнее время на меня столько всего свалилось, а с ней на редкость легко общаться.
— Мне хочется, чтобы у тебя был свой круг общения. И настоящие друзья, — заверила дочь Джоди. — Просто будь внимательна с выбором.
— Ты ее раньше даже не видела! — удивилась Мила. — Почему так сурово о ней судишь?
— Что правда, то правда. Я ее не знаю. Давай ты приведешь Рамону к нам, и я смогу познакомиться с ней поближе?
— Ну-у…
— Если у тебя что-то стряслось, всегда можно обсудить это со мной, или с дядей Оскаром, или со своей сестрой, — напомнила Джоди. — Ты ведь знаешь это, правда?
— Знаю, но порой бывают вещи, о которых я не хочу говорить ни с кем из вас.
— А разве твой психотерапевт для этого не подходит? — спросила Джоди. Дорога здесь шла довольно прямо, и поэтому при разговоре с Милой она старалась почаще посматривать на дочь. А та избегала встречаться с матерью взглядом, стойко глядя перед собой.
— Порой мне и с ней говорить не хочется, — призналась Мила. — Порой мне просто не хватает друга… Ну, кого-то моего возраста, с кем я смогла бы поболтать о том и о сем… И знаешь что, мам? Вон та бабулька собралась выпустить в нас стрелу, — добавила Мила, тыча пальцем в лобовое стекло. — Кончай меня разглядывать и разберись с ней. Прогул школы — еще не конец света.

Глава 9
Альпийский акрополь

Не успела Джоди выбраться из своего пикапа, чтобы побеседовать с доньей Лавато, как где-то за забором залился нестройным лаем собачий хор. Подступив ближе к изгороди из провисшей колючей проволоки, Джоди увидела позади, ярдах примерно в пятидесяти, и сам хозяйский дом Лавато, если его можно так назвать. По сути, он представлял собой небольшую и довольно ветхую саманную хижину, вокруг которой, похоже, вращалось целое созвездие разбитых автофургонов и шатких деревянных сараев, обнесенных наскоро сбитыми загонами для живности самой замысловатой геометрии.
— Добрый день, донья Лавато! — крикнула она, приветственно махнув левой рукой, но оставив правую занесенной над кобурой служебного «глока» 40-го калибра. — Buenas tardes, señora[40].
Стащив с головы ковбойскую шляпу все той же левой, Джоди раздвинула губы в улыбке.
Донья Лавато продолжала целить в Джоди стрелой из своего простенького, явно самодельного лука. Хозяйке каньона было где-то под восемьдесят, судя по внешности. Одета в джинсы, заправленные в красные ковбойские сапоги, которые, вероятно, уже лет тридцать не знали щетки, а также в пыльно-серую рабочую куртку, тоже видавшую времена и получше. Довершала наряд кричаще-розовая ковбойская шляпа. По бокам от старухи стояли дозором здоровенная дородная свинья и престарелый, скорее всего, давно ослепший козел.
— Я вынуждена просить вас любезно опустить оружие, — сказала Джоди.
Донья Лавато смерила Джоди пристальным взглядом, словно пытаясь прийти к сложному решению.
— Помните меня? — спросила Джоди. — Я — Джоди Луна, дочь Уолтера и Глории, а мой брат — преподобный Луна, из аббатства.
Очень медленно донья Лавато ослабила натяжение тетивы и стала опускать лук. При этом она щурила глаза, чтобы лучше разглядеть сперва Джоди, а затем и Милу, оставшуюся сидеть в пикапе.
— Ибо наша брань не против крови и плоти, — объявила старуха, — но против начальств, против властей, против мироправителей тьмы сей, против духовных сил злобы поднебесной[41].
Джоди обдумала эти слова и вполне дружелюбный тон, каким они были произнесены. Старуха действительно изъяснялась библейскими цитатами, как все в городке и уверяли. Хотя Джоди не могла с полной уверенностью судить о том, что донья Лавато хотела донести до нее этой конкретной цитатой, было очевидно, что старуха признала в ней местную жительницу, своего рода родственную душу, и не держала ее за врага.
— Я теперь ведаю охотнадзором на всей территории нашего округа, — продолжала Джоди. — Сменила на посту Элоя Атенсио, моего дядю. Помните такого? На выходных буду работать у рыбацкого домика чуть дальше по дороге, так что решила выйти и поздороваться. Много лет уже минуло с тех пор, как мы встречались. Даже не уверена, помните ли вы? Тогда я, кажется, в пятом классе училась…
— Буду помнить деяния Господни, — кивая, произнесла донья Лавато, чей взгляд немного смягчился. — Да, я запомню явленные Тобой чудеса[42].
— А там, в пикапе, сидит моя дочь Мила, — добавила Джоди. — Будет мне помощницей.
— И взял Господь Бог человека, и поселил его в саду Эдемском, чтобы возделывать его и хранить его[43], — возгласила донья Лавато, вновь кивнув. Цитируя стихи христианской Библии, она пользовалась разговорной интонацией, что упрощало задачу определить их значение. Сейчас она сообщила, что сама сделала эти лук и стрелы, а также дала Джоди понять, что считает своим ниспосланным свыше долгом заботиться о врученной ее попечению земле. А еще она, похоже, хотела подчеркнуть, что обижена на семью Эвансов за то, что те пытались отнять у нее эту собственность.
— Что ж, пора в путь, — сказала Джоди. — Меня уже ждут. Была рада повидаться с вами. Прошу, не стесняйтесь и дайте мне знать, если что-то понадобится. Помогу, чем смогу, — во всяком случае, в пределах моей юрисдикции. Берегите себя, в этих лесах небезопасно.
Донья Лавато удивила Джоди, протянув руку над проволокой ограды, чтобы лично вбить цифровой код допуска в клавиатуру ворот. После чего той же рукой изобразила широкий жест в сторону: похоже, пригласила Джоди проезжать свободно.
— Будьте благоразумны, будьте бдительны, — с назиданием изрекла старуха, когда Джоди помахала ей рукой и повернулась, чтобы направиться к пикапу. — Враг ваш, диавол, подобно льву рычащему, рыщет вокруг, ища, кого бы пожрать[44].
Рыбацкий домик «Гарра» расположился в одной горе (или в двух милях) от фермерского дома Лавато — резко вверх и плавно вниз по склону, к обширному и поистине живописному лугу в кратере вулкана. Джоди была настолько потрясена этим роскошным видом, что притормозила пикап перед спуском, чтобы просто осмотреться.
Массивную кальдеру со всех сторон окружали высокие зубчатые горные вершины; по правую руку высился знаменитый пик Сангре-Монте, второй по высоте во всем штате. Кальдера насчитывала, пожалуй, миль десять в поперечнике, по меньшей мере четыре из которых скрывали темно-синие воды большого озера.
— Мама, смотри! — вскрикнула Мила.
На другой стороне озера обнаружилось внушительных размеров стадо лосей, мирно пасшихся в высоких, сухих травяных зарослях у берега. Джоди бывала на многих лосиных охотах по всему штату и даже в Колорадо, но в этих местах такого большого стада еще не видела. И быстро прикинула, что у озера собрались мирно попастись четыре сотни особей, никак не меньше. Такое крупное стадо можно увидеть разве что в видеороликах, снятых где-нибудь в Монтане или Вайоминге.
— Величественно, — определила Джоди. — Вот единственное слово, которое приходит в мою голову, но даже и оно кажется неподходящим. Как заезженное клише.
— Чудо, — выдохнула Мила дрожащим от благоговения голосом. — Наверное, таким был весь штат прежде, чем Колумб заблудился в океане и порушил этот мир.
— Когда-то вся планета была невинна и дика, — торжественно сказала Джоди. — Представляешь?
Джоди когда-то начала профессионально воспевать природу в стихах именно для того, чтобы получить возможность точно обозначить чувства, подобные тем, что испытывала сейчас, в этом месте. Ощущения, слишком масштабные для обычных слов, собранных в кучку привычными способами. Здесь все гудело жизненной силой планеты — как, должно быть, гудела вся Земля до того, как люди принялись ее разрушать. Эта долина казалась палеолитической — нетронутой и изобильной, вечной и праздной, древней и мирной. Безупречно-белый снег укрывал дальние склоны; с вершин, высотой более трех тысяч футов, тянулись его длинные белые языки.
— Мама… — протянула зачарованная Мила. — Мне реально грустно, что мы приехали сюда стрелять в лосей, но я очень рада, что ты взяла меня с собой, ведь мне удалось это увидеть.
— Да, — кивнула Джоди. — Я тоже рада, что могу разделить это с тобой. Это просто…
— Величественно! — выдохнула Мила.
— Знаешь, — сказала Джоди, — я считала, что успела повидать все потрясающие места в этом округе, но, очевидно, ошибалась.
На правом краю раскинувшейся внизу панорамы, на высоте пятисот футов по склону горы, возвышался массивный, внушительный домик. «Какая же я глупая, — подумала Джоди. — А я-то и впрямь ожидала увидеть настоящий рыбацкий домик».
Она впитала в себя впечатляющее произведение архитектуры, напоминающее отель: огромные бревна пропитанной древесины, кладка из аккуратно обтесанных камней и прозрачные стеклянные стены. Насчитала не менее четырех печных труб; из двух валил дым. Казалось, сейчас в «домике» горят все лампы до единой, подсвечивая промозглые сумерки дюжинами теплых желтоватых огней.
— Это и есть рыбацкий домик «Гарра»? — поинтересовалась Мила, тыча пальцем в сторону огромного строения на склоне.
— Несомненно, — ответила Джоди.
— Ну ни хрена себе «домик», — ахнула Мила. — Это альпийский акрополь.
Джоди усмехнулась, в очередной раз поразившись тому, в какой замысловатой манере Мила подбирает слова. Вероятно, ребенок унаследовал манеру выражаться у обоих своих родителей.
— Пугающе точное описание, — подтвердила она.
Снова включив переднюю передачу, Джоди продолжила спуск по извилистой дороге, ведущей на дно долины. Там она повернула направо — на грунтовку, которая шла вдоль озера. До домика оставалось еще около полумили. Вблизи она увидела, что края озера замерзли, а над его центром клубится призрачный пар.
Когда Брейди поведал Джоди о существовании на ранчо рыбацкого домика, упомянув при этом, что «там очень даже мило», она не могла и вообразить ни окруживших здание монументальных каменных террас, ни по-театральному широких ступеней, которые сбегали вниз по склону — от домика до самого озера.
Надо признать, поручение Департамента больше не казалось Джоди таким уж неприятным.
— Боже ты мой, — выдохнула она, въезжая на асфальтированную стоянку у подножия домика. Здание возвышалось над пикапом, как средневековый замок. Однозначно что-то монархическое. — Просто нереально. Такого я не ожидала. А ты?
— Ну, как бы Стерлинг — мой парень, так что… — сказала Мила. — Он о чем-то таком рассказывал. Но все равно… Это намного лучше, чем я себе представляла.
— А что именно рассказывал?
— Говорил, его родители иногда сдают домик в аренду, — сказала Мила. — У них тут побывали какие угодно знаменитости. Например, премьер-министры и титаны индустрии. Эвансы не сдают его кому ни попадя. Они очень избирательны. Домик могут снять только те, кто считает себя суперэкологом или типа того, хотя Стерлинг уверяет, что все они — просто кучка долбаных тупорылых богатых выродков, которым на самом деле нравится ощущать себя элитой, стоящей над остальным обществом, пусть и занятой при этом переработкой отходов. По их же словам.
— «Долбаных выродков». Кто так выражается — он или ты? — уточнила Джоди.
— Он. Терпеть их не может.
— Сколько стоит здесь остановиться?
— Скажем так: одна ночь за этими стенами обойдется дороже, чем ты заработаешь за год, — доложила Мила.
— Ты сейчас серьезно?
— Стерлинг находит все это крайне отвратительным. И я тоже.
Джоди припарковалась и выключила двигатель.
— Отвратительно или нет, — сказала она, — но лично я в полном восторге, что оказалась здесь.

Глава 10
Воплощенная мечта Джона Уэйна

– Hola y bienvenidos![45] — провозгласила Клаудия Эванс с широкой улыбкой, эффектно распахивая высокую — раза в два выше человеческого роста — широкую, тяжелую деревянную дверь. Такую дверь несложно было вообразить поднятой цепями на дальней стороне крепостного рва, но она все же вполне соответствовала масштабу остального. Полукруг фрамужного окна над входом почти доставал до конька широкого навеса: деревянные балки и столбы, впору великанам.
Однако назвать саму Клаудию Эванс великаншей язык бы не повернулся: при росте пять футов два дюйма и весе, навскидку, около девяноста восьми фунтов она выглядела миниатюрнее, чем на экране; да и в фильмах всегда казалась невысокой и подтянутой.
Сегодня кинозвезда оделась во все белое: облегающая фигуру водолазка спортивного кроя, легинсы, в каких ошиваются на лыжных курортах модные девицы, и подходящие к ним угги[46]. Смелый выбор, который мало кому удается себе позволить, не выглядя при этом уродливым собранием мешковатых вмятин и валиков. Однако у Клаудии Эванс таких проблем не было: ее затянутая в белое точеная фигурка напоминала изысканное творение художника, вырезанное из чистого итальянского алебастра. Белый цвет подчеркивал ее слегка смуглую кожу и иссиня-черные волосы, которые, блестящими волнами рассыпавшись по плечам, заканчивались на уровне талии.
Клаудия Эванс стояла, застыв в театральной позе с вытянутыми вперед руками, точно Джоди и Мила были ее давно потерянными подружками. Те же, в свою очередь, слегка задыхались после подъема с парковки на крыльцо по выложенной из серых каменных плит массивной лестнице. Надо полагать, Клаудия дожидалась их приезда, выглядывая в окно, потому что дверь оказалась распахнута в самый подходящий, выгодный момент — как, вероятно, и было задумано. Отличительная черта Клаудии, настоящей профессионалки. Джоди часто спрашивала себя, замечая кинозвезду в автомобильных очередях на посадку-высадку перед школой в Гато-Монтес: любая ли женщина, получившая доступ к такому количеству денег и к лучшим фитнес-инструкторам, диетологам и, скажем прямо, пластическим хирургам мира, стала бы выглядеть настолько же безупречно? Не исключено. Хотя, вполне вероятно, Клаудия проявляла необычайные целеустремленность и дисциплину в поддержании такой внешности — той самой, что принесла актрисе мексиканских кровей (в девичестве Гарсия) двух весьма богатых и очень влиятельных мужей, первого из которых она лет с двадцать тому назад бросила ради Тедди Эванса. Во многих отношениях Клаудия выглядела существенно моложе Джоди, даже будучи на несколько лет старше ее. Грудь, например, казалась свежей и упругой, точно два пухленьких щенка-пекинеса, а губы — недавно накачанными, что хорошо сочеталось с подтяжкой лица. Темные глаза Клаудии были большими, с приподнятыми внешними уголками, как у кошки, — впрочем, ботокс лишил их полного диапазона выражения человеческих эмоций. Сейчас она, по-видимому, старалась улыбаться сразу всем лицом, но получалось разве что пониже носа. Кстати, зубы Клаудии выглядели такими же ослепительно-белыми, как и ее наряд.
— Добро пожаловать, добро пожаловать! — пропела она. — Я так рада, что вы наконец-то добрались!
— Уфф, — выдохнула Джоди. — Вот мы и наверху. Как поживаешь?
Клаудия заключила Джоди в объятия, которые могли показаться чересчур крепкими, если учесть, что до сих пор им доводилось общаться разве что на школьных мероприятиях. Кожа Клаудии источала дорогие ароматы — вроде тех кремов и прочих чудо-снадобий, которые выставлены в бутиках наподобие «Барниз»[47].
— Разве эти ступени не чудесны? — спросила Клаудия, поворачиваясь, чтобы обнять и Милу. — Их ровно триста шестьдесят пять, с тремя площадками между ними, итого четыре пролета по девяносто одной ступени в каждом. В точности как в Templo Mayor[48] в Теночтитлане!
— Это не там ацтеки вырывали людям сердца? — уточнила Мила.
— Так говорят, — подмигнула ей Клаудия. — Но откуда им знать? Эй. Обернитесь. Вы должны это увидеть.
Клаудия весело крутанула Джоди и Милу, чтобы показать вид на долину, открывающийся с крыльца. С этого ракурса пейзаж казался еще прекраснее: куда ни глянь, всюду высились заснеженные горы.
— Просто потрясающе, — признала Джоди. — Вам очень повезло обосноваться тут, на вершине мира.
— Ну, только здесь мы не живем, — поправила ее Клаудия. — Наша основная резиденция примерно в двухстах семидесяти шести милях на северо-запад отсюда. Придется вам как-нибудь заехать в гости. А этот домик — особое место, которое мы выстроили для наших самых почетных гостей.
— Точно, — подхватила Джоди. — Я ведь об этом знала! Просто устала, видимо, — долгая вышла поездка… Хотела сказать, вам повезло владеть такой красотой.
— Ну да, здесь совсем неплохо. Пожалуй, это воплощение давней детской мечты Тедди. Так он представлял себе жилище Джона Уэйна, — объяснила Клаудия. И принялась бесцельно вышагивать туда-сюда, не переставая щебетать с каким-то маниакальным запалом. — Не поймите неправильно, мне очень нравится на Западе. Но я выросла в Южном Техасе и знаю, каким был настоящий Запад. Какой он есть. То есть посмотрим правде в глаза: наш народ, мексиканцы, изобрели ковбоев. Мы все это знаем. Гринго просто отобрали у нас уклад ковбойской жизни, как украли и весь запад страны. Тедди родом из Нью-Йорка, он и понятия не имел, что такое charrería[49], пока я не показала свои старые фотографии с соревнований. Все, что он когда-либо воображал себе о Диком Западе… до того, как я его переубедила… было выжато из голливудских фильмов или из какой-нибудь рекламы Ральфа Лорена[50]. Я сказала мужу, что не стану противиться созданию этого ранчо, но с одним условием. Раз уж он взялся потакать своим фантазиям о ковбое Мальборо, мне будет позволено добавить маленькие мексиканские штрихи — для аутентичности. Так вот, эти ступени — первая из множества деталей, привнесенных сюда Клаудией!
Покончив с этим монологом, она отвесила гостям короткий поклон.
— Очень круто, — похвалила ее Джоди, ни в чем не кривя душой, но не очень понимая, как общаться с такой болтливой и склонной к излишним откровениям женщиной. Даже прикинула, не находится ли Клаудия под действием какого-то препарата. Стимуляторы. Аддерал[51]. Риталин[52]. Кокаин, возможно? Почему все чаще кажется, что богатые люди будто сговорились накачивать себя всякой химией в попытке сделать жизнь хоть отчасти терпимой?
— Входите, входите, — пригласила Клаудия. — Позвольте, я все вам покажу. Девочки, а у вас был при себе какой-то багаж?
— Он остался в пикапе, — сказала Джоди. — Мы хотели убедиться, что разместимся именно здесь, прежде чем тащить сумки наверх.
— Отлично, позже я попрошу Камило доставить их сюда, — сказала Клаудия. — Я бы никогда не заставила вас что-то тащить. Это вовсе не обязательно. Позади дома устроен пандус для гольф-каров и для людей с ограниченными возможностями. Мы — ранчо для всех.
Договорив, она буквально втолкнула Милу заодно с Джоди через огромную дверь в столь же огромный вестибюль. Внутри домик на склоне напоминал самую большую и элегантно обставленную в мире хижину из свежесрубленных бревен — вкупе с соответствующим ароматом сосны. Скамьи вдоль боковых стен, медвежьи шкуры на выбеленных сосновых полах. Что-то вроде пустующей стойки регистрации. Джоди высоко оценила архитектуру и внутреннее убранство, но какие-то неуловимые детали стиля все же вызвали у нее неприятные ассоциации. Строения подобного типа встречаются к северу отсюда, где-нибудь в Монтане или Вайоминге, а может, и в Колорадо, словом, в тех краях, где историю коренных народов и испаноязычных поселенцев со временем «выбелили» куда сильнее, чем в Нью-Мексико — штате, который благодаря восстанию пуэбло 1680 года[53] сохранил немалую часть своей исконной эстетики. Клаудия была права, описывая это здание как воплощенную в жизнь детскую фантазию о ковбойском быте.
— Мы устроим небольшую экскурсию, — сказала Клаудия. — Я покажу вам ваши комнаты, а потом прыгну в «ровер», и вы, девочки, сможете отправиться вслед за мной на стрельбище. Никаких переживаний. Вам больше не придется проезжать через участок Козлиной Леди. Это в противоположной стороне от ее маленького… как бы он там ни назывался.
— Дома? — подсказала Мила, и Клаудия недоуменно заморгала, но не стала спорить.
— Она выбиралась сегодня? — спросила Клаудия.
— Да, нам удалось повидать донью Лавато, — ответила Джоди.
— А она тебе угрожала? — спросила Клаудия, в чьем взгляде начал потихоньку разгораться нешуточный гнев. — Она ведь всем угрожает. Я с ней скоро с ума сойду, честное слово. Мы дали всё, чего она только могла пожелать, но ей все мало. Позволь, я покажу…
Отойдя к пристенному столику, Клаудия выдвинула ящик и достала лист бумаги, который протянула Джоди. Обычная офисная бумага для принтера, сложенная пополам.
— Прочти, — попросила Клаудия.
Раскрыв бумагу, Джоди увидела короткое послание, выложенное буквами разного размера, похоже составленное из вырезанных из журнала и поочередно подклеенных слогов, как это делали преступники-психопаты в старых фильмах. Записка гласила: «1 из ВАС слЕдуШий», а в центре зияло небольшое отверстие.
— Откуда это? — уточнила Джоди.
— Вчера утром я нашла бумажку приколотой к входной двери домика, — ответила Клаудия, — заодно с этим…
Вновь сунув руку в ящик столика, она выудила оттуда грубо вырезанную деревянную стрелу.
— Понятно, — вздохнула Джоди, повертев стрелу в руках. На древке стояли вырезанные инициалы: LL (Л. Л.).
— Это уже второй раз, когда мы получаем что-то подобное, — заметила Клаудия.
— А когда был первый раз?
— Около месяца назад, — ответила Клаудия.
— Та первая записка еще у вас?
Клаудия покачала головой:
— Нет, к сожалению.
— А что с ней случилось?
— Даже не знаю, — сказала Клаудия. — Камило… мой управляющий на этом ранчо… Он потерял ее. По крайней мере, он так сказал, когда я отправила его за ней после появления этой. Мне хотелось, чтобы ты увидела их обе. Эта женщина нас запугивает.
— Она целила в нас стрелой из лука, но я поговорила с ней, и она успокоилась, — покачала головой Джоди.
— Что ж, вот и славно, — сказала Клаудия, убирая записку со стрелой назад в ящик. — Но хватит об этом. Поговорим лучше о чем-нибудь хорошем. Сейчас наша задача — попасть на стрельбище до захода солнца. То есть у нас где-то час. Хорошо?
— Хорошо, — кивнула Джоди.
— Камило уже там, пытается взять на себя руководство группой. Я немного переживаю из-за этого. Не поймите неправильно, Камило молодец, но ему не очень-то идет распоряжаться. Он по натуре довольно застенчив, а с братьями Тедди, боюсь, этот номер не пройдет. Они про застенчивость даже не слышали и станут ноги о него вытирать. И все же… Благослови его Бог, ведь Камило подставил плечо, пока мы ждали тебя.
— Прости, если опоздала, — сказала Джоди.
Клаудия только отмахнулась.
— Мы же не договаривались на конкретный час. Впрочем, я считала, вы прибудете пораньше, хотя сделала такой вывод исключительно после разговора с губернатором. Думаю, сама виновата, если ошиблась в своих предположениях. Я знаю, вы обе были заняты…
Переведя взгляд на Милу, она с улыбкой обхватила девочку за плечи:
— Стерлинг говорил, у вас с Рамоной было насыщенное приключениями утро?
— Брр, — сказала Мила. — Я же просила его никому не рассказывать.
— Не волнуйся, милая, — сказала Клаудия. — Когда-то мне тоже было пятнадцать. Уверяю, ты еще не встречала людей, настолько не склонных осуждать других. Меня эта история очень позабавила, и только.
Она заглянула в лицо Джоди.
— В странное время живем, верно? Типа вести машину можно, только если рядом сидит кто-то взрослый? Просто бред какой-то! Либо разрешите детям водить, либо нет. В любом случае пойдемте дальше. Нам сюда.
Клаудия повела их направо, в гигантскую комнату, чей косой бревенчатый потолок с открытыми деревянными стропилами достигал, вероятно, футов сорока в высоту. У одной торцевой стены красовался колоссальный камин, который не показался бы неуместным в шотландском замке. У другой высились доходящие до потолка книжные полки: великолепная библиотека с собственной передвижной лестницей и уютными креслами а-ля «сельская жизнь». Впрочем, вниманием вошедшего сразу завладевало огромное панорамное окно с тем же величественным видом на долину и озеро, какой Джоди наблюдала с крыльца. Мертвые глаза рогатых голов лосей, бизонов и оленей, укрепленные на карнизах, свисающих со стропил, были навечно приговорены взирать на ту прекрасную землю, где все эти звери встретили свой конец.
В некотором отдалении от двери, ведущей в холл, расположилась открытая деревянная лестница достаточной ширины, чтобы по ней могли подняться бок о бок пятеро человек. Вела она на галерею, протянувшуюся вдоль всей стены, и в два темных коридора по обе стороны. В гостиной пахло кожей, седельным жиром, можжевельником и сосной. Мебель была основательной, в красновато-коричневых оттенках; кожа начищена до блеска и подбита золотыми гвоздиками. Все напоказ и донельзя пафосно-нарочито: сплошь медвежьи шкуры и изысканные произведения искусства, основанные на мотивах «ковбоев и индейцев», но исключительно в приглушенно-нейтральных тонах.
— Что я могу вам сказать, девочки? — уронила Клаудия, ведя их к лестнице. — Рыбацкий домик «Гарра» — это гостевой дом площадью сорок тысяч квадратных футов, расположенный на лугу на высоте десяти тысяч футов над уровнем моря. Мы предоставляем все виды активного отдыха, которые здесь только можно пожелать.
— Что означает слово гарра? — спросила Мила у матери.
— Коготь, — опередив Джоди, объяснила девочке Клаудия. — Рыбацкий домик «Коготь». Я знаю, в этом нет особого смысла, если только не помнить, как часто тут встречаются медвежьи следы. Когда мы закладывали фундамент, их отпечатки были повсюду. Озеро здорово привлекает медведей, да и всех остальных животных тоже. Ну, короче. Дом выстроен из дерева и камня, добытых на самом ранчо «Сангре Монте». Мы совершенно автономны — солнечная, ветряная и гидротермальная энергия. Воду получаем из родниковых скважин. Все устроено так, чтобы почувствовать себя перенесшимися в далекое прошлое. У нас есть вайфай, но он бывает нужен только в экстренных случаях. Мы предпочитаем, чтобы здесь никто не пользовался гаджетами, при общении лицом к лицу жизнь замедляется и обретает смысл.
Они поднялись на галерею, и Клаудия повела их направо, в затемненный коридор с ковровым покрытием.
— Тут наверху у нас восемь гостевых апартаментов, по четыре с каждой стороны от гостиной. Ваши — напротив друг друга, в конце коридора.
— Думаю, я бы предпочла, чтобы мы с Милой поселились в одной комнате, — сказала Джоди. — Учитывая ее возраст.
— О, — сказала Клаудия. И подняла руку, позвякивая двумя ключами от номеров. — Нет, я все понимаю. Нет проблем. Можешь использовать оба номера по своему усмотрению.
— Только одну комнату, пожалуйста, — твердо сказала Джоди. Один ключ она взяла, но второй оставила Клаудии.
— Значит, решено, — сказала та. — Позволю вам оглядеться в своем номере. А пока вы это делаете, подгоню свой «ровер». Встретимся снаружи, у подножия парадной лестницы.
Джоди отперла дверь в номер, а Клаудия удалилась тем же путем, каким они пришли.
— Могла бы разрешить мне жить в собственной комнате, — с тоской пробормотала Мила, стоило только Клаудии скрыться из виду. — Я ведь не собираюсь делать глупости. Жаль, что ты до сих пор мне не доверяешь.
— Если тебе так этого хочется, может, не стоило угонять машины и прогуливать школу? — заметила Джоди.
— Рамона говорила правду, — возразила Мила. — Бабушка разрешает ей пользоваться «эль камино». И торчать в школе сегодня было бы пустой тратой времени. Ты ведешь себя так, будто застукала меня за приемом героина или на чем-то похуже.
— Не продолжай, — сказала Джоди. — Имей в виду, мир не обязан вращаться вокруг тебя. Мало ли кому я не доверяю. Мы ведь толком не знаем этих людей.
— Все эти двери запираются на замок, — настаивала Мила. — Я неплохо знаю Стерлинга и вроде как знакома с его мамой. Они прекрасные люди, и им можно полностью доверять. Мне кажется, нам с тобой не помешает получить немного личного пространства, понимаешь?
Мила не оставила попыток переубедить Джоди, доказывая, что им нужно больше места, но дверь распахнулась, и девочку вынудил замолчать сам номер. Он выглядел как роскошный пентхаус, если бы тот обустраивали, скажем, специально для Клинта Иствуда в образе «ковбоя без имени»[54]. Гостиная с собственным камином и уменьшенными вариантами той же кожаной мебели, что и внизу. Бесценные картины в рамах и скульптуры на маленьких постаментах. Оборудованная всем необходимым кухня — куда просторнее, чем у них дома. Две полноценные спальни, обе с двуспальными кроватями на массивных, сосновых рамах в деревенском стиле. Две большие уборные с ваннами, отдельно для каждой спальни, и еще одна — без ванны, примыкающая к гостиной. Джакузи и уголок для отдыха — на широком балконе с видом на склон горы за домиком.
— Боже мой, мама… — выдохнула Мила.
— Кажется, одной «комнаты» нам все-таки хватит, — определила Джоди.

Глава 11
Круги и яблочки

Солнце уже опускалось за зубцы западных гор, когда Джоди остановила свой пикап на грунтовой дороге, сразу следом за черным «рейндж ровером» Клаудии. Тот, в свою очередь, встал на обочине позади окрашенного в защитный цвет пассажирского фургона «мерседес спринтер», изготовленного по индивидуальному заказу для езды по сильно пересеченной местности, на огромных шинах. Слева от дороги, ниже крутого склона, начиналась живописная альпийская лужайка с пожелтевшей от холодов травой, которая служила стрельбищем. Огороженный с трех сторон высокими стенами орегонских сосен, а с четвертой — дорогой, луг был размером со школьное футбольное поле; в дальнем его конце виднелся ряд из дюжины больших тюков прессованного сена, с подколотыми к ним мишенями. Ярдах в сорока от мишеней по лугу бесцельно бродила группа из семи человек — трех женщин и четырех мужчин, возраст которых варьировался от двадцати с чем-то до пятидесяти с чем-то. Самый молодой и смуглый в этой компании носил не новенький осенний охотничий костюм из камуфляжной ткани, а джинсы, стеганую фланелевую рубашку, рабочие ботинки и мягкую черную ковбойскую шляпу; на его лице застыло выражение крайнего отчаяния. При виде пикапа Джоди он с облегчением сорвал с себя шляпу и легкой трусцой направился через поле прямо к нему. Джоди узнала в этом парне Камило Наранхо, местного жителя лет двадцати пяти с негромким мягким голосом. Она знала, что Камило — управляющий этим ранчо, и время от времени пересекалась с ним в «Бодис»[55], когда он выбирался в городок по делам.
Джоди и Мила вышли из пикапа, а Клаудия — из своего внедорожника, чтобы присоединиться к ним на обочине дороги.
— Миссис Эванс! — крикнул Камило, подбегая. — Слава богу, вы приехали.
— Что, потрепали они тебе нервы? — спросила Клаудия. Теперь на ней были большие солнцезащитные очки-авиаторы, а также белые куртка и лыжная шапочка с помпоном на макушке.
— Мистер Адлер и мистер Брайс спорят не переставая, — доложил Камило, — чем испортили настроение всем остальным. Ума не приложу, что мне с этим делать.
— Пострелять по мишеням успели? — спросила Клаудия.
— Только мистер Адлер: он выпалил несколько раз из своего оружия, — ответил Камило. Джоди поняла, что управляющий старается выражаться подипломатичней, сильно при этом нервничая.
— С этого момента мы берем их на себя, — улыбнулась Клаудия. — Ты знаком с инспектором Луной?
— Да, мы как-то встречались. Здравствуйте, инспектор, — сказал он, вежливо склоняя голову. — Как поживаете?
Его взгляд намекнул, что вскоре Джоди может пожалеть о том, что согласилась выполнить данное ей поручение. Ей сразу захотелось узнать, отчего бы.
— Здесь все в порядке? — спросила она.
Камило повернулся к хозяйке ранчо.
— В полнейшем, — ответила за него Клаудия. — Как я уже говорила, с большой семьей бывает трудно управиться. Особенно с семьей Тедди…
И кивнула управляющему:
— Спасибо. Подожди в фургоне, Камило. Дальше мы сами.
— Спасибо, мэм, — сказал он. — Там вы найдете лишний арбалет, из которого я стрелял. Инспектор Луна может взять его. Хотите я достану из фургона еще пару? Для вас и для девочки?
— Меня зовут Мила, — повела та плечом.
— Мила, мои извинения, — сказал Камило.
— Не утруждайся, — покачала головой Клаудия. — Солнце уже садится. У нас осталось света примерно на час в лучшем случае. Джоди, почему бы вам с Милой не поспешить вниз и не представиться? А я пока останусь здесь. Костюм не совсем подходящий. Кроме того, мне нужно обсудить с Камило кое-какие дела на ранчо. Но очень скоро я спущусь.
Первое, что Джоди отметила, — то, что группа людей на лугу разделилась на пары. Одна держалась в сторонке, а две других казались зеркальным отражением друг друга: двое мужчин, обладавших явным семейным сходством, застыли лицом к лицу и о чем-то громко спорили, тыча пальцами в грудь оппоненту, а за спиной у каждого молча стояло по женщине самого несчастного вида. На одном из мужчин были очки с красными линзами.
— Всем привет! — как можно громче поздоровалась Джоди, приблизившись. — Я Джоди Луна, охотинспектор из Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы Нью-Мексико. Миссис Эванс сказала, вам не повредит небольшая помощь с арбалетами?
Старший из двух спорящих мужчин, которому, вероятно, было около пятидесяти, повернул к ней кислое лицо и сказал:
— Здесь у нас сразу три миссис Эванс, инспектор. Полагаю, вы имеете в виду ту, которая слишком хороша, чтобы прозябать в окопах вместе с остальными?
— А вы? — спросила Джоди, протягивая ладонь для рукопожатия и давая понять, что, независимо от отношения прочих, не позволит издевками загнать себя в угол.
Весело фыркнув, мужчина отвернулся оглядеть остальных. Похоже, рассчитывал, что все они животики надорвут от смеха, чтобы заодно с ним поставить Джоди на место. Она уже ощутила легкую неприязнь к этому человеку, но, к чести остальной группы, на его ребяческую подначку никто не клюнул. Видимо, все испытывали к этому типу не больше теплых чувств, чем сама Джоди.
— Этот невежа — Адлер Эванс, — откликнулась женщина, стоявшая позади него. Она взяла протянутую Джоди ладонь и пожала ее, закатив глаза в знак смирения. — А я Леннокс Эванс, его жена. Принятие важных решений — не моя сильная сторона, очевидно.
Джоди улыбнулась шутке.
— Здравствуйте, миссис Эванс, — сказала она. — Это моя дочь, Мила. Она здесь в качестве моей ассистентки.
— Приятно познакомиться с вами обеими, — кивнула Леннокс. Она выглядела по меньшей мере на десять, а то и на двадцать лет моложе своего мужа и была гораздо подтянутее его. Волосы оттенка розового золота заплетены в две длинные косы — в любом другом контексте такая укладка могла показаться чересчур детской на взрослой женщине, но на охоте выглядела вполне уместно и, пожалуй, чуть брутально. Большие глаза мультяшной принцессы имели потрясающий оттенок кобальтовой синевы и были прекрасны даже без макияжа. Джоди дала бы Леннокс не больше тридцати, хотя возраст очень богатых женщин определить непросто. Ей вполне могло оказаться и за пятьдесят. Она была облачена в лучшую охотничью одежду для женщин, какую только можно отыскать, — от берегущей уши теплой головной повязки из «Ди-Эс-Джи» до ботинок «Замберлан» с камуфляжным рисунком[56]. В свободной руке она небрежно покачивала взведенный арбалет модели «Карбон экстра делюкс» от «ТенПойнт»[57].
— Прекрасный арбалет, — похвалила Джоди самым дружелюбным тоном, на какой была способна при виде готового вот-вот выстрелить оружия. — Не возражаете, если я покажу один приемчик?
— Конечно, — ответила Леннокс. И, выражая готовность помочь, вскинула взведенный арбалет, нацелив замершую в желобе стрелу в сторону лица Джоди. Та моментально пригнулась и протянула руку в сторону, чтобы успеть оттолкнуть Милу с линии возможного огня.
— Круто, — стараясь не выдавать страха, кивнула охотинспектор. — Итак, первое, что мы должны помнить об арбалетах… Можно?
Она потянулась и взяла оружие из рук женщины.
Леннокс ответила: «Ага», и Джоди, завладев арбалетом, сразу ослабила на нем тетиву и вынула стрелу из желоба.
— Очень важно заряжать и взводить лук или арбалет только в том случае, если вы готовы стрелять. В остальное время лучше всего держать его незаряженным. Если же вам почему-либо требуется держать оружие заряженным и взведенным, непременно направляйте его на землю, чтобы случайно не поранить кого-нибудь.
— Очень мило, если вам кажется, будто я могу случайно кого-то подстрелить, Джоди, — заявил Адлер, крупный, лысый, солидный мужчина ростом около шести футов трех дюймов, с широкой крепкой грудью над пивным пузом, — один из тех парней среднего возраста, которые считают себя все еще привлекательными, но выглядят хорошо, только когда носят шляпу. — Дело в том… Спросите кого угодно, и вам это подтвердят… Если я причиняю кому-то боль, то только потому, что действительно этого хочу.
И вновь никто не рассмеялся над предполагаемой шуткой этого заносчивого типа. Не найдя хорошего ответа, Джоди не стала заполнять возникшее молчание. Но, к счастью, споривший с Адлером более молодой мужчина вмешался, невольно выручив ее.
— Не слушайте моего брата, — посоветовал он, глядя на Джоди сквозь красные стекла очков. — Он всегда был идиотом.
— Почему бы тебе не заткнуть свой поганый рот? — бросил ему Адлер.
Джоди протянула руку более симпатичному брату.
— Привет, — сказала она. — Джоди Луна. А вы?
— Брайс, — представился тот. — Брайс Эванс. А это моя жена Кейт.
Он шагнул в сторону, позволяя Джоди рассмотреть женщину, стоявшую за его спиной с таким видом, будто ей сейчас хотелось оказаться где угодно, только не здесь. Джоди сразу узнала в ней угловатую и свирепую с виду манекенщицу по имени Кейт Аршамбо. От нежданной встречи с мировой знаменитостью она почувствовала себя самую чуточку ошеломленной, но ей не хотелось привносить в этот момент излишнюю неловкость.
— Приятно познакомиться, миссис Эванс, — вежливо кивнула она модели.
— Пожалуйста, зовите меня Кейт, — попросила та. — Если вы станете всех нас называть «миссис Эванс», возникнет путаница.
— Это верно, — согласилась Джоди.
— Привет, Мила, — сказала Кейт, и Джоди сразу понравилось, что модель включила в круг общения и ее дочь тоже. Повернувшись к Джоди, Кейт продолжала: — Вы должны извинить мальчиков. Они уже немного выпили, и такое, знаете ли, происходит всякий раз, когда они пьют вместе.
— Выпивка и стрельба из арбалета? — сказала Джоди. — Похоже, не лучшее сочетание.
Джоди заметила, что Адлер намеренно зарядил и взвел свой арбалет за то недолгое время, которое прошло после ее настоятельной просьбы ко всем присутствующим держать арбалеты незаряженными. И теперь вовсю ухмылялся, как бы приглашая ее оспорить такое решение.
Похоже, Адлер вообразил, что она постесняется вступить с ним в спор. Это было ошибкой.
— Сэр, если вы не желаете следовать элементарным правилам безопасности, я вынуждена просить вас опустить арбалет, — резко сказала Джоди.
— Кто вы такая? — бросил он вместо ответа. — Какой-то головорез?
— Второй просьбы не будет, — отрезала Джоди. — Миссис Эванс попросила меня проследить в эти выходные за организацией охоты с одной лишь целью — обеспечить безопасность всех членов семейства Эванс. Что означает уберечь вас от хищников и друг от друга. Итак, пожалуйста, опустите свое оружие, мистер Эванс.
Когда вместо того, чтобы подчиниться, Адлер шире прежнего расплылся в ухмылке, Джоди решила не терять времени попусту. Быстро подойдя к нему, она воспользовалась приемом, усвоенным в полицейской академии: простой и эффективный, этот метод обезоруживания противника был разработан Джоном Питерсом из Института оборонительной тактики и позволил Джоди с легкостью выхватить арбалет из мясистой руки Адлера. Остальные члены группы охотников, которые прежде казались несчастными и зажатыми, внезапно расслабились. Некоторые даже заулыбались. И все они обменялись друг с другом многозначительными взглядами — так, словно не ожидали подобного развития событий и были счастливы, что кто-то дал этому грубияну должный отпор.
— Вы не имеете права, — задохнулся от гнева Адлер. И бросился к Джоди, чтобы попытаться вернуть себе оружие. Та сдвинула подол своей куртки «Кархарт» вправо, демонстрируя рукоять пистолета в кобуре. Тогда Адлер замер на месте и принялся крутить головой, словно пытаясь нащупать взглядом хоть кого-то, кто был бы готов принять его сторону.
— А вы мне нравитесь, — объявил Брайс. Когда он поднял руку, чтобы ткнуть в Джоди пальцем, та успела заметить блеск очень дорогих с виду часов «Эрмес»[58]. Для стрельбы из арбалета аксессуар просто незаменимый. По ее прикидкам, Брайсу около сорока. Тогда как Адлер был неуклюж и зол, Брайс пребывал в отменной физической форме, а его глаза светились доброй улыбкой. — Эй, Дакота! Клифтон! — окликнул Брайс третью пару, которая все еще держалась на расстоянии. — Тащите сюда свои задницы!
Когда те подтянулись, Брайс представил женщину как старшую из всего потомства Эвансов, Дакоту. Держалась она царственно, выглядела элегантно, но обладала довольно непримечательной внешностью: льняные волосы до подбородка, такое же широкое лицо, как у братьев. Вероятно, Дакоте было около пятидесяти, а ее мужу Клифтону — едва за тридцать. В этом молодом мужчине Джоди узнала британского актера, снимавшегося в серии исторических фильмов, где он сыграл дерзкого, самоуверенного плута с темной косой челкой, оставлявшей открытым лишь один голубой глаз. Джоди тут же вспомнила, что Дакота Эванс потратила свою долю наследства, чтобы открыть собственную кинокомпанию, где выступала и режиссером, и продюсером. Если память не подвела Джоди, фильмы Дакоты были весьма недурны и пользовались успехом.
— Она мне нравится! — повторил Брайс сестре, словно Джоди не стояла здесь же, рядом.
— Мне вы тоже нравитесь, — с удовольствием сообщила Дакота Джоди. — Уже давненько никто и слова не ставил наперекор кому-то из Эвансов.
— Просто хочу, чтобы все сохранили жизнь и здоровье, — сказала Джоди.
— Когда нам разрешат поохотиться хоть на что-то, способное шевелиться? — спросил Адлер. Он был занят попытками отобрать у своей жены Леннокс ее арбалет; та изворачивалась всем телом, пытаясь вырваться из цепких лап мужа.
— Как только все здесь продемонстрируют умение обращаться с оружием, — ответила Джоди.
Кейт покосилась на Адлера.
— Значит, никогда? — переспросила она. — Кое-кому, похоже, эта наука недоступна.
Остальные рассмеялись, и Джоди испытала в точности то же чувство, что часто посещало ее на выступлениях перед школьниками с рассказами о дикой природе или о правилах безопасности на охоте. Тот же прием она решила использовать и на Эвансах.
— Итак, друзья, — громко сказала она, — встаньте справа и слева от нас с Милой. Убедитесь, что ваши арбалеты не заряжены и не взведены. Я вкратце расскажу об основах стрельбы, а затем дам вам возможность поупражняться на тех мишенях. У нас не так много времени, так что давайте выжмем из него все, что получится.
— И потратим его напрасно, — проворчал Адлер.
Джоди сосредоточила на нем внимательный взгляд и сделала шаг вперед. К ее радости, это заставило Адлера вздрогнуть.
— Если вы считаете, что здесь нечему учиться, советую присоединиться к Клаудии и Камило в фургоне, — сказала она. — В противном случае очень важно вести себя вежливо и тихо, чтобы другим, кому интересен урок, ничто не помешало его усвоить.
— Мне она тоже нравится, — услышала Джоди замечание Клифтона.
— Пошло все к черту, — сплюнул Адлер и, как Джоди и ожидала, в бешенстве зашагал к фургону.
После этого урок шел гладко; каждый член группы продемонстрировал Джоди, что способен безопасно зарядить, взвести и выстрелить из своего оружия. Как дети на площадке дружно обступают новенького, готового навешать тумаков изводившему их весь год местному хулигану, так и клан Эвансов прилип к Джоди, шутил с ней, хвалил их с Милой навыки, — так что, если не брать в расчет придурка Адлера, который встал вдалеке, опершись спиной о фургон, со злостью сложил на груди руки и хмуро сверлил ее взглядом, все прошло как по маслу.
Когда небо потемнело, Джоди велела всем собрать выпущенные стрелы, разбросанные вещи и вернуться в фургон.
— Позволите мне поехать с вами? — спросил Брайс у Джоди, когда они поднимались на дорожную насыпь, направляясь к «спринтеру». — Прямо сейчас я просто не смогу вынести общения с Адлером.
— Не вижу причин для отказа, — кивнула Джоди. — Мы ведь все вместе едем назад к домику, так?
— Совершенно верно, — подтвердил он.
— Но место есть только для вас. Кейт придется ехать в «спринтере» или поменяться местами с Милой. В моем пикапе есть заднее сиденье, но там помещается только один человек, помимо клетки для заключенных.
— Я бы с удовольствием прокатился в такой клетке, — сказал Брайс, открывая баночку с таблетками и вытряхивая на ладонь сразу штук шесть, не менее. После чего отправил их в рот и проглотил, не запивая, как подлинный профессионал. — Звучит интригующе!
— Не получится, — покачала головой Джоди.
— Ничего страшного, я поеду в фургоне с остальными, — решила Кейт. И чмокнула Брайса в губы. — Увидимся в домике.
Джоди устроила Милу на заднем сиденье, Брайс занял переднее; расположившись, они немедленно тронулись в путь.
— А что значит «Санг-эр-Монт», кстати говоря? — поинтересовался Брайс Эванс, исковеркав при этом оба слова, уже когда Джоди сворачивала на парковку у подножия домика. Джоди заметила, что он вытряхивает себе на ладонь новую порцию явно рецептурных таблеток и глотает их без воды. Прямо змея, подумалось ей. Разобрать, какой именно препарат он в таком количестве принимает, она не могла.
— В переводе «Кровавая гора», — объяснила Джоди. — То есть мы на ранчо «Кровавая гора».
— Ну разумеется, — горько хохотнул Брайс. — На Тедди всегда можно положиться: он точно придумает для своего нового ковбойского парка развлечений наихудшее из возможных названий.
— За этим названием скрывается некая история, — возразила Джоди. — Не думаю, что ваш брат взял его с потолка. В этих местах многие точки на карте имеют подобные или точно такие же названия.
— Интересно, с чего бы? — уронил Брайс.
— Изначально вся эта горная цепь целиком называлась Лас-Монтаньяс-Сангре-де-Хесус, — пояснила Джоди. — Что означает «горы Крови Иисусовой».
— Вы меня разыгрываете! — фыркнул Брайс, передернув плечами от напускного отвращения. — Изврат какой-то, прямо как Тедди обожает. Еще детьми, мы как-то отправились с мамой путешествовать. Вообще-то, в тот раз она нас похитила и пыталась переправить в Лос-Анджелес, подальше от отца. Хотя я предпочитаю вспоминать об этом как о дорожном приключении. И никогда не забуду, как нам пришлось по какой-то причине оказаться в Холбруке, штат Аризона. Остановка, чтобы все сходили в туалет, или что-то вроде. Короче, там была улица, которая называлась Бакет-оф-Блад-стрит[59], и Тедди обалдел. Его это здорово впечатлило. Он упросил нас остановиться и сфотографировать его под такой табличкой, а потом болтал об этом, не переставая.
— Вы впервые здесь, на ранчо? — спросила Джоди, меняя тему. Похищение детей, пожалуй, немного чересчур.
— Да, — с готовностью ответил Брайс. — Меня вполне устраивало то маленькое ранчо в Вайоминге, оставленное нам отцом. Больше похоже на маленькую лыжную базу. Я люблю кататься на лыжах, а насчет охоты не уверен. Полагаю, скоро мы это выясним. Понятия не имею, с чего Тедди решил вдруг, что ему требуется такой размах. Общее наше мнение таково, что это как-то связано с его увлечением всякими «вторниками тако» и прочим местным колоритом…
Едва договорив, Брайс хлопнул себя по губам ладонью. Похоже, только сейчас сообразил, что у Джоди и ее дочери — латиноамериканские корни, как и у Клаудии.
— Не стоит переживать, — сказала Джоди. — Мы и правда любим тако. И не только по вторникам.
Выйдя из пикапа, они направились к большой каменной лестнице, ведущей к парадному входу домика.
— Весь этот danse macabre[60] не имеет отношения к действительности. Здесь не так уж мрачно, несмотря на странности в названиях, — заверила Джоди шедшего рядом Брайса; Мила плелась позади. Джоди не хотела потерять внезапно обретенного союзника и надеялась развеять его тревоги.
— Ого, «макабр»? — хмыкнул Брайс. — Признаться, не ожидал услышать от копа подобное выражение. Я впечатлен.
Джоди прикусила язык, сдерживая порыв поведать ему, что начала работать охотинспектором всего с полгода назад, а ранее была известна как поэтесса, воспевающая природу. Пришлось побороть в себе небезвредное желание похвастать, что еще недавно она трудилась на посту профессора поэзии в одном из лучших колледжей страны, в Массачусетсе, и только после смерти Грэма решила вернуться в округ Рио-Трухас, где родилась и выросла. Этому человеку совсем не обязательно было знать о том, что, по ее мнению, просто запечатлеть чудо природы в рифмованных строках уже недостаточно, что климатические перемены означают: сейчас природе нужны не поэты, а воины. И что сама Джоди — куда больше чем какой-то тупой «коп».
— Испанские колонизаторы назвали все эти горные хребты в честь чего-нибудь красного, — добавила Мила, приходя на помощь матери. — Потому что на закате минералы местных гор окрашиваются розовым и багряным. Это очень красиво.
— А, так ты, значит, из этих… — шутливо протянул Брайс, с усмешкой оглядываясь на девочку.
— Что, простите? — вскинулась Джоди, злясь, что этот взрослый мужчина смеет насмехаться над ее отзывчивой, добросердечной дочерью.
— Ну, «колонизаторы» и все такое, — пояснил Брайс. — А что не так с «выходцами из Испании»? Как так вышло, что простое слово «поселенцы» у нас уже не в чести? Самое утомительное в визитах к Тедди и Клаудии — то, что ей непременно нужно подправлять все, что я говорю. Ну, зато теперь я понимаю, почему вы с ней так сдружились. Нет ничего хуже женщин, с головой погруженных в воук-повестку[61].
Джоди и Мила в очередной раз переглянулись. Мила, похоже, опасалась, что ее мать, общеизвестно склонная терять над собой контроль в такие моменты и, по сути, получившая от своего нового босса выговор с напутствием держать норов в узде, опять наделает глупостей. Девочка едва заметно покачала головой, словно умоляя Джоди хранить спокойствие. Тем временем все трое уже достигли подножия лестницы, но, когда Джоди и Мила собрались начать восхождение к парадной двери домика, Брайс, завидев во главе покинувшей фургон группы Адлера, резко повернул назад, к грунтовой дорожке, которая вела к воде.
— Да ну, к черту, — сказал он, заправляя в уши капельки наушников. — Пойду-ка я прогуляюсь вокруг озера, иначе еще захочу придушить братца. Так что…
— Там ужасно темно, — напомнила Джоди.
— Не поверите, но у меня в смартфоне есть фонарик, — криво улыбнулся Брайс — так, словно Джоди и впрямь была неотесанной деревенщиной. С этими словами он и удалился.
— Ну не умеют кошки ходить строем, — сообщила Джоди дочери, когда обе приступили к подъему по ступеням: две изможденные жертвы ацтекского жертвоприношения.
— Вообще-то, — ответила Мила, — на диких пум больше похоже.

Глава 12
Потому что можем

— Это все из-за Кейт, не так ли? — уставившись на себя в зеркало, погромче, чтобы Адлер смог услыхать ее сквозь плеск набирающего тепло душа, крикнула Леннокс. — Все эти споры.
— Какие споры? — крикнул в ответ Адлер.
Леннокс оттянула назад кожу на щеках, чтобы посмотреть, как будет выглядеть после очередной подтяжки лица. Время уже пришло, можно не сомневаться. Она высунула голову из примыкающей к спальне ванной комнаты их номера и взглянула на мужа. Тот сидел, ссутулясь над своим смартфоном на краю двуспальной кровати, и рассеянно прокручивал ленту сообщений. Крепкий сосновый каркас кровати и покрывало в стиле индейцев навахо были такими же грубыми, вдохновленными старыми вестернами и сверх меры дорогими, как и все остальное в этом «рыбацком домике».
— Пожалуйста, не прикидывайся дурачком. — Вода оставалась ледяной; оставив ее бежать, Леннокс встала в дверном проеме и приняла эффектную позу, с упертой в бедро рукой. Ей нужно завладеть его вниманием. Но Адлер, как всегда, даже головы не поднял. Только хмыкнул в ответ.
— Дакота знает про вас с Кейт? — спросила она. — А Клаудия?
— Там нечего знать, Лен, — сказал он, быстро набирая какой-то текст большими пальцами. — Просто выбрось это из головы.
Леннокс откинула волосы и выгнула спину: еще одна попытка привлечь к себе внимание, не нашедшая ответа мужчины, любовь к которому причиняла ей сильную боль, усугубляемую его постоянными интрижками. Адлер даже и не пытался делать это скрытно, а ей самой просто-напросто полагалось притворяться, что все в порядке. Как, позвольте спросить, ей удастся справиться с этим здесь, раз уж Брайс женился — женился! — на одной из самых знаменитых бывших любовниц Адлера? Хороший вопрос. А вот и второй, более насущный: с какой стати это вообще волнует Леннокс? Она вновь взглянула на Адлера, осевшего на кровати толстым, неуклюжим мешком. Медведь, да и только, уже особо и посмотреть не на что. Он отвратительно вел себя с ней, и все-таки что-то в нем было. Даже после двадцати пяти лет брака и бог знает скольких измен Адлера еще теплилось внутри у Леннокс что-то, заставлявшее доказывать ему свою ценность. Убеждать прекратить играть их жизнями. Она еще не оставила попыток заставить мужа осознать ее значение. Чтобы Адлер начал относиться к ней так, как Леннокс того заслуживает. Чтобы оценил по достоинству все то, что она для него сделала.
— Я просто… я не знаю, Адлер. Мне сильно не по себе от этой поездки, — сказала Леннокс. — Зачем Брайсу было тащить ее сюда?
— Они молодожены, — пожал плечами Адлер. — Мы все приехали парами. Почему он должен чем-то выделяться?
— Зачем ему вообще потребовалась эта свадьба? — спросила Леннокс.
— А ты присмотрись к Кейт, сразу поймешь, — хмыкнул Адлер.
— Может, он женился на ней, чтобы затеять с тобой какое-то соревнование? — предположила она. — Мы и полслова не слышали об их отношениях, и вдруг — бац! Появляется тут с ней, как ни в чем не бывало.
— Не знаю, заметила ли ты, милая, — с сарказмом произнес Адлер, — но мы с Брайсом не очень-то близки. Я понятия не имею, чем он живет.
— Обнадежь меня, — простонала Леннокс. — Тебе плевать на мои опасения?
Муж не отвечал. Она не могла понять, он специально ее игнорирует или настолько увлечен смартфоном, что ничего не слышит. Адлер как-то упомянул, что она бывает чересчур настырной, и Леннокс не хотелось настаивать на ответе. Это что, излишняя требовательность с ее стороны? Вроде бы нет. Она вела себя как обычный человек. Пыталась наладить общение. Пыталась спасти свой брак, пока не слетела с катушек и не устроила что-нибудь такое, о чем пришлось бы пожалеть.
Наконец Адлер оторвал глаза от дисплея.
— Прости, детка, — сказал он. — Ты что-то говорила?
Тревога Леннокс чуть поутихла. Может, Адлер действительно любит ее и только ее? Даже если иногда сбивается с пути? Ладно, не иногда. Постоянно. Он то и дело сбивается с пути. Но так делают все до единого Эвансы мужского пола. Все женщины, выходившие замуж за кого-то из этого семейства, прекрасно знали, во что влезают, и смирялись с этим: плюсы такого брака с лихвой перевешивали минусы.
— Я спрашивала, — заметила она, закидывая назад голову в очередной попытке добиться одобрения, — известно ли здесь еще кому-нибудь о ваших с Кейт шашнях?
— Начать с того, что у меня с Кейт особо ничего и не было, — рассмеялся Адлер.
— А как еще это называется, — спросила она, — если не «шашни»?
Адлер вернулся к телефону. Что он там пролистывает? Уж не «Тиндер»[62] ли? Здесь? В этой глуши? Тем временем муж Леннокс так качал головой, словно его раздражали ее расспросы.
— Давай не будем устраивать разборки прямо сейчас, хорошо? Я умираю с голоду. Просто прими душ, и пойдем ужинать. Та симпатичная мексиканка, которую Клаудия наняла готовить, способна творить чудеса.
— Это которая беременна? — переспросила она.
— Да.
— Что, теперь засматриваешься на беременную повариху? — негодуя, вопросила Леннокс. — Неужели на свете не отыщется ни единой женщины, на которую ты не мог бы взглянуть без сексуального подтекста?
— Моя сестра, — без запинки ответил Адлер. — И еще… Рэйчел Мэддоу[63].
— Ты так и не ответил на мой вопрос, — напомнила Леннокс. Не отрывая глаз от дисплея смартфона, Адлер пожал плечами.
— Наверное, это потому, что ответ бы тебе не понравился, — сказал он.
— А ты рискни, — предложила она.
— Ну, так и быть… — Их глаза наконец встретились, и во взгляде мужа Леннокс различила нарастающую вспышку гнева, каким он бывал подвержен, — вспышку, которую Адлер тут же обратил в язвительный юмор. — Это называется «трахаться», Леннокс. То, чем мы занимались с Кейт, именуется именно так.
— Ей тогда было семнадцать, — негромко сообщила Леннокс. У нее начинали дрожать пальцы.
— И что с того?
— В глазах закона это равнозначно изнасилованию, — начала заводиться она. — Можешь забыть пока, что был при этом женат. Это преступление.
— Ничего подобного, — мотнул головой Адлер. — Мы были тогда во Франции, где возраст согласия — пятнадцать лет. Как думаешь, зачем еще я летал с ней в Антиб[64]?
– На кой тебе вообще заниматься сексом с семнадцатилетней? — спросила Леннокс.
— Это, пожалуй, один из самых тупых вопросов, которые когда-либо задавали взрослому гетеросексуальному мужчине, — заметил Адлер.
— Что с тобой не так? — спросила она.
— Абсолютно ничего, — ответил Адлер. — Я в полном порядке.
— Мне казалось, ты сможешь измениться, — пролепетала Леннокс. — Думала, при достаточном количестве любви и понимания у тебя… не знаю… может проснуться совесть?
— Тогда это грубый просчет, — определил Адлер. — Эйнштейн как-то сказал: женщины выходят замуж за мужчин, надеясь, что те изменятся, а мужчины женятся на женщинах в надежде, что те останутся прежними.
— Терпеть этого не могу, — заявила Леннокс. — Я ненавижу, когда ты так со мной поступаешь. Ненавижу, что она здесь.
— Тогда смело подавай на развод, — рассудил Адлер. И нагло осклабился, уподобившись уличному хулигану. — Если духу хватит.
Леннокс тяжко вздохнула. Ей никогда с ним не развестись, и Адлер отлично знал это, в свое время вынудив ее подписать брачный контракт, где значилось, что в случае развода Леннокс ничего не получит. А в ее возрасте, имея резюме, где только карьера модели и благотворительная деятельность… Как выживать, не имея средств? Проще смириться с причудами Адлера и оставаться богатой.
— Мне всю оставшуюся жизнь придется улыбаться Кейт на этих семейных встречах. Дерьмо.
— Ничего особо дерьмового, — возразил Адлер. — Настоящим дерьмом это выглядело бы только в том случае, если бы ты… ну, не знаю… испытывала к ней какую-то патологическую неприязнь, наверное.
— У меня нет патологий, — отрезала Леннокс. — Просто я — человек. Женщина, чьи чувства ты совсем не берешь в расчет.
— Лен! — ахнул Адлер, так округляя глаза, будто не мог поверить услышанному. — Но это ведь ты буквально гонялась за последней моей цыпочкой, норовя плеснуть в нее кислотой. По-моему, что-то патологическое в этом все-таки было?
— Не кислотой, а лимонадом! И она случайно оказалась на той же вечеринке у бассейна, куда меня пригласили, — возмутилась Леннокс.
— Копы доложили мне совсем другое, — заметил ей муж. — А еще рассказали, что ты проследила за девушкой до самого ее дома, после чего тебя и арестовали. Представь, уверяли, будто нашли в твоей машине огнестрел и запас кокаина.
— С каких это пор ты доверяешь полиции? — всплеснула руками Леннокс. — Сегодня ты был не слишком любезен с охотинспектором.
— Только потому, что она оказалась такой сукой, — парировал он.
— Ты что, и сейчас с кем-то переписываешься? — сменила она тему. И, шагнув к мужу, протянула руку к смартфону. Адлер вскочил с кровати и прикрыл аппарат своим телом.
— Что за хрень ты устроила, Леннокс? — возопил Адлер.
Отчасти она понимала, что пора бы остановиться, но другая часть — посолиднее — обрадовалась при виде этого испуга. Муж сделал ей больно. Теперь следовало вернуть должок, причинив ответную боль. Адлер и сам, вероятно, был к этому готов, ведь все его любовные похождения неизменно приводили к этой концовке, к разгулу насилия. Леннокс подхватила с комода большую вазу сложной формы. Какая-то индейская керамика. Вероятно, стоимостью в целое состояние, но кому это интересно? Она швырнула ею в мужа. Врезавшись в стену рядом с его головой, ваза разбилась вдребезги. Адлер сохранил на лице улыбку. Какое отвращение он ни испытывал бы к этим «танцам неблагополучия», зависимость от адреналина была в нем так же сильна, как и в ней самой.
Раздался стук в дверь, и они оба замерли.
— Я тебя ненавижу, — одними губами произнесла Леннокс и, поправив прическу, отошла к двери. Выглянула в глазок: за дверью стояла Клаудия, чьи идеальные брови были озабоченно сдвинуты.
— Кто там? — крикнула Леннокс.
— Привет, это Клаудия! — сказала та достаточно громко, чтобы быть услышанной через толстую сосновую дверь. — Я вижу глаз в линзе. У вас там все хорошо? Ты в порядке, Лен?
— В идеальном! — крикнула в ответ Леннокс. — Мы тут решили обсудить кое-что. Извините, если вышло громковато.
— Вот и хорошо. Просто решила узнать, на всякий случай.
— У нас все чудесно, — заверила ее Леннокс, и Клаудия ушла.
— Выруби воду, — сказал Адлер. — Серьезно. Она хлещет, не переставая, уже шесть часов подряд. Это совершенно безответственно. Плохая из тебя защитница природы. Я должен предупредить всех доноров твоей некоммерческой конторы, ведающей вопросами охраны окружающей среды, что Леннокс Эванс тратит на омовение чертову тонну воды.
— За этой стеной лежит огромное озеро, — напомнила мужу Леннокс.
За окном шел легкий снег. Она заметила, что кто-то идет по тускло освещенной тропинке рядом с озером, и прищурилась, чтобы рассмотреть получше. Не кто иная, как сама Кейт, склонившая голову над смартфоном и что-то строчащая на ходу.
— Великолепно, — с горечью выдохнула Леннокс, тыча пальцем в далекий силуэт супермодели. — Это с ней ты ведешь переписку? Уверена, что так.
— Что? Вот еще, — фыркнул Адлер. — Разговор перестает быть забавным. Кейт, наверное, пытается связаться с Брайсом. Мой брат сбежал, зная, что я готов надрать ему задницу за тот тон, каким он говорил со мной сегодня. Если ты не намерена выключать воду, я сделаю это сам.
Адлер двинулся к ванной, и Леннокс погналась за ним, чтобы оттащить мужа от душевой кабины.
— Прекрати! Я влезаю, о’кей? Хватит строить из себя зануду.
Он схватил ее за запястья и притянул к себе для поцелуя. Чем всегда и заканчивались их ссоры.
— Ты все еще что-то чувствуешь к ней? — поинтересовалась Леннокс. Она начала раздеваться и швыряла в Адлера предметами одежды, едва успев их снять. Тот ловил их все и карикатурно обнюхивал, а затем ронял на пол.
— Что, в эту самую минуту? — от души расхохотался ее муж. — Нет. Но к тебе я точно что-то чувствую! Вообще говоря, тебе стоило бы почаще оголяться… Хочешь, составлю тебе компанию? — спросил он, кивая в сторону льющейся воды.
— Ступай лучше, прими душ с Кейт.
— Ну и ладно, раз так, — хмыкнул Адлер. — Хватит с меня нервотрепки.
С чем и ушел.
Едва закончив с яростным приемом душа, Леннокс завернулась в полотенце и поспешила к окну, уверенная, что увидит Адлера бредущим под ручку с Кейт по берегу озера. Но не увидела. Вместо них там обнаружился Камило — красивый молодой управляющий ранчо, который был занят чем-то техническим у воды. К удивлению Леннокс, вскоре парень повернулся и взглянул прямо на ее окно — будто все это время знал, что она стоит там. Улыбнулся, наклонил голову, как бы здороваясь, и помахал рукой. У него была милая, приятная, застенчивая улыбка. «Что ж, в эту игру могут сыграть и двое», — решила Леннокс.
Отважившись, она выпрямилась во весь рост. Втянула несуществующий живот, расправила идеально вылепленную грудь, сбросила с себя полотенце — и улыбнулась в ответ.

Глава 13
Вопреки обстоятельствам

Как раз когда дверь в комнату Адлера и Леннокс, расположенная точно напротив, шумно захлопнулась, Дакота приподняла светло-русые волосы, чтобы Клифтон мог щелкнуть застежкой ее изящного бриллиантового колье от Тиффани с королевской лилией. Закончив, Клифтон поцеловал Дакоту в щеку, и они задержались у туалетного столика в своем номере, с любовью глядя друг на друга в зеркало над ним.
— Как вышло, что ты в родственных отношениях с этими людьми? — спросил Клифтон, и Дакота улыбнулась той тонкой улыбкой, которую с самого момента их знакомства хранила для особых случаев. — Все равно что найти щенка золотистого ретривера в волчьем логове.
— Не так уж они и плохи, — не согласилась она. — Мальчики многого натерпелись, взрослея рядом с нашим отцом.
— Уверен, тебе такая жизнь тоже не показалась легкой прогулкой по парку, — негромко сказал Клифтон. — Или твоей матери, упокой Господь ее душу.
— Я люблю тебя, — сказала Дакота.
— Я тоже тебя люблю, — ответил он.
Гардероб Дакоты был дорогим, но не слишком вычурным. В основном все очень темное, с редкими исключениями для бежевых тонов. Сегодня вечером, на первый в эти выходные полуформальный ужин из нескольких блюд, она надела черные легинсы «Прада» и сверкающие сапоги «Живанши», угольно-черный кашемировый свитер «Лоро Пиана» и карамельного оттенка руану[65] от Гуччи. Ее духи несли ароматы английских груш и фрезии.
В Клифтоне шесть футов два дюйма, а сама она — ниже на целый фут. На такого крупного, сильного мужчину Дакота могла бы вскарабкаться, как на дерево; он был способен объять ее целиком, подобно теплой, жилистой раковине моллюска. В том, как он с улыбкой склонял голову, чувствовалось нечто типично англосаксонское. Что-то очень, очень британское в темной челке, ниспадавшей на голубые глаза. Сегодня на Клифтоне были темные джинсы, замшевые полуботинки цвета шалфея, ультрамариновый свитер «Нордик» и серый парусиновый пиджак со стальным отливом, купленные для него Дакотой. Ей нравилось наряжать Клифтона, а ему — позволять ей это делать. Она прекрасно знала о его запутанных отношениях с образом матери, что отлично работало для их общего блага.
— Пошли? — спросила Дакота, простирая руку в направлении двери.
— После вас, — поклонился Клифтон, распахивая дверь. Рука об руку, они прошли по коридору до лестницы и спустились вниз.
Столовую — помещение внушительных размеров, но уютное благодаря низкому потолку, — от гостиной отделял камин; пылавший в нем огонь согревал обе комнаты. Похоже, эту часть дома специально проектировали в контрасте с прочими интерьерами уютной и гостеприимной — она не напоминала о суровых условиях жизни первопоселенцев. Центр столовой занимал длинный деревянный стол в деревенском стиле, над которым висела небольшая люстра из оленьих рогов. Вокруг стола были расставлены десять стульев: по четыре с каждой стороны и еще два — по торцам. Обстановку дополняли теплые ковры в тонах натурального камня на полу, множество картин на стенах и несколько нарочито грубо сколоченных буфетов; окон предусмотрено не было. Такой дизайнерский ход показался Дакоте любопытным, и она рассудила, что так сделали с целью позволить гостям отвлечься от великолепного вида и сосредоточиться на еде и компании. И это наверняка работало: после дня, проведенного на природе, возвращение в эту уютную пещеру — с угощением и жаром от очага — обязано было нести в себе некоторое душевное успокоение.
В столовой успели собраться Клаудия, Кейт, отважная охотинспектор с дочерью, Адлер, а также дорогой племянник Дакоты Стерлинг. Все, кроме Клаудии, уже сидели на стульях, причем Адлер устроился во главе стола — потому что, конечно же, не мог иначе. Увидев Дакоту, Стерлинг вскочил, устремился ей навстречу и обнял. Мальчик с раннего детства повторял, что из всех родственников она у него самая любимая, и у них действительно было немало общего, включая любовь к кинематографу.
— А я и не знала, что ты приедешь! — всплеснула руками Дакота. — Твоя мама говорила, сегодня вечером ты отправляешься на школьные танцы!
— Ну… — протянул заметно подросший Стерлинг. — Как только я услышал, что папа бросил маму на растерзание всем вам, а сам умчал со своими новыми приятелями на тусовку в Кувейт или еще куда, танцам пришел конец. Не мог же я оставить ее устраивать всю эту охоту в одиночку.
— Мой сын-вегетарианец согласился участвовать в завтрашней охоте, — радостно доложила Клаудия. — Я даже не надеялась дожить до этого дня!
— А я и не собираюсь стрелять по зверям, — уточнил Стерлинг. — Просто хочу быть рядом и оказывать моральную поддержку.
— Даже не верится, — сказала Дакота. — Наш малыш Стерлинг так вырос!
Впрочем, стоило Стерлингу скрыто обменяться закатыванием глаз с дочерью охотинспектора, выяснилась истинная причина неожиданного интереса, проявленного племянником Дакоты к ежегодно устраиваемой осенней охоте в семейном кругу. Ему очень нравилась эта симпатичная, порядочная с виду девчушка. Дакота надеялась только, ради самой девочки, что ее племянник, возмужав окончательно, превратится в достойного парня, а когда-нибудь — и в преданного супруга, в отличие от большинства ее родственников мужского пола, включая в том числе, к сожалению, и ее отца.
Охотинспектор немного приоделась: она была в поразительно элегантном черном платье-свитере с воротником-стойкой, дополненном красной шалью и бирюзовыми украшениями. И, конечно, успела навести макияж. Кейт, напротив, была одета довольно просто, как и большинство моделей вне подиума, и все равно выглядела сногсшибательно, ведь с таким лицом и телом выглядеть иначе практически невозможно — даже в черном мусорном мешке.
Клаудия надела зеленые ковбойские сапожки из змеиной кожи и бирюзовое платье с глубоким вырезом. Она кружила вокруг стола с двумя бутылками вина, красного и белого, по одной в каждой руке, щедро наполняя бокалы взрослым гостям.
— А вы знаете, — начал Стерлинг, указывая на стоящий перед ним пустой винный бокал, — ни в Норвегии, ни в Дании, ни в Бельгии вообще нет установленного законом возраста употребления алкоголя. А в Мали, например, такой возраст — пятнадцать лет. Так что…
— Ну, тут все-таки Соединенные Штаты, — напомнила ему Клаудия. — К тому же у нас в гостях сотрудник полиции.
— Ах да, — сказал Стерлинг. — Совсем забыл, что она — коп, ведь инспектор Луна просто потрясающая…
Адлер сложил руки на груди и насмешливо фыркнул, точно Джоди была какой угодно, только не «потрясающей», — а охотинспектор только усмехнулась в ответ, будто плевать ей хотелось, что этот богач о ней думает.
Собравшиеся немного подождали остальных, да только Брайс и Леннокс так и не появились. Клаудия попыталась связаться с ними по мобильнику и в результате выслушала два призыва оставить голосовое послание. Адлер принес всем извинения, оправдывая отсутствие жены внезапным приступом головной боли, а когда же Кейт выразила крайнее беспокойство отсутствием весточек от Брайса, Дакота, Адлер и Клаудия дружно взялись успокаивать ее, заверяя, что подобные исчезновения для ее мужа — вовсе не редкость. Бедной девушке еще многое предстояло узнать о старом добром «Брайси».
— Он так делает постоянно, еще мальчишкой начал, — доложила ей Дакота. — Стоит его нервам чуть разыграться, и ему нужно побыть одному. Я уверена, с ним все хорошо.
— Но все-таки… В этих горах? — спросила Кейт.
— Он часто уходил пешком на Манхэттен, пока мы росли, — сказала Дакота. — Бродил ночи напролет по худшим районам города.
— А на Манхэттене водятся медведи? — спросила Кейт.
— Брайс способен за себя постоять, — уронил Адлер. — Ты уж нам поверь.
Кейт негромко рассмеялась, словно Адлер был последним человеком на земле, кому она рискнула бы довериться. Дакота не стала бы ее винить, учитывая сложности в отношениях этих двоих.
— Полагаю, они оба вольны наслаждаться уединением, — дипломатично сказала Клаудия. — Ведь ничто не обязывает нас проводить каждую секунду этих выходных всем вместе, правда?
— Ничто, — подтвердил Клифтон.
— Тогда, может, начнем? — предложила Дакота.
Все сошлись на том, что стоит попытаться, и вскоре латиноамериканская пара, которая заправляла здесь хозяйством, выплыла из кухни с блюдами, чтобы аккуратно, с соблюдением этикета, расставить их на столе. Дакота немного сочувствовала обоим. Этот парень, Камило, обеспечивал их веселой компашке весь возможный комфорт с той самой секунды, как сутки тому назад частный самолет Клаудии со всеми родственниками на борту приземлился на взлетно-посадочной полосе ранчо (они собрались в аэропорту Хьюстона и сразу вылетели сюда). А его жена? Беременная настолько, что, кажется, вот-вот лопнет, и при этом вынуждена работать на износ — готовить, подавать, убирать… Дакота была без понятия, сколько Клаудия с Тедди платят этим двоим, и лучше бы не спрашивать, — но, хорошо зная, каков скупердяй ее брат, несмотря на репутацию большого мецената и щедрого филантропа, можно не сомневаться: о каких бы суммах ни шла речь, им явно недоплачивали.
— Первая перемена блюд, — объявила беременная кухарка. — Потстикеры из дичи, и к ним айоли с кинзой.
Подача не уступала любому пятизвездочному ресторану, где когда-либо бывала Дакота. Вкус соответствовал.
Во время трапезы никто больше не упоминал о пустующих стульях. Даже когда ветер завыл в верхней части дымохода — с достаточной силой, чтобы пламя в камине затрепетало, будто на него дули призраки. В этой семье не было принято так прямо обсуждать внутренние проблемы. Конечно, Дакота (надо думать, как и остальные) беспокоилась об одиноком Брайсе, потерявшемся где-то в этой холодной глухомани, однако все чинно продолжали трапезу, не уставая восхвалять мастерство кухарки: зажаренное на гриле бизонье мясо, нарезанное кусками, тыквенный суп со щавелем, цельная форель на гриле. Кухарка объяснила, что все кушанья на столе органические: получены из экологически чистых источников на территории ранчо, от собственных животных и, принимая в расчет время года, из теплиц.
Ближе к концу трапезы свет в гостиной принялся мигать, и к тому времени, когда изнемогающая пара, которая заправляла в домике хозяйством, подала «традиционный индейский хлебный пудинг со смородиной» под кофе, электричество в домике вырубилось полностью. Гостей окутала темнота, нарушаемая лишь оранжевым мерцающим светом от бушующего огня.
— М-да, — подал голос Адлер. — Не думаю, что в программе вечера упоминались веерные отключения. Хотя, возможно, я не до конца ее дочитал…
— Мне это не нравится, — нервничая, заявила Кейт. — Меня это даже пугает. Где Брайс? Почему его до сих пор нет? Это вовсе не нормально.
— Пойду принесу свечи, — вздохнул Стерлинг и, поднявшись со стула, покинул столовую.
— У нас электричество то и дело отключается, — заметила Клаудия. — Мы просто научились с этим жить. Когда вы оказываетесь вдали от цивилизации и в месте с непредсказуемой погодой, вы просто примиряетесь с этим. А что касается Брайса… Кейт, милая, мы тебе гарантируем, что с ним все в полном порядке! Обычные причуды Брайса. Он обожает от всех прятаться.
— Я знаю, что он любит уединяться время от времени, — согласилась Кейт. — Просто… здесь холодно, а теперь еще и темно. Я волнуюсь.
— Именно этого он и добивается, — сказала Дакота. — Постарайся не позволить воображению завести тебя, куда не следует. Повторяй себе, что с Брайсом все хорошо.
— Меня больше беспокоит, что мы остались без света, — проворчал Адлер.
— Свет будет. У нас есть резервный генератор, — утешила его Клаудия. — Камило здорово с ним управляется и уже скоро запустит. Уверена, он как раз сейчас этим занимается или вот-вот займется. Да и его жена Мириам, наша экономка… плюс шеф-повар… ей хорошо известно: в подобных случаях первым делом надлежит убедиться, что все камины в гостевых комнатах разожжены. Ну, во всяком случае, в холодные месяцы. Не о чем беспокоиться. Вообще-то, всем нам стоит немного расслабиться, ведь это даже похоже на небольшое приключение.
Дакота ковырнула пудинг. Он оказался довольно вкусным, и она не возражала против того, чтобы немного посидеть при свете очага.
— Небольшое приключение, — шепнула она мужу.
Он улыбнулся Дакоте в приглушенных отсветах танцующего пламени:
— Кажется, теперь мы должны сбиться в кружок и начать рассказывать друг другу страшные истории или что-то в этом роде.
— Извините, — Кейт не желала успокаиваться. — Я бы с огромным удовольствием. Притвориться, что мы все — кучка избалованных детей в загородном лагере, будет очень даже весело, но неужели благополучие Брайса беспокоит только меня и никого больше? Мой муж совсем не похож на энтузиаста выживания в дикой природе.
Громко рыгнув, Адлер отодвинул стул и встал.
— Тебе еще многое предстоит узнать о Брайсе, Кейт. Он в безопасности. А теперь прошу меня простить. Клаудия, всё было восхитительно. Я собираюсь подняться наверх и проверить, как там моя супруга. Не попросишь ли свою повариху собрать ей чего-нибудь поесть и подать наверх?
— Конечно, — сказала Клаудия.
— Ну, а я отправляюсь на поиски своего мужа, — заявила Кейт, тоже вставая. И сразу начала втискиваться в принесенную ею куртку. — Очевидно, я здесь единственная, кому его судьба небезразлична.
— Не валяй дурака, — сказала Клаудия. — Ты же не хочешь бродить по лесам в такую непогоду?
— Кажется, это вовсе не я валяю здесь дурака, — возразила Кейт. — Серьезно. Что с вами не так, люди? Где ваше сочувствие?
Не привыкшая к такой беспардонности, Дакота кашлянула в салфетку.
— Я не позволю вам выйти из этого дома, — твердо объявила охотинспектор, хранившая молчание на протяжении почти всей трапезы.
— С чего бы? — повернулась к ней Кейт.
— Мы на высоте десяти тысяч футов над уровнем моря, и здесь температура очень быстро падает, как только садится солнце, — негромко объяснила охотинспектор. — Снегопад уже начался, и дальше он только усилится. Дороги скоро полностью заметет. К тому же вы понятия не имеете, куда идти. Площадь этого ранчо — тысяча квадратных миль. Через десять минут вы потеряете представление, где находитесь, а этого времени как раз хватит, чтобы замерзнуть до смерти. Поэтому вы останетесь тут.
— И при этом вы все только и повторяете, что мне не стоит переживать за Брайса, который бродит неизвестно где в снегах? — повысила голос Кейт. — Он мирно живет в пентхаусе на Манхэттене. Ясно вам? Брайс ни разу не полярник.
— Меня это тоже беспокоит, — кивнула охотинспектор. — Если в ближайшие полчаса он не явится сюда или не попытается с нами связаться, я бы рекомендовала вызвать поисково-спасательную службу.
— Вы это не всерьез, — сказала Клаудия. — Наш Брайс вечно так чудит, Джоди. И наверняка прячется сейчас где-то здесь, в домике.
— Это дает ему власть над людьми, — объяснила Дакота. — Брайс постоянно хочет, чтобы мы волновались. Именно поэтому мы и не волнуемся.
— А я согласен с инспектором Луной, — заявил Стерлинг, который только что вернулся к столу с коробкой свечей в банках. Расставил их в центре и на боковых столиках, после чего принялся оживлять при помощи длинной зажигалки. — Там, снаружи, совсем не до шуток, и ты не обижайся, Кейт, но твой Брайс — самый гламурный чувак из всех, кого я когда-либо встречал. В лесу он не выживет.
— Ладно, послушайте, — поморщилась Кейт. — Наверное, стоило рассказать об этом раньше, но этот ваш парень, управляющий ранчо, шепнул мне, что Брайс мог отправиться в так называемую хижину траппера. Если кто-то объяснит, как туда добраться, я поеду и проведаю его там.
— Правда? — спросила Клаудия. — Камило ничего мне не говорил об этом. Почему же ты сразу не рассказала?
— Потому что не хотела, чтобы Адлер метнулся туда, чтобы «выбить из него все дерьмо» или вроде того, — пробормотала Кейт. — Только теперь, когда он ушел к себе, мне стало как-то спокойнее.
— Когда вам удалось поговорить с Камило? — спросила охотинспектор.
— Я спускалась к озеру перед ужином, чтобы поискать Брайса, и встретила управляющего, который был там чем-то занят, — пояснила Кейт. — Он сказал, что видел моего мужа в дальнем конце озера, возле… лодочного сарая, я полагаю.
— Мы расспросим об этом Камило, когда он вернется, — сказала Клаудия. — Но если Брайс в хижине траппера, то беспокоиться и вовсе не о чем. Там хорошая дровяная печь, и Камило постоянно пополняет запасы дров и хвороста. Я совсем недавно обновила обстановку в хижине, и там теперь, право же, очень уютно.
Тут в столовую вошел Камило — с фонарем, запыхавшийся после бега по ступеням и весь мокрый от снега.
— Миссис Эванс? — сказал он. — Извините, что помешал.
— Ничего страшного, — ответила Клаудия. — А в чем дело? Что случилось?
— Дело в резервном генераторе, — ответил он. — С ним одна проблема.
— Какая?
— Мне не удается его запустить, — очень тихо произнес управляющий ранчо, но Дакота все равно услышала. Бедняга выглядел смущенным и испуганным. — В баке почти не осталось дизельного топлива.
— Как это «не осталось»? — спросила Клаудия. — Разве ты не заправлял генератор?
— Мне казалось, что заправлял, — тряхнул головой молодой человек, — но, наверное, как-то упустил из виду… Ничего не понимаю.
— Чем это нам грозит? — Клаудия чуть повысила голос.
— Это значит, у нас не будет электричества, — ответил ей Камило. — Пока мне не удастся расчистить дорогу и вызвать сюда Руди, нашего поставщика дизельного топлива.
— Вообще не будет? — уточнила Клаудия.
— Нет, мэм, — развел руками Камило. — Мне очень жаль.
— Вот черт, — сказал Стерлинг. — Ну, с этим мы мириться не станем, правда?
И, достав свой смартфон, с самым хмурым видом принялся в него тыкать.
— Э-э, народ? — Через минуту-другую он поднял голову. — Сегодня у меня точно были все полоски, а сейчас их нет вообще.
— Это потому, что вся сотовая связь работает через вайфай, — объяснил Камило. — То есть при отключении электричества сигнала не будет. Но стационарный телефон все-таки должен работать.
— Если кто-то еще способен вспомнить, как пользуются дисковым телефоном, — усмехнулась Клаудия, на секунду подняв всем настроение.
— Камило… — Охотинспектор встала проверить стационарный телефон и, дав всем послушать отчетливый гудок, вернула трубку на рычаг. — Кейт только что рассказывала нам, что, по вашему мнению, Брайс мог укрыться в хижине траппера. Это правда? Вы предупредили его, чтобы он там и оставался?
— Да, мэм, э-э… инспектор, мэм, — пролепетал молодой управляющий ранчо. — Я проверял насосы колодцев в ходе обычного вечернего обхода, когда увидел, как он направляется к озеру. Мне показалось, он просто заблудился, и я подошел показать ему дорогу назад к домику. Он спросил, не найдется ли на ранчо еще какое-нибудь место, пригодное для ночлега, и я ответил, что знаю только об одном таком — хижина траппера, ведь это единственное строение, до которого можно добраться пешком.
— Как далеко оно отсюда? — уточнила охотинспектор. С каждой новой напастью морщинка на ее лбу делалась все более заметной.
— Примерно с милю, — ответил Камило. — Я сказал ему, что не советую пытаться пройти весь этот путь ночью, одному, в темноте, да еще и в метель, но он ответил, что справится. Я все же предложил проводить его туда или отвезти на своем автомобиле, но это его, похоже, обидело. Тогда я назвал ему код дверного замка, и он сразу пустился бежать.
— Не верится, что вы все так спокойны, — сказала Кейт. — Неужели вам не ясно, что Брайс, скорее всего, заблудился в этом чертовом снегу?
— Я прямо сейчас отправлюсь к хижине на своем пикапе, — сказала охотинспектор, обращаясь непосредственно к ней. — Нужно убедиться, что с ним все в порядке.
— Можно мне поехать с вами? — тут же спросила Кейт.
— При такой погоде я бы предпочла, чтобы вы остались, — покачала головой охотинспектор. — Ради вашей же безопасности.
— Ого, — вроде бы оскорбленно уронила Кейт. — Спасибо вам за заботу и участие.
— Если бы ты рассказала нам раньше, мы бы уже давно смогли выяснить, как у него дела, — заметила Клаудия, заняв сторону охотинспектора.
Дакота передернула плечами и прильнула к Клифтону, пытаясь стряхнуть с себя дискомфорт от общения с родичами. Тот с готовностью заключил ее в объятия. Даже при горящих в камине дровах домик начинал остывать.
— А что, отопление здесь тоже электрическое? — спросила она. — Я уже мерзну!
— Пропан, — ответил Камило. — Но вся вентиляция на электричестве. Так что, по сути, рассеивание тепла по домику тоже зависит от электроэнергии. При таком ветре будет холодно. Я разожгу камины в ваших апартаментах и позабочусь о том, чтобы обеспечить всех приличным запасом дров на ночь. По крайней мере, это позволит вам в комфорте проспать до утра.
— А нельзя ли использовать пропан из системы отопления, чтобы с его помощью запустить генератор? — поинтересовалась охотинспектор.
— Возможно, — пожал плечами молодой управляющий ранчо. — Я постараюсь выяснить.
— Отличная мысль, Джоди! — возликовала Клаудия. — Вот видите, ребята? Поэтому я и настояла, чтобы Джоди присоединилась к нам.
— Я же свихнусь, если так и буду торчать здесь, думая о потерянном в снежной буре муже! — воскликнула Кейт. — Мне бы очень хотелось поехать с вами, инспектор Луна. Так я хотя бы сохраню рассудок.
— Думаю, безопаснее будет, если все останутся здесь, — с нажимом ответила охотинспектор.
— Даже я? — подала голос ее дочь.
Взгляд охотинспектора метнулся сперва к Стерлингу, затем к дочери.
— Знаешь, — сказала она, — я была бы рада твоей помощи. Пойдем-ка, оденемся потеплей. Действительно, почему бы тебе не съездить со мной?
— А у меня есть право выбора? — полюбопытствовала девочка.
— Не-а, — просто ответила ее мать. — Чего нет, того нет.

Глава 14
Пустячковые патрули

Бекки Маккарти со своей компаньонкой Каталиной Мартинес уже обосновалась за излюбленным столиком у камина на пятничном «счастливом часе» в баре-и-гриле «Голдис». Бекки — крупная, прямолинейная женщина, которая не стеснялась напрямик выражать свои мысли и охотно (громко) смеялась, — не видела худа в том, чтобы, усевшись за стол, сразу заправить бумажную салфетку за переднюю часть своего рабочего комбинезона «Кархат», имевшего светлый горчичный оттенок. Каталина, особа куда более утонченная — лишний повод поразиться, до чего же они разные, — в данный момент пыталась завладеть этой салфеткой, чтобы та могла занять более подобающее и цивилизованное место на коленях Бекки.
Снаружи вовсю валил снег, что, однако, не помешало жителям округа Рио-Трухас собраться здесь почти в полном составе. Народу набилось — не протолкнуться. Здешние обитатели с малых лет привыкали к таким метелям; нужно быть дурным на всю голову или чертовым мазохистом, чтобы остаться в Скалистых горах на зиму, если боишься ездить по заснеженным дорогам. Кроме того, людям здесь приходилось вкалывать всю неделю как проклятым, и они, ценя выходные, любили начинать их с места в карьер — и именно в этот «счастливый час». Снегу ни за что не нарушить планы добрых жителей округа Рио-Трухас, даже если кое-кто начинал поговаривать о возможном закрытии дорог, ведущих на север, из-за «бури века», как ее с придыханием окрестили новостные каналы из Альбукерке. Эти клоуны-метеорологи каждую зиму объявляли каждый снежный буран «бурей века» в попытке накрутить себе рейтинг, — и, как в случае с тем мальчиком, что кричал: «Волки! Волки!», их давно прекратили воспринимать всерьез.
Среди прочих завсегдатаев Бекки увидела и нового шерифа округа, бывшего детектива полиции Альбукерке по имени Эшли Ромеро, которая сидела у барной стойки рядом со своим недавно обретенным дядей, Оскаром Луной. Оскар, розовощекий, всегда веселый католический монах, всего на несколько лет старше самой Эшли, не только мог с удовольствием опрокинуть кружку-другую пива, не вылезая из своей темно-бурой рясы, но и более того — заодно с остальной братией монастыря Богоматери Ла Трапп, что на берегу реки Чама, — сам же и варил его, собирая средства для обители. Оскар то и дело повторял, будто посещает «счастливые часы» бара-и-гриля лишь для того, чтобы самому убедиться: пиво «Хмельной монах» по-прежнему пользуется успехом, — хотя, судя по всему, ему просто нравилось проводить тут время. Сейчас он от души смеялся над анекдотом, который, похоже, ему рассказала Эшли. Тем временем несколько работников ресторана покончили с установкой временной сцены в дальнем конце зала. Та была достаточных размеров, чтобы вместить небольшую труппу музыкантов мариачи[66] или исполнителей кумбии, которые нередко тут выступали… ну, или среднего размера компанию стендаперов, которые, к несчастью, уже готовились на нее подняться.
Молодая и начисто лишенная остроумия почтовая служащая по имени Фелиция Торрес, которая лелеяла голливудские амбиции и всем прожужжала уши своей «дружбой» со Стерлингом Эвансом, — только на том основании, что юноша изредка поддерживал с ней беседу на почте, — решила основать собственную труппу комиков-импровизаторов, надеясь произвести впечатление на мать, которой еще только предстояло побывать на их выступлении. Впрочем, это обстоятельство не помешало Фелиции заставить несчастную миллиардершу (в то время как остальным клиентам приходилось ждать в длинной очереди) выслушать, как она воспроизводит знаменитый монолог одной из сыгранных Клаудией киногероинь, на что та милостиво отреагировала широкой улыбкой и добрым напутствием: «Продолжай в том же духе!» Очевидно, Клаудия просто проявила чуточку сострадания, — вот только Фелиция никогда не понимала намеков, и этого комплимента оказалось достаточно, чтобы убедить юную сотрудницу почты в том, что ей достанет таланта вывести команду стендап-комиков в свет из подвала церкви Сан-Антонио-де-Падуа в Куэсте. На самом же деле талантом там и не пахло, но никому не хватало духу сообщить об этом Фелиции, — даже менеджеру «Голдис», который приходился ей кузеном, — поскольку, как всем и каждому было хорошо известно, вспышки неуемного гнева почтовой работницы грозят просто страшными последствиями.
И вот теперь весь городок был вынужден терпеть немыслимые муки на выступлениях команды стендаперов «Пустячковый патруль», которые проходили в «Голдис» раз в две недели, точно в «счастливый час» начинающихся выходных. Боже правый, как же Бекки ненавидела комиков-импровизаторов — даже если тем удавалось хоть раз за вечер удачно сострить. Одно это многое могло поведать о том, насколько умопомрачительны здешние острые крылышки с кесо[67] и насколько сильно притяжение «Голдис» в пятничный «счастливый час»; да, даже такая старая ворчунья, как Бекки, готова была выносить с образцовым терпением и соблюдением приличий — хотя многие тут уверяли, будто в число добродетелей Бекки таковые однозначно не входят, — отвратительную Фелицию во главе своры «Пустячков», с их бесконечными репризами про «большие задницы бывалых дальнобойщиц» вперемешку с прочими банальностями.
— Рано или поздно кому-то придется набраться духу и велеть им проваливать отсюда и больше не возвращаться, — заметила Бекки, заправляя в рот вымазанные в липком соусе чипсы и хмуро поглядывая на Фелицию, которая в чем-то вроде узкого черного трико устанавливала на сцене микрофонные стойки.
— Почему меня не оставляет предчувствие, что этим «кем-то» станешь ты? — спросила Каталина, длинные темные волосы которой пронизали серебряные пряди, тем не менее ничуть не портившие ее красоты. Каталина с беспокойством наблюдала за тем, как работает челюсть Бекки, и протянула руку стереть с подбородка подруги следы кесо, пока те не закапали светлый комбинезон. — Прекрати есть как бульдог.
— Понимаешь теперь? — хмыкнула Бекки. — Лучше было разрешить мне оставить слюнявчик на месте. Уж я-то себя знаю.
— Взрослым женщинам слюнявчики не к лицу, — заметила Каталина.
— Похоже, ты никогда не обедала в «Красном лобстере»[68], — парировала Бекки. — И не бывала в Брэнсоне[69].
— И очень бы хотела, чтобы так и оставалось, — сказала Каталина. — Если когда-нибудь решишь со мной всерьез разругаться, позови меня съездить в Брэнсон.
Фелиция постучала по микрофону, который ответил на это душераздирающим визгом. Все в ресторане замерли на миг с прижатыми к ушам ладонями.
— Даже микрофон не желает слышать ее шуточек, — определила Бекки.
— Прекрати, — попросила Каталина.
— Хочешь меня заставить? — с ухмылкой спросила Бекки.
— Будь осмотрительней в своих желаниях, дорогуша, — предупредила ее Каталина.
Почувствовав на себе взгляд шерифа Ромеро, Бекки повернула голову. Они скрыто обменялись понимающими кивками, которые свидетельствовали о глубокой солидарности. Новый шериф ненавидела стендап не меньше Бекки, и в конце прошлого лета они сблизились на этой почве за ужином в доме матери шерифа, еще когда Ромеро была всего лишь помощницей и едва успела узнать, что Джоди — ее биологическая мать. Преисполненная сарказма, Бекки изобразила широкую улыбку: «Да здравствует стендап!», и Каталина легонько пнула ее ногу под столом.
— Еще немного, и вы с Эшли заденете чувства Фелиции, — покачала головой Каталина. — Так что повежливее.
— Ага! — сказала Бекки, высоко воздев палец, как будто ее только что осенило. — Я вспомнила кое о чем. Нужно позвонить старушке Джоди Луне! Я обещала связываться с ней каждые несколько часов, чтобы убедиться, что у нее все в порядке там, в змеином гнезде.
— В каком гнезде? — не поняла Каталина.
— Я же тебе рассказывала. На этих выходных Брейди заставил ее устроить Клаудии Эванс, плюс полному набору ее родни, лосиную охоту в этом их маленьком королевстве, — пояснила Бекки. Она уже доставала рабочий телефон из тесного заднего кармана комбинезона, когда микрофон Фелиции взвизгнул снова, сильнее прежнего.
— Пожалуй, я выскочу позвонить, — сказала Бекки. — Смотри, чтоб никто не стащил мой стул.
— Ты просто ищешь предлог, чтобы уйти, — сказала Каталина.
— Пусть так, — вскинула голову Бекки, — но что я за диспетчер, если не смогу вовремя убедиться, что моя подопечная еще не сбежала в теплые края с одним из самых богатых мужчин планеты?
— Кажется, Джоди однажды уже пыталась провернуть нечто подобное, — усмехнулась Каталина, — и ничем хорошим это не закончилось…
— И то верно, — вздохнула Бекки.
Она поднялась на ноги в тяжелых рабочих ботинках и протопала в вестибюль ресторана. За порогом «Голдис» стеною валил снег, и выходить наружу совсем не хотелось; к тому же престарелая Милагрос Руис стояла у рабочего фургона своего внука-сантехника и увлеченно спорила со своей чуть менее престарелой сестрой Евой о том, кто из них больше жульничает в бинго. Бекки не требовалось слышать их оживленную перепалку, чтобы понять, о чем идет речь. Обе старушки вели один и тот же спор всякий раз, когда им доводилось пересечься в общественном месте, на протяжении последних двадцати лет.
Бекки «быстрым набором» вызвала охотинспектора Джоди — новейшее приобретение департамента и самого необычного из всех его сотрудников, — которая за полгода работы не только потрясла Бекки уникальной способностью узнавать что-то новое и тут же выкидывать это из головы, но и стала одной из самых близких и дорогих ее подруг. Пускай для охотинспектора, выполняющего рабочее поручение где-то в отдаленном уголке, считалось нормальным изредка сообщать диспетчеру, что все в порядке, Бекки, вероятно, набрала бы Джоди, даже не будь они коллегами, — просто потому, что предпочитала быть уверенной в том, что все ее друзья в безопасности и под присмотром, а еще потому, что Джоди имела вредную привычку притягивать к себе разного рода неприятности. После трех длинных гудков включился автоответчик.
Сбросив звонок, Бекки предприняла новую попытку, с прежним результатом. Сверилась с часами: уже перевалило за семь, а в последний раз она разговаривала с Джоди около трех часов дня. Тогда Бекки переключилась на электронную почту, скопировала номер стационарного телефона ранчо «Сангре-Монте» и вставила его в окошко набора. Только выслушав кучу всякой ерунды от автоматического секретаря и нажав еще несколько цифр, она наконец-то смогла дозвониться до рыбацкого домика на горном озере.
Уже после пары гудков ей ответил приятный женский голос:
— Здравствуйте, на связи рыбацкий домик «Гарра», говорит Клаудия.
— Здравствуйте, миссис Эванс! Это Бекки Маккарти из Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы Нью-Мексико, — представилась Бекки. — Сегодня мы с вами уже разговаривали.
— Да, Бекки, привет, — сказала Клаудия.
— Послушайте, для наших диспетчеров это обычная практика — проверять работников департамента каждые несколько часов, если те находятся где-то далеко, — объяснила Бекки. — Я уже пыталась дозвониться до инспектора Луны, но она не берет трубку. Просто проверяю, все ли у вас там в порядке.
— Знаете, это очень кстати, что вы позвонили, — сказала Клаудия. — Вообще-то, я даже рада.
— Случилось что-то? — спросила Бекки.
— Нет, ничего такого, — ответила Клаудия. — Просто погода у нас тут совсем никуда, и электричество отключилось. Наша мобильная связь работает через вайфай, а модем питается от электричества. Так что для связи не осталось других вариантов, кроме стационарного телефона.
— Понятно, — сказала Бекки. — Тогда вы не могли бы пригласить к трубке Джоди… то есть инспектора Луну?
— Я бы с удовольствием, но они с Милой только что уехали, — сказала Клаудия.
— Покинули ранчо? — удивилась Бекки. — В такую пургу?
— Нет, только этот домик, — ответила Клаудия. — Они поехали проведать моего деверя.
— А с ним что-то не так? — спросила Бекки, с каждой секундой запутываясь все сильнее.
— Нет, просто он решил заночевать в другом месте на территории ранчо… поссорился с братом, вторым моим деверем… и его жена хотела убедиться, что с ним все в порядке.
— Только жена?
— Да мы все хотим это знать, — ответила Клаудия, — хотя уже привыкли к его выходкам и не особо переживаем.
— А жена не привыкла? — удивилась Бекки.
— Они только поженились.
— Понятно, — сказала Бекки. — Так где сейчас инспектор Луна?
— Она направляется к хижине, примерно в паре миль от домика.
— Как там с дорогами?
— Нас засыпает снегом, — призналась Клаудия.
— Сколько уже нападало?
— Не знаю… Может, дюймов семь или восемь.
— О’кей. Ну, а определитель номера у вас сработал?
— Нет, — сказала Клаудия. — Аппарат тут допотопный, все по старинке.
— Ну, хорошо, — вздохнула Бекки. — Тогда сделайте мне одолжение. Когда Джоди… то есть инспектор Луна… когда она вернется, попросите ее сразу позвонить Бекки, чтобы я знала, что у вас все в порядке.
— Обязательно, — пообещала Клаудия.
— Я это серьезно, — сказала Бекки. — Потому что, не получив от нее весточки, я сделаю вывод, что нашу сотрудницу срочно нужно выручать. А если спасатели прибудут без особой в них надобности, это дорого обойдется нам всем. И выставит меня лично в крайне неприглядном свете.
— Я все понимаю, — сказала Клаудия.
— Вы там берегите себя, — попросила Бекки. — И не забудьте, пусть Джоди сразу позвонит мне.
— Конечно, — согласилась Клаудия.
— Хорошего вечера, миссис Эванс.
— И вам тоже.
Закончив разговор, Бекки вернулась в общий зал ресторана доесть свой кесо. Однако, прежде чем занять свое место, она задержалась у бара и похлопала по плечу шерифа Ромеро.
— Бекс! — обрадовалась Эшли, но улыбка мигом угасла, стоило ей разглядеть серьезное выражение лица Бекки. — Что случилось?
— Пока ничего, — ответила Бекки.
— Тогда что происходит? — полюбопытствовала шериф.
Бекки положила одну ладонь на плечо Эшли и вторую — на плечо сидевшего рядом монаха, ее дяди.
— Я только что разговаривала с Клаудией Эванс по стационарному телефону ранчо, — объяснила она. — Ты совсем еще ребенок, поэтому мне стоит спросить: а знаешь ли ты, что такое «стационарный телефон»?
— Не умничай, — велела Эшли.
— Так вот, Клаудия рассказала, что у нее в доме отключено электричество, дороги вовсю засыпает снегом, а один парень и вовсе пропал без вести, после разборки со своим братом. Наша сотрудница Джоди отправилась искать его сквозь эту пургу, с дохлыми мобильником и рацией. И Милу прихватила с собой.
— Оба-на… — сказал Оскар, вытряхивая в рот остатки пива из бокала и качая головой. — Моя сестричка просто не может не вляпаться в очередную передрягу, верно?
— Я уверена, что с Джоди все будет в порядке, — объявила Эшли.
— А я не говорил, что она не справится, — заметил Оскар. — Я только сказал, что она обожает попадать в неприятности.
— В целом, я с тобой согласна, — кивнула Бекки. — Но, думаю, шерифу стоит пока повременить с заказом выпивки — на тот случай, если позже нам потребуется собрать поисковую группу, чтобы отправиться в те края.
Эшли поставила свое пиво на стойку и торжественно кивнула в знак согласия.
— Я тебя услышала, Бекки, — сказала она. И, бросив на диспетчера теплый, немного тоскливый взгляд, добавила: — Моей маме… то есть Джоди очень повезло иметь такую подругу, как ты.
Оскар приобнял племянницу и расплылся в лучезарной улыбке.
– Eso![70] — сказал он. — Как ты меня обрадовала. Джоди — твоя мама.
— О да, — ухмыльнулась Эшли, поддразнивая Оскара. — Только не надейся, что я начну называть тебя дядюшкой.
– Veremos que sucede, — хмыкнул тот.
Бекки, как и все так называемые «англосаксы», выросшие в этих горах, могла бегло говорить по-испански — просто потому, что здесь без этого никак не обойтись. Поэтому она отлично поняла Оскара: «Поживем — увидим».

Глава 15
Дымок из трубы

Видимость составляла всего пару футов, и в конусе света, отбрасываемого фарами пикапа, пестрело плотное белое конфетти летящего наискосок снега. Поэтому Джоди и не заметила небольшое стадо сгрудившихся прямо посреди дороги бизонов, которые собрались вместе переждать эту метель, — пока чуть не врезалась в них.
— Вот же дерьмо! — завопила она, вдавливая носком ботинка педаль тормоза. Тем не менее из-за наледи пикап не остановился и даже не особо притормозил. Скопившийся под шинами снег мешал сцеплению с ледовой дорожкой, и пикап продолжил скольжение — прямо к величественным зверям.
Джоди с силой влепила кулак в центр рулевого колеса, оглашая окрестные снега отчаянным протяжным гудком. Это подействовало. Очнувшиеся от ступора бизоны, учуяв неминуемую опасность, рысью, как один огромный мохнатый организм, устремились в лес. Пикап же начал разворачиваться прямо на дороге: он по-прежнему скользил вперед, но теперь уже под солидным углом.
— Мне начинает казаться, что затея не была удачной, — заметила Мила, успевшая вцепиться в ручку «Черт побери!» над стеклом пассажирской дверцы.
— Все будет хорошо, — заверила ее Джоди. Именно такие слова говорит мать испуганному ребенку, даже если сама в это не верит. А она и не верила. Точнее, вовсе не была убеждена, что все будет именно «хорошо», поскольку хижины траппера, которая, согласно GPS-навигатору пикапа и выданным Камило координатам, должна была находиться прямо тут, поблизости не обнаруживалось. Впрочем, порой GPS работал так, словно едва приплелся домой после ночной попойки, — особенно в отдаленных районах, к каким относилось и это ранчо. Вообще говоря, устройство не должно ошибаться. Оно должно гарантировать стопроцентную точность в любой точке планеты. Впрочем, сейчас эта точность здорово зависела от того, с какой погрешностью была нанесена на карту точка, означающая маленькую хижину, затерянную на просторах огромного ранчо.
Хорошая новость состояла в том, что дорога (если позволительно ее так называть), пребывающая в ужасном состоянии, все же существовала. Они ехали по ней — какой-никакой, но по дороге. Сейчас она выглядела не более чем впадиной в постоянно растущей пуховой перине, в которую заворачивался весь окружающий мир по мере накопления все новых слоев мокрого, тяжелого снега. Исходя из ухабов, которые раскачивали пикап, подобно паруснику, застигнутому ураганом в открытом море, Джоди сочла, что эта так называемая дорога даже в хорошую погоду оставляла желать лучшего. А сейчас и погода стояла не из приятных. Вернее, она просто удивляла Джоди тем, насколько плохой стала. Снега навалило уже никак не меньше десяти дюймов, и ни конца ни края этой снежной буре пока не предвиделось. Затянутые в цепи шины пикапа изо всех сил старались удержаться в колее предполагаемой дороги, но природа была сильнее.
Наконец пикап остановился, уткнувшись передним бампером в обочину, которая больше всего походила на стену летящего снега.
— Похоже, нам не отыскать эту хижину. Может, лучше вернуться? Пока не поздно, — предложила Мила.
— Вероятно, ты права, — согласилась Джоди. — Только одного нам еще не хватало: застрять в снегу…
Она дала задний ход и нажала на газ, но пикап не тронулся с места. Вместо этого он издал тот резкий, похожий на шум воздуходувки звук, который так любят издавать большегрузы в моменты, когда их шины без пользы прокручиваются на льду.
— Поздно, — выдохнула Мила.
— Неправда, — строго сказала дочери Джоди, хотя ее пульс участился от страха. Она переключила пикап на первую передачу, затем на задний ход, повторяла снова и снова, медленно раскачивая его, чтобы создать необходимый импульс для выезда из снежной каши. В конце концов машина тронулась с места.
— Вот видишь? — произнесла Джоди с излишней, возможно, радостью в голосе. — Всегда верь своей матери.
— То же самое ты говорила про Санта-Клауса, — отрешенно пробормотала Мила. — А потом?
Усмехнувшись, Джоди развернула пикап, чтобы направить его назад, в рыбацкий домик.
— Весомый довод, — признала она. — Даже не сомневаюсь: настанет тот день, когда и я разочарую тебя, подобно Санте.
— Думаешь, этот день еще не настал? — спросила Мила.
— Не в бровь, а в глаз! — усмехнулась Джоди.
— К тому же меня Санта не разочаровывал, — продолжала Мила. — В конце концов, его и вовсе не было. Все мои разочарования — только из-за тебя.
— И папы, справедливости ради, — добавила Джоди.
— Из-за него тоже. Почему родители думают, что это мило — бессовестно врать маленьким детям?
— Мы не считаем это ложью, — подумав, ответила Джоди. — Мы предпочитаем называть это созданием волшебных миров.
Джоди направила шины пикапа в прежнюю колею, по которой они прикатили сюда, и потихоньку двинулась обратно. Пикап буксовал пару раз, а потом — еще пару раз, но Джоди вновь заставляла его шевелиться, применяя испытанный метод лошадки-качалки. Правда, она не знала, как долго тот будет еще срабатывать, учитывая объемы снежного ада, извергавшегося на них с небес.
— По крайней мере, мы не настолько далеко забрались, чтобы не суметь вернуться пешком, — сказала Мила. — Если придется. А я думаю, что может…
— Верно. Хотя я предпочла бы обойтись без этого. До чего же бесит, что навигатор уверяет, что мы прибыли точно на место!
— А может, эту их хижину замело снегом по самую крышу?
— Знаешь что? Мне будет неловко, если я хотя бы не выйду осмотреться.
— Да ладно! — ахнула Мила. — Дудки. Забудь, что я что-то говорила.
— Я не стану вырубать мотор. Ты побудешь в машине, а я выскочу ненадолго, огляжусь по сторонам.
— Там огромное стадо бизонов. Что, если тебя затопчут?
— Не затопчут, — пообещала Джоди. — Они все сейчас спят.
— Не спят они!
— Считай, что спят.
— А что, если на бизонов охотятся волки и медведи? Они не решат, что ты — легкая добыча и отлично подойдешь в виде закуски?
— Не решат.
— Пожалуйста, ты только не заблудись, — взмолилась Мила.
— Твоя мама никогда не теряется.
— Никогда не говори никогда.
— Я тоже тебя люблю, — усмехнулась Джоди.
— Мама, не делай этого! — попросила Мила.
Борясь с сильным порывом ледяного ветра, Джоди отворила дверцу и нырнула в объятия метели, рассевая по сторонам яркий свет фонарика и мысленно сверяя свое местоположение с предполагаемым расположением хижины траппера. Снег походил на песок, летящий ей прямо в лицо из кошмарного сифона, и Джоди тут же пожалела, что не догадалась надеть вязаную балаклаву. Ноги с громким хрустом чуть не по колено проваливались в снег — навалило больше, чем она предполагала. Джоди побродила вокруг, последними словами поливая Брейди за это треклятое задание, но не обнаружила ничего — только еще больше снега, еще больше деревьев и еще больше ветра.
— Да пошло оно! — сказала себе Джоди, не выдержав и минуты таких поисков. Она не собиралась подыхать здесь, гоняясь за каким-то малым дитятей в мужском теле — сумасбродом-миллиардером, которому даже невдомек, как справиться с собственными эмоциями или наладить нормальные, человеческие отношения с насквозь испорченными родичами. Она развернулась, чтобы нащупать взглядом оставленный пикап, и в тот же самый миг в поле ее зрения попала пропавшая хижина. Она темнела точно позади, по другую сторону от заснеженного пикапа — с его пассажирской стороны, где осталась сидеть Мила. Каким-то образом Джоди удалось перепутать стороны света. Она порадовалась открытию и здорово разозлилась на себя за некомпетентность. Вероятно, Брейди все-таки прав. Скорее всего, женщине ее возраста (и тем более бывшему профессору поэзии) не стоило и мечтать о позиции охотинспектора в родном Нью-Мексико.
Джоди не без труда пробралась по глубокому снегу к пикапу, приоткрыла дверь со стороны водителя и обрадовала Милу объявлением, что все-таки нашла хижину.
— Ну, зашибись, — был ответ Милы. — А ты здорово поднимаешь самооценку. Наверное, теперь даже сможешь стать коучем-мотиватором?
— Пойдешь со мной или здесь подождешь? — спросила Джоди.
— Что? Издеваешься, что ли? Я иду с тобой! — перепугалась Мила. — И возьму вот это…
Она уверенно потянула к себе винтовку со стойки.
— Не думаю, что это нам пригодится, — с сомнением заметила Джоди.
— Мама, здесь полно дикого зверья, — напомнила ей Мила. — Эти твари весят много тонн, у них когти и клыки…
— Будь по-твоему, — вздохнула Джоди.
— Охотинспектор, который плевать хотел на хищников! С ума сойти!
Они не стали глушить двигатель. Джоди задержалась у выхлопной трубы, чтобы убедиться, что та не закрыта сугробом и угарный газ не попадает в кабину. Только отравления выхлопным газом им и не хватало. Она даже прокопала небольшую борозду, чтобы падающий снег наверняка не заткнул трубу. Прикинула, не вырубить ли двигатель, но побоялась, что тот больше не заведется.
Вместе с Милой они побрели к темнеющей в стороне хижине. Строение оказалось совсем небольшим — не более чем простой сруб со скатной крышей — и, в отличие от «домика», кажется, вполне оправдывало скромное название. Хижина и есть. Небольшое крылечко с сугробом, завалившим маленькую дверь до самой ручки. Единственное окошко слева тускло светилось теплым оранжевым светом за темной занавеской. Когда они подошли ближе, Джоди сперва почуяла запах дровяного дыма, а затем увидела и быстро тающую на ветру струйку из печной трубы.
Джоди постучала в дверь кулаком в толстой перчатке, но вой ветра настолько заглушил стук, что не до конца было понятно, способен ли кто-то расслышать его внутри. Тогда она развернула большой фонарь и тыльным концом ударила в дверь посильнее. Глухой удар металлом о дерево возымел результат: внутри кто-то зашевелился, и вскоре дверь чуть приоткрылась. Снег успел слежаться и внутрь хижины не обрушился, а образовал что-то вроде снежной стены у косяка.
— Да какого черта, чувак? — пробормотал Брайс в образовавшуюся дверную щель. — Чего еще за хрень?
Укутанный в целый ворох одеял и пледов, один из Эвансов напоминал плотно запеленатого младенца — или, возможно, Деву Гваделупскую.
— Привет! Это инспектор Луна с Милой, — представилась Джоди. — Просто проверяем, все ли у вас в порядке, Брайс. Ваша жена беспокоится, как вы тут устроились.
— Да неужели? — горько рассмеялся он.
— Мы можем войти? — спросила Джоди. — Снаружи немного прохладно…
— Если это так необходимо, — поморщился Брайс. — Но не стану вам врать. Я тут, вообще-то, наслаждался одиночеством…
— И через минуту вновь сможете им насладиться, — пообещала Джоди. — Мне просто нужно ненадолго отвлечь вас беседой.
— Зачем? — спросил Брайс, с недоверием всматриваясь ей в лицо.
— А вы нас впустите сперва, и тогда я расскажу, — сощурилась Джоди.
— У меня какие-то проблемы с законом? — поинтересовался Брайс. — Я что, обязан вас тут принимать? У вас с собой ордер или что-то в этом роде?
— Нет, конечно, — покачала головой Джоди. — А что, существует причина, по которой я должна иметь ордер или хотеть его заполучить?
— Не знаю, а с чего бы? — спросил он.
— У вас нет проблем, — сказала она. — И я даже ничуть на вас не сержусь. Просто хотела убедиться, что у вас есть все необходимое, и обсудить планы по возвращению в домик. Погода все хуже, и никакого просвета не предвидится. Понимаете? Мне не хотелось бы обсуждать все это, стоя здесь в метель.
— Отлично, — буркнул Брайс и, отворив дверь пошире, отступил внутрь хижины. Джоди парой пинков откинула лишний снег с порога и жестом показала Миле, чтобы та вошла первой. А затем и сама последовала за дочерью, после чего плотно затворила за собой дверь.
Внутри хижина была обставлена как шикарная квартира-студия. Освещали ее дюжина свечей и два одинаковых керосиновых фонаря на маленьких столиках по обе стороны от кровати. Подобную картину можно порой увидеть в журнале о дизайне интерьеров — в разделе, посвященном убранству маленьких загородных домов. Оформление хижины и рыбацкого домика отличалось разительно: здесь оно было куда более современным и богемным, со множеством искусственных растений и мебелью бежево-кремового цвета в скандинавском стиле — несколько стульев, небольшой диван, кровать. Ковры. Макраме. В одном углу в пол вмонтирована ванна-джакузи, над которой подвешен гамак. В ярко-синей дровяной жаровне в форме летающей тарелки горел огонь, а металлическая бадья была полна заготовленных поленьев. Все выглядело так, как представляет себе убранство лесной хижины высокооплачиваемый дизайнер некой особо элитной разновидности «Икеи».
— Вообще-то, нам просто нужно было убедиться, что с вами все в порядке, — сообщила Брайсу Джоди. — Домик остался без электричества. Гляжу, у вас та же проблема?
— Точно, — мотнул головой Брайс. — Видимо, такое случается в глуши, когда погода окончательно сходит с ума. Да в чем дело-то?
— В том, что ваша жена, оставшись в домике, пришла в полное смятение из-за того, что вы исчезли, никого не предупредив. Она решила, что вы могли сбежать от кулаков своего брата Адлера, — объяснила Джоди.
Брайс насмешливо хмыкнул.
— Это Кейт так сказала? Просто умора! Нет, я здесь не поэтому. И потом, если кто и рискует получить по заднице, так это сам Адлер. Жирный урод…
— Тогда почему вы здесь? — спросила Джоди.
— Кейт — врунишка, вот она кто, — сообщил Брайс, полностью проигнорировав вопрос. — Моя жена врет как дышит.
– Почему вы здесь? — повторила Джоди. — Если вы не возражаете против такого вопроса.
— Еще как возражаю, — сказал Брайс. — Но я тут нашел в шкафчике бутылку отличного виски и успел с ней крепко сдружиться, так что расскажу все равно. Потому что мне, откровенно говоря, уже по фигу. Только не говорите Кейт, что я все рассказал.
Джоди не хотела обещать то, чего не смогла бы выполнить, поэтому предпочла не говорить вообще ничего. Что, по-видимому, вполне устроило Брайса. Он опустился на один из стульев; Джоди с Милой остались на ногах.
— Ладно, — сказал он, отрешенно глядя на языки пламени, пляшущие в жаровне. — Итак, мне казалось, что мы с Кейт сблизились из-за того, что оба терпеть не можем моего брата, так? Типа бурлящее презрение к нему — это самое лучшее, что есть у нас обоих. Он полный придурок, кстати. Вы сразу это поняли, и я настолько проникся к вам уважением, что только поэтому сейчас впустил вас сюда. В общем, как только мы добрались на это идиотское вульгарное ранчо с идиотским кровавым названием, Адлер пришел в ярость, узнав, что я женился на Кейт. Мы сбежали на Таити, это было потрясающе… впрочем, не важно. Адлеру это не понравилось, потому что… ну, типа он ведет себя так, будто Кейт — его собственность, потому что он чего-то там, несмотря на откупные и все прочее, а это было совсем не так, она ему не принадлежала… не принадлежит, я имею в виду, но это его прямо взбесило, понимаете?
Джоди ничего не могла уразуметь в этой мешанине из слов, но молчала, давая Брайсу высказаться.
— Так что типа вы поняли, — продолжал тот. — И он прямо подыхал от желания поставить меня на место, прямо на том стрельбище, прямо перед тем, как вы туда приехали, ясно вам? Когда мы орали друг на друга и пихались.
— Да, я помню, — кивнула Джоди. — Надо думать, страсти успели накалиться.
— Так и было. Хорошо, что вы приехали вовремя, а то бы Адлер сейчас не дышал… Я не это хотел сказать… Хотя нет. Именно это я и говорю… ну, в любом случае. Он просто отвел меня в сторонку, потому что Адлер вечно так делает — отводит людей в сторону, — сказал Брайс. — Он ведь не может просто поболтать с кем-то, как нормальный человек, всякий раз это: «У-у-у, я — великий Адлер, и мне нужно отвести тебя в сторонку». И вот он мне шепчет типа: «Эй, братишка, а ты знаешь, что я однажды обрюхатил твою жену?» А я такой: «Да иди ты к черту, чувак, не было такого». А он весь типа: «Почему бы тебе самому не спросить ее?» Короче, так я и сделал, — и знаете что?
— Что? — спросила Джоди.
— Она подтвердила, — поморщился Брайс. И с такой силой всплеснул обеими руками, что чуть не опрокинулся назад вместе со стулом. — Можете в это поверить? Моя собственная жена была беременна от моего брата-засранца, и она, блин, так и не удосужилась мне об этом рассказать!
— Сочувствую, — сказала Джоди. — Должно быть, тяжко вам пришлось — услышать о таком на стрельбище.
— Тяжко было бы услышать о таком и в этой гребаной джакузи, ясно вам? — с горечью простонал Брайс. — Все потому, что… и вам невдомек, ведь мы с вами, блин, не знаем друг друга, но я очень активно выступаю в защиту жизни. Адлеру плевать. Он не считает, что чья-то жизнь священна. Он считает, все люди созданы для того, чтобы он ими помыкал как вздумается. Уж такой он человек. В общем… Кейт распрекрасно знает о моих убеждениях. И именно поэтому, блин, не рассказала мне о своем аборте… Понимала же… если б рассказала, то я точно бы на ней не женился. Ни за что.
— Ясно, — сказала Джоди.
— Но это еще не самое худшее, — скривился Брайс. — Потому что после всего этого он снова отводит меня в сторонку, потому что… да ну его, на хрен. В общем, он опять отводит меня в сторонку и спрашивает, пригласил ли Тедди, наш с ним дорогой братец Тедди, который даже, блин, не удосужился заглянуть на свое ранчо и поучаствовать в охоте, в которую всех нас втянул… и он такой типа: «Эй, Брайс, а Тедди, случаем, не просил тебя войти в совет директоров его новой компании?» Вроде как мой брат Тедди постоянно создает какие-то компании. Но Адлеру втемяшилось, что эта новая контора принесет им миллиарды сверх тех миллиардов, которые у них уже есть, или типа того, и он решил вдруг спросить, пригласили ли меня войти в этот гребаный совет директоров, как и его обожаемую персону.
— А как называется компания? — уточнила Джоди.
— Понятия не имею. Он назвал мне несколько букв, аббревиатуру. «Би-Эм-И», кажется. Я и ее-то запомнил только из-за первых двух букв, «Би-Эм», что, как я понимаю, у врачей означает «проходимость кишечника». Правильно? Потому что оба эти красавца — дерьмовые братья, которые не позвали меня в свою дурацкую тесную компашку. По уши в дерьме. Короче, вот он втирает все это мне прямо в лицо, заодно с прерванной беременностью, и я такой: «Знаешь что? С меня хватит. Знать не желаю никого из вашей тусовочки. Мне гораздо лучше побыть в одиночестве». Я счастлив, когда никто не лезет ко мне в душу. Пусть себе тусуются в шикарном особняке, стреляют из арбалетов по лосям, жрут стейки из лося, бургеры из лосятины и прочую хрень. А я поживу тут, с этими банками свинины с фасолью, с этими коробками долбаных черствых крекеров, и буду отлично проводить время, потому что ни с кем из них мне не придется общаться. Предатели хреновы.
— Это пока с вами все в порядке, — вставила Джоди. — Собственно, в чем я и хотела убедиться.
— Так вот, почему я торчу здесь один. Потому, что сейчас я зверски расстроен, инспектор Луна, — сказал Брайс и, вскинув голову, упер в ее лицо яростный, жесткий взгляд. — А когда я зол, могу наделать глупостей. Типа реальных глупостей, о которых потом пожалею. Даже и рассказывать не буду, потому как вы — коп. Вы же коп, верно? Охотинспекторы ведь тоже копы?
— Да, — сказала Джоди.
— Ну, так вот я и не стану рассказывать о прошлых своих проделках, лишь одно скажу. Вам только радоваться надо, что я засел здесь в одиночестве, ведь если сейчас меня насильно заставить терпеть всю остальную семейку, еще не известно, чем дело может кончиться…
Брайс изобразил, как запирает свои губы на воображаемый ключ.
— Вы планируете провести здесь остаток выходных?
— Не знаю, скорее всего.
— У вас достаточно пищи и воды? — спросила Джоди.
— Да, здесь все доверху забито всякой такой ерундой.
— Вы можете пообещать, что, если я оставлю вас здесь одного, вы не отправитесь на поиски приключений и не станете шататься по заснеженному лесу?
Брайс рассмеялся.
— Это лишь доказывает, до чего плохо вы меня знаете. Единственная причина, по которой я прибыл на эту «лосиную охоту», — дать всем воочию увидеть, что я женился на Кейт, которая всегда была слишком хороша для Адлера. Он считает себя намного лучше меня, да и все в этой семейке так думают. Но Кейт — моя, так? Вот мне и хотелось доказать, что я способен заполучить то, что ему не под силу. Знаете, что он собирался развестись с Леннокс ради Кейт, но Кейт отказалась?
Брайс истерично, как Джокер, расхохотался.
— Я этого не знала, — объявила Джоди. — И, честно говоря, меня это не касается. Это между вами и Адлером. Семейные вопросы и личные дела. Я примчалась сюда в основном ради того, чтобы удостовериться, что вы живы-здоровы, и сообщить Кейт, что этой ночью она может спать спокойно.
— Ну разумеется, — горько сплюнул Брайс. — Не хотелось бы портить ее драгоценный сон. Вы в состоянии поверить, что она вообще может спать по ночам, зная, что убила собственного ребенка?
— Боже мой… — пробормотала Мила, которая, как и ее мать, твердо придерживалась мнения, что женщины должны иметь право выбора, иметь детей или нет.
— На этой ноте, мистер Эванс, — сказала Джоди, — мы вас покинем. Пора возвращаться, пока метель не усилилась. Я рада, что с вами все в порядке. Если позволит погода, завтра я снова заеду проведать вас.
— Как скажете, — хмыкнул Брайс. — Лишь бы детоубийце Кейт слаще спалось, знаете ли…
Имя своей жены он произнес с особым чувством, точно именование смертельной чумы.
— Спокойной ночи, мистер Эванс, — попрощалась Джоди.
— Пока, чудило, — сказала Мила.
— Ага, и тебе пока, — сказал Брайс. — Спасибо, что забежали меня проведать. Передайте Кейт спокойной ночи, сладких снов и пусть трахнет себя кочергой. А Адлеру передайте… ну, знаете, удачи с его новой дерьмовой компанией, гоп-траля-ля, и на случай, если он вдруг позабыл, еще одно: да, я по-прежнему надеюсь, что он сдохнет ужасной, мучительной смертью.

Глава 16
Тайная сокровищница Тедди

Незадолго до полуночи Клаудия и старший из братьев ее мужа, Адлер, сидели на одном из диванов у камина в большом зале домика и обсуждали вероятные подводные камни в будущем пиаре нового бизнес-предприятия Тедди и Адлера, компании «Блад Маунтин энерджи корпорэйшн». Вернее, обсуждал только Адлер, а Клаудия, которую, по правде говоря, мало интересовал весь этот проект, по обыкновению вежливо его слушала, рассеянно закидывая в рот жареный кешью. Ей хотелось, чтобы Леннокс и Адлер уже наконец поцеловались и помирились; тогда ей, возможно, не придется одной слушать весь этот скучный бубнеж. Адлер просто обожал звук собственного голоса, так ведь?
Клаудия не пребывала в щенячьем восторге от новейшей бизнес-идеи братьев и изо всех сил надеялась, что Тедди потеряет к ней интерес так же быстро, как его обрел. Муж Клаудии всегда был настоящим генератором идей, но часто терял интерес к своим творениям почти сразу после крика: «Эврика!» Если наскоро прикинуть, Клаудия сказала бы, что 95 процентов гениальных идей Тедди так и не воплотились в жизнь. Ей оставалось истово молиться, чтобы и компания «Би-Эм-И» отправилась вскоре в мусорную корзину. В конце концов, разве Эвансы не обещали всем землевладельцам, у кого выкупали участки в Северном Нью-Мексико, лучшую и более безопасную альтернативу крупным нефтяным компаниям, которые пытались пробраться сюда из-за огромных запасов сырой нефти, залегавших, по уверениям геологов, под поверхностью нынешнего ранчо «Сангре-Монте»? Разве во владении Тедди и Клаудии Эванс нет целой некоммерческой компании, занятой вопросами производства «зеленой» энергии? Зачем же тогда Тедди позволил своему несносному, эгоистичному брату Адлеру уговорить себя заняться здесь промыслом нефти и газа, хотя клялся Клаудии, что и носа не сунет в эту сферу?
— Или у тебя другое мнение? — спросил Адлер. Клаудия тем временем даже не догадывалась, о чем он сейчас говорит. Примерно с пять минут назад она окончательно перестала вслушиваться в монолог.
— Я ни в чем таком не разбираюсь, — вздохнула она.
— Но неужели ты не согласна, что будет обидно упустить такую блестящую перспективу? Мы ведь можем вести добычу ископаемых этично и чисто, а немалая часть земли вообще останется нетронутой!
— Наверное, ты прав, — с неохотой сказала Клаудия. И, конечно, покривила душой. Она совершенно точно не хотела, чтобы этот прекрасный уголок нетронутой природы оказался растерзан, даже если планы добычи касались только «небольшого участка», как только что пообещал ей Адлер. Какая разница? Клаудия была убежденной сторонницей борьбы с изменением климата и до недавнего времени считала, что ее муж тоже поддерживает эту борьбу. Каждый день узнаешь что-то новое о человеке, за которого вышла замуж.
— А мне сдается, ты отлично во всем разбираешься, — сказал Адлер. И так сузил глаза, разглядывая Клаудию, что у той мурашки поползли по коже. Если Адлер начнет видеть в ней помеху, еще неизвестно, до какой крайности этот человек способен дойти, убирая ее со своей дороги.
Подарив Адлеру свою лучшую улыбку королевы красоты, Клаудия вновь запустила руку в мисочку с кешью. Орехи чересчур калорийные, но вкусные. И ела она их не спеша, наслаждаясь всей пользой содержащихся в них жиров.
Он прав, разумеется. Клаудия, действительно, кое-в чем разбиралась и знала немало.
Она знала, например, что Адлер, вложивший львиную долю своего состояния в ископаемое топливо и неплохо на этом разбогатевший, не ведал ни жалости, ни пощады. Он с легкостью устранял неугодных, которые просто исчезали; без лишних раздумий использовал всех и каждого. Клаудия была вполне уверена, что у ее деверя не осталось ни капли совести, если, конечно, та вообще имелась у него когда-то. В этом отношении они с Тедди не похожи. Тедди умел вести жесткие переговоры, бывал упрямым, но он все-таки не лишен сострадания. По существу, Тедди — хороший парень, иначе Клаудия не вышла бы за него замуж. Он ничуть не меньше ее самой любит эти горы. Допустим, Адлер мог накопать на брата какой-то компромат, чтобы с его помощью заставить Тедди бурить здесь нефть. Какую-то грязь, о которой Тедди предпочел бы не ставить в известность свою жену. Когда влюбляешься в богатых и влиятельных мужчин, то, по идее, стоит заранее быть готовой к такому неприятному довеску. Они оба не оказались бы сейчас здесь, играя исключительно по правилам. Им бы просто не удалось достичь вершин богатства или власти — так уж заведено. Клаудия воспринимала это как неизбежный компромисс: сколько бы зла ее муж или она сама ни совершили в своем стремлении достичь нынешнего положения, обретенное могущество поможет им десятикратно возместить ущерб добрыми делами.
Ночная тьма обратила стеклянную стену гостиной в подобие медоточивого зеркала, подсвеченного трескучим огнем камина. Любуясь своим отражением, Клаудия изо всех сил старалась избежать необходимости высказывать вслух свое мнение по любому интересующему Адлера вопросу, когда чернота зеркала вспыхнула огнями пикапа охотинспектора, пробивавшего себе дорогу сквозь не намеренный стихать снегопад. «Слава богу!» — подумала Клаудия.
Теперь ей составит компанию еще кто-то, не успевший уснуть в домике, и появится благой повод, извинившись, выскользнуть из этого трудного разговора с неугомонным деверем.
— Вот и прекрасно! Похоже, возвращаются, — сказала Клаудия. — А то диспетчер Джоди уже звонила с угрозами вызвать кавалерию, если от нее не будет вестей.
— Тогда я, пожалуй, двину отсюда, — сказал Адлер, поднимаясь на ноги и оставляя опустевший стакан из-под скотча на деревянном кофейном столике. Рядом с картонной подставкой. — Не хочу общаться с этой сукой дольше необходимого.
— Отправляешься спать? — спросила Клаудия. — Завтра большой день…
— Нет. Думаю, спущусь сначала в подвал, ознакомлюсь с новейшими сокровищами Тедди. Прямо не терпится поглядеть, что добавилось с тех пор, как мы с ним в последний раз виделись.
— Ты ведь в курсе, что там темно и холодно?
— Очень сомневаюсь.
— То есть? — удивилась Клаудия.
— Этот твой парнишка Камило шепнул мне, что погреб с трофеями — единственное место во всем домике, где еще осталось электричество. В полном соответствии с распоряжениями твоего мужа, как я понимаю. Странно, что ты об этом даже не знала.
— Что? — Она действительно слышала об этом впервые. — Ты уверен?
— Так он мне сказал, — пожал плечами Адлер. Клаудии стало ясно, что его немало забавляет тот факт, что об устройстве рыбацкого домика ему известно больше, чем самой его владелице. — Потому что всем экспонатам, что хранятся внизу, необходим строгий температурный режим, ведь они же стоили чертову прорву денег. Видимо, архитектор позаботился разместить там второй резервный генератор, в котором еще не закончилось топливо.
— То есть внизу работает отопление? — опешила Клаудия. — Поддерживается температура? И светло?
— Полагаю, что так, — ухмыльнулся Адлер. — Это же твое ранчо, моя сладкая, так тебе ли не знать?
— Я никогда туда не спускаюсь, — возразила Клаудия, содрогаясь от одной только мысли о хранимых в подвале «экспонатах». — Там жутко, и Камило отлично знает, как я ко всему этому отношусь.
— А в чем проблема? — поддразнил ее Адлер своим гадким тоном малолетнего хулигана. — Что, испугалась нескольких зверушек, набитых соломой?
По правде говоря, Клаудия испытывала крайне смешанные чувства по поводу охоты, тогда как ее муж то и дело вписывался в это грязное дело. Внизу хранились трофеи с сафари, на которые он выезжал, когда был помоложе, — экзотические животные, порой даже находившиеся под угрозой полного исчезновения. Клаудии удалось убедить Тедди отказаться от сомнительного хобби, но он настоял на том, чтобы сохранить чучела уже добытых зверей.
— Пойду попробую вскипятить чаю, — сказала она. — Наверняка Джоди и Мила захотят выпить чего-нибудь горячего.
— Раз уж ты задумала распивать с ними чай, я бы тоже не отказался, — заявил Адлер. — Если захочется продолжить наш важный разговор, я буду внизу. Может, ты прикинешься послушной девочкой и принесешь мне чашечку?
На этот раз улыбка далась Клаудии не без усилий. В душе она презирала Адлера, считавшего, что все до единой женщины созданы лишь для того, чтобы ему прислуживать. Хрен ему, а не чашка чая.
Адлер, пошатываясь, направился через весь большой зал гостиной к стене, занятой книгами. В детстве Тедди был большим поклонником «Тайн братьев Харди»[71], и архитектор домика специально для него устроил в книжном шкафу потайную дверцу, ведущую к лестнице в погреб-хранилище охотничьих трофеев. Этой тайной Тедди едва ли не сразу же поделился с Адлером прошлой осенью, когда тот впервые приехал погостить. Планы их нового совместного бизнеса здесь только начинали разрабатываться. Пока Адлер жил в рыбацком домике, Клаудия почти не видела обоих, поскольку они все время торчали внизу — в том самом подвале, который Тедди с любовью называл своей «мужской берлогой на стероидах».
— Поглядим, верно ли я запомнил… — обронил Адлер. Дойдя до стены с книжными полками, он принялся считать справа налево. Потайная дверь находилась в третьей секции от окон. Адлер встал перед ней, отсчитал четыре полки вверх и нашел шестую книгу слева. Клаудия поражалась тому, что Адлер вообще способен что-то вспомнить, столько перед этим выпив. Найдя нужную книгу, он потянул на себя ее корешок. И привел тем самым в действие рычаг, благодаря которому вся нижняя часть четвертого книжного шкафа повернулась, открывая дверной проем.
— Черт возьми! — воскликнул Адлер, сияя под стать малолетнему имениннику. — Старый фокус, но до чего же стильно! Никогда не надоест.
Клаудия вздохнула.
— Потрясающе, да? — спросила она, сильно кривя душой.
— Тебе бы стоило пойти туда со мной, — развернулся на пороге Адлер, будучи уже изрядно под хмельком и, как всегда, развратный. — Наверняка там будет удобнее, чем здесь. Мне нравится общаться с тобой, Клаудия. Обычно не удается, вечно мешает твой чертов муж…
— Нет, спасибо, — отказалась Клаудия, уповая на то, что Адлер не всерьез пытается за ней приударить. Совсем мозги набекрень. — Мне и тут неплохо. Тем более, все равно нужно поговорить с Джоди.
— Тогда лучше ты, чем я, — буркнул он. — Терпеть не могу эту пафосную стерву.
Клаудия прикусила язычок. Джоди ей нравилась. Даже очень. Из всех женщин, с которыми она познакомилась в округе Рио-Трухас, с Джоди Луной ей больше всего хотелось подружиться.
— Хорошо тебе повеселиться с мертвыми зверушками, — пожелала она.
— Там внизу хорошо и тепло. Я оставлю дверку приоткрытой на случай, если ты передумаешь, милая, — протянул Адлер. В его тоне наглого соблазнителя слышалось нечто большее, чем простая надежда на продолжение прерванной беседы.
— Не передумаю, — покачала головой Клаудия.

Глава 17
Заварочный чайник

Джоди отчаянно сражалась с метелью всю дорогу назад, до самого рыбацкого домика, после чего припарковалась у пандуса, ведущего к задней двери. Ей совершенно не хотелось вновь карабкаться по массивной каменной «лестнице ацтеков» к парадной двери. В такую погоду лучше попытать счастья с черным ходом.
Войдя в теплую большую полупрофессиональную кухню, Джоди с удивлением обнаружила там Клаудию, подкидывавшую поленья в пасть здоровенной дровяной печи из черного чугуна. На столешнице рядом мерцало пламя двух керосиновых ламп, и отбрасываемые ими тени исполняли языческую пляску на матовом деревянному полу и на бревенчатых стенах. На дне широкой раковины стоял большой чайник, в который из крана лилась вода.
— Джоди. Мила. Привет, — прошептала Клаудия, как решила Джоди, из уважения к спящим наверху остальным. И поспешила навстречу вошедшим, чтобы обнять. — Я так рада, что вы вернулись целыми и невредимыми. Ну, почти! Подходите скорее, согрейтесь у печки, девочки. Вам удалось увидеться с Брайсом?
— Да, удалось, — ответила Джоди. — Кажется, у него все хорошо. Он не на шутку разобижен, а в остальном в полном порядке.
— Вот видишь? — воздела Клаудия глаза к потолку. — Именно это мы и пытались донести до Кейт. Брайс постоянно выкидывает такие коленца. Конечно, это всех раздражает, но никто не в состоянии отучить его от привычки исчезать неведомо куда.
Кухня, оборудованная всей современной техникой, какую только можно пожелать, была спроектирована так, чтобы возникало ощущение грубоватой старины. Джоди словно перенеслась назад во времени. Всё, вплоть до последней деревянной ручки ящика, было произведением искусства, выполненным с поразительной достоверностью. Например, черная чугунная плита Bosch должна была выглядеть старомодно. Стены, как и весь дом, были отделаны ошкуренными бревнами, отчего в кухне, как и в прочих помещениях, стоял землистый, чистый аромат свежесрубленной древесины.
— У меня сложилось впечатление, что он предпочел бы затаиться в хижине, а не присоединиться к нам на охоте, — заметила Джоди.
— Ну и пусть, — сказала Клаудия, перенося чайник к печи и опуская его на конфорку. — Честно говоря, я уже не понимаю, зачем мы до сих пор устраиваем эти осенние охотничьи сборища. Отношения у всех натянутые. Не знаю, жили ли они хоть когда-нибудь душа в душу, но сейчас эти встречи в кругу семьи кажутся натужными и никому не приносят радости.
— В любой семье не все просто, — вздохнула Джоди.
— Наверное, — протянула Клаудия. — Но мне хотелось бы, чтобы они стали чуть добрее друг к другу. Чтобы эта семья не была настолько уж, как бы выразиться…
— Дисфункциональной? — предложила Мила.
Клаудия щелкнула пальцами и, улыбаясь, указала на Милу.
— Именно. Вот оно, подходящее слово. В самую точку, милая.
— Я еще не встречала по-настоящему «функциональных» семей, — признала Джоди, как бы пытаясь извиниться за прямоту своей дочери и одновременно выражая гордость за то, что растит ребенка, который не боится высказывать свои мысли и порой делает это на редкость удачно. — Видно, это у меня еще впереди.
— Я грею воду для чая, — сказала Клаудия, — если вам, девочки, захочется согреться. Снаружи наверняка заледенеть можно.
— В мамином пикапе есть обогреватель, — напомнила Мила. — А я не очень люблю чай. Безвкусная бурда.
— А я бы выпила чашечку, спасибо, — сказала Джоди.
— Мам, я очень устала, — сказала Мила. — Можно я просто пойду в свою… прости, в нашу комнату?
— Конечно, — кивнула Джоди. — Только иди по прямой, не отклоняйся от курса.
— Господи, — сказала Мила. — Перестань. Я — не ты, ясно? У меня нет планов забеременеть в пятнадцать лет или типа того…
— Вот, — сглаживая неприятный момент, шагнула к ней Клаудия, будто и не слышала слов Милы. — Захвати с собой лампу.
И повернулась к Джоди:
— Стерлинг давно уже спит, так что нам обеим можно не волноваться.
— Господи, — простонала Мила. — Может, вы обе прекратите? Это оскорбительно.
— Мила, следи за манерами, — осекла ее Джоди.
— Мне нужен ключ, — обиженно заявила Мила, и Джоди, покопавшись в кармане брюк, отыскала его и протянула дочери.
— Топай прямо в наш номер, — строго велела она. — И никуда не сворачивай.
— Ты это всерьез? — спросила Мила. — Хватит уже, бога ради! О’кей? Мам, я даже не знаю, какая именно у Стерлинга комната…
— В очаге вашего номера уже должен гореть огонь, — сказала Клаудия. — Я попросила Камило растопить все камины, но бедняга совсем вымотался. Кажется, они с Мириам отправились спать около часа назад. Дай мне знать, если огонь успел потухнуть, Мила. Я приду помочь заново его разжечь.
— У нас дома есть дровяная печка, — усмехнулась Мила. — Я умею поддерживать в ней огонь и, наверное, справлюсь сама.
— Ну, тогда ладно, — кивнула Клаудия. — Независимая и самостоятельная девочка, мой любимый тип.
— Спокойной ночи, — попрощалась Мила, направляясь к двери, ведущей в холл.
Когда она вышла, Джоди извинилась.
— Переходный возраст все-таки. Будто всего за ночь она из вежливого, стеснительного ребенка превратилась в угрюмого и острого на язык…
Она безумно винила себя за то, что являлась «ужасной матерью», но говорить об этом не стала.
— Добро пожаловать в чудесный подростковый возраст, — с грустью уронила Клаудия. — Нам и самим порой нелегко приходится…
— Правда? — сказала Джоди.
— О боже, ну конечно, — сказала Клаудия. — Стерлинг твердо решил стать противоположностью своего отца во всех отношениях, понимаешь? Мне очевидно, что ему просто необходимо пройти через это, но иногда с ним бывает сложно. Весь процесс мучителен для всех и сильно утомляет.
— Со стороны он выглядит хорошим парнем, — заметила Джоди.
— Знаешь, Эдуардо Галеано[72] однажды сказал… — задумчиво произнесла Клаудия. — «De lejos, todo el mundo parece normal».
— «На расстоянии все вокруг кажутся нормальными», — мгновенно перевела с испанского Джоди. — Точно подмечено. Люблю Галеано.
— Кстати, ты сейчас что-нибудь пишешь? — оживилась Клаудия. Они немного обсуждали прошлую писательскую карьеру Джоди, когда встречались на школьных мероприятиях. — Спрошу прямо в лоб: ты вообще этим занимаешься?
— После смерти мужа даже не садилась, — честно ответила Джоди, чувствуя себя до странности открытой со своей новой подругой. Темнота, мерцание живого огня и уютная обстановка обычно помогают людям чувствовать себя в безопасности в обществе других; может, в этом все дело?
— В здешней библиотеке собраны все твои книги, — заметила Клаудия.
— Что собрано? — Джоди вдруг ощутила себя признанной и успешной, чего на новой работе ей чувствовать пока не доводилось.
— Ну, конечно! Мы заказали их сразу же, как только узнали о твоей прошлой жизни, по экземпляру в каждое из наших жилищ. Ты такая талантливая, Джоди!
— Я польщена.
— Надеюсь, ты не забросишь это дело насовсем? Было бы очень обидно.
— Пока не знаю. Я все силы кладу на то, чтобы соответствовать, понимаешь?
— Кстати, об этой твоей работе… — Клаудия ткнула пальцем в сторону телефонного аппарата, висевшего на стене у двери в кладовую. — Тебе нужно немедленно связаться с дамочкой по имени Бекки. Она звонила сюда каждые полчаса с вопросом, не вернулась ли ты.
Джоди вздохнула.
— Прошу прощения. Уж такая она натура беспокойная.
— Да без проблем, не извиняйся. Она ни в чем не виновата. Но, только без шуток, набери ее.
Джоди уже миллион лет не пользовалась старыми аппаратами и напрочь забыла, насколько утомляющим и раздражающе медленным может оказаться процесс набора номера при помощи диска. Джоди не помнила номера Бекки наизусть, и ей пришлось искать его в своем мобильном телефоне, который она подзарядила в пикапе, еще по дороге в хижину траппера.
— Алло… — сонным голосом, но без всякого раздражения пробормотала Бекки.
— Я в порядке, — доложила ей Джоди. — Ложись спать.
— Ты вернулась в домик, родная?
— Да. Иди спать.
— Как там делишки у Каррингтонов?
— У кого?
— «Династия». Ты что, не помнишь тот дурацкий сериал?
— Нет.
— Возвращение в восьмидесятые, богатое семейство, сплошные гребаные начесы и лак для укладки. Всеобщее мерзостное швыряние деньгами, и все тычут ножом в спины друг дружке. Подплечники. Вечернее «мыло»!
— Тогда я была еще слишком мала, чтобы думать о сериалах, — возразила Джоди. — Иди ложись.
— Кажется, ты хочешь отправить меня в постель? Хотя я могу и ошибаться.
— Отправляйся.
— С утра проверю, как ты там.
— Жду не дождусь. Иди уже спать.
— Пока, — сказала Бекки.
— Пока-пока, — хмыкнула Джоди. И вернула большую телефонную трубку на рычаги аппарата.
— У нас есть мята, ромашка или гибискус, — предложила Клаудия.
Джоди выбрала ромашку и подвинула один из стульев от кухонного стола поближе к печи. Клаудия составила ей компанию, прихватив собственную кружку.
— Жаль, что твои выходные превращаются в дерьмовое шоу уродцев, — виновато сказала Клаудия. — Знай я, что так все получится, не заставила бы тебя проделать весь этот путь.
— Не стоит беспокойства, — ответила Джоди. — Рада помочь.
— Эта метель — реально нечто. То есть я знала, конечно, что к вечеру пойдет снег, но не представляла, что его столько навалит, иначе все отменила бы. Если погода не вернется в норму, сможем ли мы завтра поохотиться?
Джоди покачала головой.
— Это вряд ли, — сказала она. — Так что нам стоит устроить «мозговой штурм» и изобрести более практичный и комфортный план отдыха в такую непогоду.
— У нас есть снегоступы и беговые лыжи, на всех хватит.
— Отлично! — обрадовалась Джоди.
— Всегда остается и проверенный вариант: рыбалка. Если озеро замерзло, можно заняться подледным ловом, а если нет — просто покататься на лодках. А еще Стерлингу хотелось показать всем, как пользоваться новомодными устройствами слежения, их только что доставили. С их помощью удобно составлять точную карту местности. Довольно крутые штуковины, но для меня это немного слишком. А еще можно просто пострелять по тарелочкам. В общем, найдем чем заняться.
— Похоже, ты просто кладезь чудесных идей!
— Джоди, — серьезно сказала Клаудия, — а могу я обсудить с тобой еще кое-что? Не имеющее отношения к завтрашним развлечениям.
Джоди никогда не понимала, к чему задавать людям подобные вопросы. На них нельзя дать ответ, пока не станет ясно, чем именно с тобой собираются поделиться.
— Давай, — неуверенно сказала она.
— Я только что узнала от своего деверя Адлера нечто, что меня обеспокоило, — со вздохом призналась Клаудия. — И, честно говоря, мне даже не верится, что Камило не поставил меня в известность раньше. Управляющий ранчо вообще-то хороший парень, но иногда мне кажется, что они с женой хранят от меня какие-то секреты. В общем, тебе тоже стоит об этом узнать, наверное.
— Хорошо, — согласилась Джоди, в ней пробудилось любопытство.
— Здесь, под этим домиком, есть «потайной» подвал, — начала Клаудия. Уже по ее тону было ясно: киноактриса не считает, что это так уж круто — иметь в своем доме секретный погреб. — Тедди выстроил его внизу, под нами. Он в принципе обожает всякие тайны и загадки. В Альбукерке есть один стейк-хаус… не знаю, слышала ли ты о таком, но он прячется за вывеской старомодного питейного заведения. Тедди обожает это место. Немного тупо, но такая у него фишка. Тедди любит потайные комнаты, подземные ходы и все такое. Так вот, этот подвал. Там Тедди хранит чучела всех животных, добытых им на охоте. Кроме того, мы расположили там часть своей коллекции произведений искусства, потому что там поддерживается постоянная температура и никто не знает об этом погребе, кроме самых близких друзей и семьи. Чтобы туда попасть, нужно воспользоваться потайной дверцей, прямо как в детском фильме про волшебников в нелепых шляпах, в таком роде. По мне, чем бы ни тешился… но, пожалуй, в этом все-таки есть смысл — хорошее место, чтобы спрятать, например, сейф, понимаешь? Даже если о нашем собрании картин прознают воры, они вряд ли сумеют незамеченными попасть в домик и что-то унести. Тем более хранилище придется еще поискать. В любом случае, судя по всему, внизу есть свой маленький электрогенератор, резервный: он работает отдельно от основного, который в экстренных случаях используется для остальной части домика. Видимо, лишний способ перестраховаться, о котором мне никто раньше не рассказывал.
— Ничего себе, — сказала Джоди. — И ты впервые услышала об этом подвале?
— Нет, про сам подвал я знаю давно. Прости, кажется, я не совсем точно выразилась. Я просто не знала, что там есть электричество, в то время как остальная часть домика тонет в темноте. Мы тут мерзнем, а там сейчас тепло и светло. Ему стоило поделиться со мной этой информацией.
— Понятно, — кивнула Джоди. — А Тедди хоть знает, что здесь отключилось электричество?
— Ой… Нет, когда я сказала «он», я имела в виду Камило. Управляющий-то точно знает, но все равно ничего мне не сказал.
— Ну да, это немного странно.
— Камило мог бы упомянуть об этом хотя бы сегодня за ужином, когда все на стены полезли из-за отсутствия электричества. Но он этого не сделал. Мне это кажется странным, а ты сама как считаешь?
— Да уж, странно — это еще слабо сказано, — кивнула Джоди.
— К чему я вообще затронула эту тему? Просто хотела сказать, что на тот случай, если электричество не вернут и мы начнем мерзнуть, у нас все еще есть подвал, как запасной вариант, — сказала Клаудия. — Но мне даже как-то не по себе, что Камило рассказал об этом Адлеру, но не мне.
— Дискриминация женщин на севере Нью-Мексико глубоко укоренена, — заметила Джоди. — На твоем месте я бы не стала сильно из-за этого переживать. Здесь вряд ли кроется что-то личное.
— Наверное, ты права. Но это… не знаю. Мне кажется, страннее некуда. Тем более что было бы здорово знать: у всех нас есть куда пойти, чтобы согреться.
— Ты имеешь в виду, если мы решим провести день дома? — спросила Джоди.
Клаудия содрогнулась.
— Я не говорю, что это было бы очень весело, — сказала она. — Мне от этого дома вообще как-то не по себе. И все же… Если ничего другого не останется, спасение будет рядом.
— Приятно это знать, — улыбнулась Джоди.
— Если хочешь, я могу быстро показать тебе этот подвал, пока мы еще не разошлись спать, — предложила Клаудия. — Сейчас там Адлер, предупреждаю на всякий случай. И еще — ты ему не нравишься.
— Да, это я уже поняла, — вздохнула Джоди.
— Ты уж прости, что он такой… — сказала Клаудия.
Джоди последовала за Клаудией и ее лампой по утопающему во тьме коридору в холл, а оттуда — в большую гостиную, к стене книжных полок. Там она обнаружила, что секция одного из книжных шкафов, похоже, отошла на пару дюймов от остальной стены и что из этого узенького проема на дерево пола и персидский ковер льется мягкий белый свет. Дверца с секретом, как в старом британском детективном романе. Клаудия еще немного отодвинула стеллаж — ровно настолько, чтобы проскользнуть внутрь, — и они отправились дальше.
За дверцей оказался короткий коридор, который заканчивался лестницей. Немного поколебавшись, Джоди спустилась, стараясь ступать по возможности тише. Она и сама не знала, откуда у нее взялась тяга к таким предосторожностям. Скорее всего, дело в «секретности» комнаты.
Внизу лестницы обнаружилась еще одна дверь, тоже приоткрытая. Джоди проскользнула в нее, ожидая увидеть комнату, хоть как-то напоминающую «подвал», каким она представляла себе любые помещения с тем же наименованием, и испытала искреннее потрясение.
Нет, и близко никакой не подвал.
Перед ней распахнулось огромное подземелье — слишком грандиозное, чтобы обозвать его «подвалом», — размером со школьный спортзал при потолке соответствующей высоты, но с такими же тишиной, неподвижным воздухом и тщательной организацией пространства, как и в галерее Музея естественной истории. На постаментах, на полках и даже подвешенные на тонкой проволоке, мягко освещенные встроенными светильниками, здесь были выставлены чучела и головы сотен охотничьих трофеев. Среди них имелись и привычные виды животных, добываемых в этой части света, — лоси-самцы в готовых к атаке позах, дикие козы, длинноухие олени, ориксы, горные львы, волки, койоты, еноты, скунсы и медведи. Но встречались и экзотические животные, которых можно увидеть разве что в зоопарках, на других континентах или (в качестве исключения) в специальных охотничьих заказниках, доступных лишь очень богатым людям. Жираф, слон, гризли, белый медведь и даже — жуть какая — кенгуру. Причем некоторые из этих зверей находились под угрозой исчезновения, и охота на них была строго-настрого воспрещена, — скажем, носорог, гигантская панда и тигр. Вид этих существ, убитых и будто бы возродившихся в образе плюшевых игрушек, выставленных напоказ в этом лишенном окон погребе, вызвал у Джоди поочередно оторопь, гнев и отвращение. Поразительно, но увиденное ею совершенно не соответствовало тому образу, в котором Тедди Эванс представал всему остальному миру, — этакого добродушного любителя активного отдыха на природе, ратующего за сохранение окружающей среды. Между тем приверженцы охраны природы не гонялись с ружьями за вымирающими видами животных. Для такой охоты не имелось ровно никаких объяснимых причин, кроме крайней степени испорченности и эгоизма. И единственным поводом для того, чтобы вконец развращенные люди могли захотеть собрать свои жертвы в таком вот омерзительном и безвкусном бункере, по мнению Джоди, был неприглядный садизм, замаскированный под превосходство человека над всем многообразием животного мира. Недалеко еще ушли те времена, когда просвещенные «колонизаторы» устраивали подобные выставки из отрубленных голов туземцев, в отношении которых осуществляли беспощадный геноцид, и Джоди нутром чуяла, что трофейная охота — последний приемлемый оплот деспотии и насилия того же сорта. Стрельба по животным исчезающих видов была, на вкус Джоди, не чем иным, как оглушительным: «Да пошел ты!» — в адрес самого Бога.
Джоди последовала за Клаудией через лабиринт проходов в заднюю часть, где Адлер сидел в одном из двух глубоких кожаных кресел, в своего рода смотровой зоне, за которой, похоже, располагались несколько кабинетов со стеклянными стенами, выходящими на коллекцию животных. Запах сигары Джоди учуяла гораздо раньше, чем увидела ее в зубах у Адлера. На коленях у миллиардера лежала раскрытая офисная папка, и он вдумчиво, сосредоточенно листал содержащиеся там бумаги. Заметив Клаудию и Джоди, он захлопнул папку, бросил ее на маленький столик между креслами и поднялся женщинам навстречу. Джоди все же успела увидеть на обложке папки выведенную тонким черным фломастером аббревиатуру «Би-Эм-И».
— Девочки, какой сюрприз! — приветствовал их Адлер. — Я бы даже сказал «приятный сюрприз», но, вижу, ты решила притащить сюда полицию?
— Мне хотелось, чтобы Джоди узнала о таком варианте согреться. На случай, если наверху станет слишком холодно, — объяснила Клаудия.
— Ну, и как вам тут? Что скажете? — поинтересовался Адлер, широким жестом обводя расставленные вокруг чучела. Его хмельной напор и хитрая ухмылка сообщали, что ему хочется потрясти Джоди и что получаемое им удовольствие от созерцания подобных сокровищ, видимо, отчасти зависит от ужаса, который они вселяют в сердца добросердечных людей.
— Это просто… фантастика, — поделилась Джоди. — Я вряд ли даже видела когда-нибудь прежде что-то подобное. У меня нет слов.
— Разве не чудесно? — еще раз спросил Адлер. Его глаза с таким жаром впились в лицо Джоди, что ей пришлось отвести взгляд, лишь бы не устроить грандиозную ссору. Вместо этого она сосредоточилась на снежной сове с раскинутыми в стороны крыльями: таксидермист расположил ее как бы на подлете к белому кролику, который, предполагалось, мирно щиплет травку, не подозревая о нависшей над ним опасности.
— Что-то немыслимое, по-другому и не скажешь, — ответила Джоди.
— Я проведу короткую экскурсию, — сказала Клаудия, — а сразу потом мы отправимся спать. Тебе бы тоже стоило отдохнуть, Адлер.
— Отдохну, когда помру, — усмехнулся тот.
Подхватив Джоди под локоток, Клаудия повела ее прочь сквозь лабиринт проходов и закоулков — не спеша, чтобы та могла хорошенько рассмотреть каждое несчастное создание, чья жизнь была оборвана исключительно ради этой выставки.
— Увидев все это впервые, я тоже слегка остолбенела, — призналась Клаудия. — Но Тедди уже давно этим занимается — такое оправдание я тогда нашла. Ведь он же не сразу их всех перестрелял. Это результат сорока лет увлеченной охоты.
— А сколько Тедди лет, могу я узнать? — осведомилась Джоди.
— Шестьдесят четыре, — ответила Клаудия. — Он на десять лет старше меня. И в жизни у него было столько приключений… Просто невероятное чувство — приходить сюда вместе с ним и слушать всякие истории.
Они вернулись к лестнице, ведущей к потайной двери.
— Джоди? — окликнула подругу Клаудия. — Могу я спросить тебя кое о чем?
— Конечно.
— Тебе не кажется странным, что Камило не рассказал мне про еще один резервный генератор в подвале? Но Адлеру все-таки сказал?
— Ты же вроде уже спрашивала меня об этом.
— Знаю. Но я просто… меня это бесит.
— Ума не приложу, — сказала Джоди. — Наверное, у него из головы вылетело, он ведь и с гостями, и по хозяйству…
— Возможно, — согласилась Клаудия. — Мне свойственно накручивать себя понапрасну.
— Или Камило решил, что ты и без того уже знаешь, раз вы с Тедди сами и выстроили этот свой… рыбацкий домик?
— Дельное замечание, — кивнула она. — Но тогда меня начинает терзать другой вопрос: а как же Тедди? Он-то почему так со мной и не поделился?
— Неужели Тедди всерьез интересовался внутренним устройством всех зданий на ранчо? — спросила Джоди.
— Нет, — хохотнула Клаудия. — Ты права. Похоже, я опять зациклилась на какой-то ерунде. Прости, что зря напрягаю. Скорее всего, тут и думать не о чем.
Они вернулись в гостиную — как раз вовремя, чтобы Джоди успела заметить чью-то тень, метнувшуюся в холл.
— Ты это видела? — повернулась она к Клаудии.
— Что видела?
Джоди наскоро прикинула варианты. Первой пришла мысль, конечно, что это Стерлинг или Мила — бродят по дому крадучись, потому что… ну, они же подростки, гормональные бури и все такое. Но уверенности все же не было. Тут мог бродить кто угодно, но Клаудия и без того выглядела расстроенной. Нет большого смысла добавлять ей новые поводы для волнения.
— Ничего, — сказала Джоди. — Вроде померещилось.
— У тебя был долгий, трудный день, — заметила Клаудия.
— Как и у каждого из нас, — продолжила Джоди.
— Ну все, я ухожу к себе, — устало вздохнула Клаудия.
— А я, пожалуй, выпью еще глоток воды, а потом тоже пойду наверх, — сказала Джоди. Хотя на самом деле ей хотелось разобраться с ускользнувшей тенью.
— Но у нас только одна лампа, — встревожилась Клаудия.
— А у меня свой источник света, помнишь? — улыбнулась Джоди. — Здоровенный полицейский фонарик. Можно даже как дубинку использовать.
— Ведь и верно, — рассмеялась Клаудия. — Должно быть, я очень устала. Тогда спокойной тебе ночи, и увидимся утром.

Глава 18
Всякое случается

Дождавшись, пока Клаудия уйдет в свою комнату, Джоди на цыпочках двинулась через большую гостиную домика в мерцающем свете камина. Может, ей просто почудилась та тень, что поспешно скользнула в сторону кухни? Когда Джоди кралась по коридору, соединяющему холл с кухней, что-то зашуршало впереди. Или это ветер разгулялся? Он все усиливался, и здание гулко стонало, словно корабль, резко кренящийся на борт в открытом море. До жути похоже на недовольный скрежет болтов круизного лайнера, на котором они вместе с Грэмом однажды угодили в океанский тропический шторм где-то у Карибских островов. В такие моменты природа ясно демонстрирует свою зловещую силу. Дает людям понять: ее мощь превосходит все, о чем они только могут помыслить. Мать-природа способна не моргнув и глазом запросто смести все, что человек пытается ей противопоставить. Это одновременно и успокаивало, и пугало. В некотором смысле Джоди была рада, что существует нечто более великое и могущественное, чем человек, способный испортить все, к чему только ни прикоснется. Оставалось лишь надеяться, что природа не задумала уничтожить их всех нынче же ночью.
Джоди шагнула в кухню. В помещении, чьи стены все еще освещались отблесками тлеющих в печи дров, никого не оказалось. Однако почти сразу из кладовой послышался негромкий скребущий звук.
— Кто здесь? — позвала она. — Говорит инспектор Джоди Луна! Я видела, как вы выбегали из гостиной.
Джоди включила фонарик и, держа его в левой руке, занесла правую над кобурой с казенным пистолетом. В кладовке тем временем кто-то продолжал тихонько копошиться. Возможно, решили поискать себе что-нибудь для ночного перекуса?
— Просто проверяю, все ли в порядке, — громко пояснила Джоди. — Я слышу вас в кладовой. Пожалуйста, представьтесь и покажитесь.
В луче фонарика Джоди показалась Леннокс с пакетом картофельных чипсов. Она выглядела испуганной и виноватой.
— Не стреляйте в меня, — робко попросила облаченная в халат поверх ночной рубашки женщина с волосами, собранными в пучок. — Аппетит что-то разыгрался… Я никогда не ем ничего подобного, честно.
Немного расслабившись, Джоди опустила руку с фонариком, направила луч в пол перед собой.
— Вы уж простите, миссис Эванс, — сказала она. — Не хотела вас пугать. В поедании картофельных чипсов нет состава преступления.
— Я ем, когда мне не по себе, — призналась Леннокс.
— Мы все так и делаем, — кивнула Джоди.
— Хотите поделюсь?
Леннокс водрузила чипсы в центр кухонного стола и отошла к стоявшему у стены большому двухдверному холодильнику.
— Если тут есть кока-кола, я станцую на радостях, — пообещала она. — Не стоило бы, наверное, лезть в холодильник, раз электричества нет, но я не буду долго держать его открытым. Никому не скажу, что мы тут хозяйничали, если вы тоже не скажете…
Джоди присела за стол — не столько потому, что увлеклась идеей похрустеть чипсами среди ночи, сколько из-за уверенности: Леннокс была в большой гостиной, но сбежала оттуда, стоило Джоди и Клаудии начать подниматься из потайного подвала. Осталось понять почему. Тем более муж этой женщины и теперь еще оставался в том жутком, унылом подземелье, изучая документы по какому-то прибыльному предприятию, от участия в котором, по мнению Брайса, братья намеренно его отстранили и о своем отвращении к которому прозрачно намекала Клаудия Эванс, — Джоди хотелось разузнать о нем побольше, хотя бы из болезненного любопытства. Понять бы, что эти ребята задумали сотворить с огромным участком девственной природы. Стараясь проявить дружелюбие, Джоди вынула из пакета пару чипсов и сунула их в рот.
— До чего же странная выдалась ночка, — сказала она, старательно жуя.
— Да, это уж точно, — согласилась Леннокс и выставила на стол пару принесенных банок с ароматизированной минералкой. — Придется обойтись этим.
— Спасибо, — улыбнулась ей Джоди.
— Вы нашли Брайса? — спросила Леннокс.
— Нашла, — кивнула Джоди. — У него все в порядке. А как вы тут справляетесь?
Леннокс уселась за стол и принялась за чипсы, с подозрением поглядывая на Джоди в тусклых отсветах камина.
— Мы с Адлером… Время от времени у нас случаются мелкие ссоры. Я просто весь вечер просидела одна в нашем номере. И понятия не имею, где сейчас мой муж.
— Судя по всему, мужчинам в семействе Эвансов не очень-то удается общение со своими женами.
Леннокс насмешливо фыркнула.
— Не то слово.
— Это ведь вы бродили по гостиной, пока мы с Клаудией выбирались из подвала?
— То есть… Вы про книжный шкаф? — распахнула глаза Леннокс.
— Да, там есть потайная дверца. Вы не знали о такой?
— Нет, но я почти ничего не знаю о том, чем живет эта семейка. А если что и узнаю, то самой последней.
— Значит, это все-таки были вы?
— Я увидела свет, падающий из-за книг, и мне стало интересно, — объяснила Леннокс. — К тому же мне очень нужно понять, куда подевался Адлер… Тем более когда эта девица где-то рядом.
— А где, вы полагали, он может быть?
— То есть разве вы не слышали?
— Об интрижке Адлера с женой Брайса? — уточнила Джоди.
— То была не просто интрижка.
— Продолжайте.
— Три года тому назад мой муж вовсю крутил очень публичный роман с Кейт Аршамбо, когда той еще было семнадцать. И она от него залетела.
— О’кей… — сказала Джоди. — Так у них есть общий ребенок или та беременность в итоге?..
— О нет! Нет, моя милая, нет, — покачала головой Леннокс. — Адлер и Тедди собрались и, обсудив это, вместе решили, что в интересах всего семейства Эвансов будет уговорить Кейт пойти на аборт. С Брайсом советоваться не стали, потому что он, как бы выразиться, — белая ворона в этой семье. А Дакота и слышать ни о чем таком не пожелала. В общем, старшие братья решили убедить Кейт пойти на операцию. Проблема была только в том, что Кейт собиралась оставить ребенка себе. Ей очень хотелось произвести на свет наследника. Она с самого начала действовала по четкому плану… Или, по крайней мере, Адлер так решил. Будто Кейт его одурачила, обманом заставив осеменить ее или что-то в этом роде. Так или иначе, они позаботились о том, чтобы ребенок не появился на свет.
— И как они этого добились?
— Об этом вам лучше спросить у моего мужа, — сказала Леннокс. — Если сумеете его найти. Или у Тедди. Но его ведь тоже здесь нет, верно? Очень удобно. Едва услыхав о том, что Брайс женился на Кейт и собирается привезти ее сюда, Тедди нашел причину убраться подальше — еще перед тем, как наш частный рейс совершил посадку. Люди считают плохим парнем Адлера, но он просто не настолько тонок и обаятелен, как Тедди. На самом деле они как две капли воды. Внезапная, срочная деловая поездка? Ну-ну. Как же иначе.
— Теперь понятно.
— Они распорядились, чтобы Кейт сопровождали, инспектор. В клинику. И там убедились, что аборт действительно состоялся, прежде чем отдать ей деньги, — сказала Леннокс.
— Они что, заплатили ей?
— Естественно. Они же Эвансы.
— Сколько?
— Вполне достаточно, — подняла ладонь Леннокс. — Или так они считали, пока Кейт не вышла за Брайса. И теперь все напряжены донельзя. Она в этой семье — как заряженное ружье, способное выстрелить в любой момент.
— Кстати, ваш муж сейчас за той дверцей в книжном шкафу.
— А она тоже там, с ним? — спросила Леннокс.
— Кто, Кейт?
— Ну да, — сказала Леннокс. — Надо отдать ей должное, инспектор Луна. Кейт ведет долгую и хитрую игру, расставляя все фигуры по собственному желанию.
— Кейт я внизу не видела, — покачала головой Джоди. — Мне показалось, что Адлер был там совершенно один и с интересом просматривал какие-то деловые бумаги в папке с надписью «Би-Эм-И».
Взмахнув ладонью, Леннокс отмела навязчивые мысли и тихо рассмеялась, прежде чем запихнуть в рот еще немного чипсов и запить их минеральной водой.
— Ну конечно… Чем еще он может там заниматься?
— Расскажете мне что-нибудь об этой компании? — попросила Джоди. Ее интерес к драме этой семьи изрядно возрос, а тошнотворное предчувствие того, что здесь вот-вот произойдет что-то ужасное, с каждой минутой усиливалось.
Присматриваясь к Джоди, Леннокс сузила глаза, словно бы тщательно взвешивая каждое слово.
— Мне стоило бы помолчать, — произнесла она наконец. — Муж строго-настрого запретил мне рассказывать кому-то о своем проекте.
— Хорошо. Нет проблем. Мне просто стало любопытно, потому что Брайс тоже упоминал эту компанию.
— Не стану лгать. Приказ никому не рассказывать — и есть та причина, по которой мне хочется с вами поделиться, — криво улыбнулась Леннокс. — У меня бывают свои моменты тихого бунта.
Джоди ждала продолжения, стараясь вести себя естественно.
— «Блад Маунтин энерджи», или сокращенно «Би-Эм-И», — начала свой рассказ Леннокс, — это новейшая компания по разведке и добыче ископаемого топлива. Они рассчитывают набрать известность своими планами по развитию «зеленой» энергетики, но также намерены в самом скором времени начать бурение прямо тут, в округе Рио-Трухас, добывать нефть и газ. Впрочем, делать это они собираются скрытно. Только самым дотошным и предприимчивым репортерам удастся докопаться до правды, а журналистики в стране осталось не так уж много, будем честны. Кстати, хороших репортеров в этих краях, наверное, всего ничего. Да и вообще людей здесь мало.
— Но местные продавали свои земельные участки Тедди Эвансу только из-за клятвенных заверений, что добычи никогда не будет, — возразила Джоди. — Он только и твердил об этом по всем новостным каналам, буквально ходил от двери к двери, повторяя одно и то же…
Леннокс громко хохотнула.
— И откуда она только берется, эта детская наивность? — всплеснула она руками, словно отчитывая глупого щенка за совершенно безобидный проступок глупенького щеночка. — Разве не ясно? Это все один сплошной пиар. Мужчины из рода Эвансов никогда не выполняют своих обещаний.
— А как во все это вписывается Брайс? — спросила Джоди.
— О, тут все просто, — сказала Леннокс. — Брайс живет только ради одного — свалить Адлера с пьедестала. Всякое соперничество между братьями-сестрами бледнеет перед враждой этой парочки. Вот почему они и близко не хотят подпускать к «Би-Эм-И» младшего брата. Считают, что он специально все испортит. Поэтому Брайс плюнул и женился на Кейт, лишь бы отомстить. Теперь она здесь, а Тедди рядом нет, и все очень, очень нервничают…
Леннокс махнула в сторону картофельных чипсов:
— Ну, и вот они, мои нервы…
— Итак, чтобы расставить все точки… Хотите сказать, что Тедди и ваш муж планируют бурить нефть здесь, в округе Рио-Трухас? На этом ранчо, площадью в тысячу квадратных миль?
— Милая моя, все гораздо хуже, — усмехнулась Леннокс. — Они хотят применять в своей добыче гидроразрыв пласта. А это значит: прощай, озеро и водозабор, и здравствуйте, землетрясения.
— Понятно, — вздохнула Джоди.
— Но все их планы еще могут пойти под откос, даже если мы сидим сейчас на одном из крупнейших в мире нетронутых месторождений нефти, — добавила Леннокс. — Потому что на их пути возникло кое-какое серьезное препятствие.
— Оно как-то связано с Кейт или Брайсом? — уточнила Джоди.
— Нет, моя милая, — ответила Леннокс. — Оно связано с маленькой старушкой, Козлиной Леди, что живет по соседству. Той, что наотрез отказалась продавать землю. Им понадобится ее разрешение на добычу, а она даже проехать по своему участку и то дозволяет со скрипом.
— Черт, — подосадовала Джоди. — А почему бы им не воспользоваться процедурой принудительного отчуждения земли? Вроде бы та, другая, нефтяная компания как раз собиралась затаскать несговорчивых по судам?
— Это стало бы для Тедди большой юридической проблемой, — покачала головой Леннокс. — Ведь он столько раз во всеуслышание обещал, что не собирается делать ничего подобного. Так что проблема, скорее, даже не в судебных тяжбах, а в его репутации в глазах общества. Эта Козлиная Леди не стесняется докладывать миру о своих чувствах. Когда братья впервые предложили выкупить у нее землю, старуха, похоже, несколько месяцев проторчала с плакатом перед почтовым отделением в Гато-Монтес.
— Да, эту историю я помню, — покивала Джоди.
— Решись она повторить свой подвиг, об этом сразу пронюхали бы журналисты, а им ничего не стоит раздуть скандал на всю страну. Это настроило бы против Тедди буквально всех вокруг и стоило бы ему немалых судебных издержек. Но существует ведь гораздо более простой способ устранить препятствие…
Джоди почувствовала, как у нее холодеет кровь.
— И какой же? — поинтересовалась она, боясь услышать ответ.
— Зачем, как вы думаете, они решили устроить ежегодную охоту именно здесь, на ранчо «Сангре-Монте», а не в семейном поместье в Вайоминге, где всегда ее проводили? — вместо ответа спросила Леннокс.
— Вы имеете в виду, что на этих выходных Тедди с Адлером рассчитывают убить Лурдес Лавато?
— Этого я не говорила, — твердо объявила Леннокс. — Но и не то чтобы не говорила. Просто с людьми иногда происходит всякое, разные там несчастные случаи, и нет никого, кто знал бы об этом лучше, чем мой муж и его любимый брат.
— Будь это так, к чему специально приглашать сюда лишнего свидетеля, тем более охотинспектора? — растерянно спросила Джоди. — Такое дельце куда удобнее провернуть в приватной обстановке, разве нет?
— Вы рассуждаете как игрок в шашки, — с печалью в голосе сообщила ей Леннокс. — А эти ребятки — гроссмейстеры в мире шахмат.

Глава 19
Аромат корицы

После неспокойной ночи, когда она, ворочаясь с боку на бок, пыталась сообразить, в какие бездны ада швырнул ее Брейди с этой лосиной охотой на ранчо «Сангре-Монте», вскоре после рассвета Джоди спустилась вниз, следуя за теплыми, восхитительными ароматами корицы и сдобы.
В камине гостиной уже пылали вновь уложенные дрова, а снаружи первые лучи солнца щедро рассыпали по снежному покрову золотые искры. Дверца, скрытая за книгами, вновь выглядела как обычный книжный шкаф, причем иллюзия казалась настолько полной, что Джоди едва не засомневалась: может, весь этот сюрреалистический кошмар с потайным подвалом попросту ей приснился?
Она на цыпочках прокралась по погруженному в тишину холлу, все еще одетая во вчерашний рабочий костюм. Она, конечно, собиралась в какой-то момент принять ванну и переодеться в свежий комплект формы, но мысль о холодном душе в холодном номере ее совсем не привлекала. В отличие от запаха свежих булочек с корицей.
Джоди выглянула из-за дверного косяка на кухню. Там обнаружилась Мириам — беременная экономка и по совместительству шеф-повар, которая трудилась при свете керосиновой лампы, одетая в куртку поверх нескольких платьев и с лыжной шапочкой на голове. Уперев кулак в спину в области поясницы, другой рукой она подкладывала свежие поленья в зев старомодной дровяной печи.
— Позвольте, лучше я, — предложила свою помощь Джоди.
— Спасибо, — ответила Мириам шепотом; надо думать, из соображений заботы о спящих гостях.
— Я и сама бывала беременна, — сказала Джоди. — И могу подтвердить: боль в спине на последнем триместре — далеко не шуточки.
— Это верно, — кивнула Мириам.
— На каком вы сроке? — вежливо справилась Джоди.
— Пока лишь семь месяцев, — ответила та. — Но мы ждем двойню, так что порой мне кажется, что прошли все шестнадцать.
— Вот это да, — восхитилась Джоди. — Поздравляю. Наверное, любая работа сейчас дается с трудом?
— Я не возражаю, — покачала головой Мириам. — Уж лучше быть здесь, где я сама себе хозяйка, чем на побегушках в «Джеронимо».
Брови Джоди сами собой поползли вверх.
— «Джеронимо» — это ресторан в Санта-Фе? — уточнила она, и Мириам буднично кивнула в ответ — так, словно не было ровным счетом ничего особенного в том, что у нее имелся опыт работы в топовом ресторане города, слывущего меккой для гурманов. — Это многое объясняет. Вчерашний ужин был потрясающий.
— Спасибо.
— Пахнет булочками с корицей, — заметила Джоди. — Я не ошиблась?
— Все верно. Буду вынимать их минут через восемь. А черничные коржики и клюквенно-апельсиновые кексы уже готовы. Они в тех корзинках, что греются на плите, если хотите попробовать один такой. Или два. Или три.
— Как вы печете при отключенном электричестве? — спросила Джоди. — Не то чтобы я была против. Просто впечатлена.
— Точно так же, как мои бабушка с дедушкой, — бесстрастно пожала плечами Мириам. Очевидно, старомодная плита все-таки не была декоративной и могла работать как на газе, так и на дровах. — Это они меня вырастили. Приготовить вам кофе?
Мириам повела рукой в сторону большого кофейника на плите.
— Конечно, — с благодарностью выдохнула Джоди. — Было бы здорово.
— Я выросла на ферме, у бабушки и дедушки, — продолжала Мириам. — Не особо далеко отсюда, между прочим. Поэтому, когда миссис Эванс предложила мне работать у нее, я ответила согласием, но при одном условии: все кухни здесь должны быть оборудованы вот такими печками, чтобы готовить без проблем независимо от любых капризов автономного энергоснабжения.
— А где именно вы росли? — спросила Джоди. — Я тоже из фермерских детишек, жила в окрестностях Гато-Монтеса. И мне даже кажется, что я вас уже где-то видела. Скорее всего, мы с вами дальние родственники.
Мириам рассмеялась.
— Может, и так. Кто знает? Но нашей фермы больше не существует. Вообще-то, мы одна из тех семей, что продали свои земли Тедди и Клаудии.
Джоди постаралась не показать, как сильно удивило ее это признание.
— Наверное, такой выбор сделали почти все в этих местах, — кивнула она. — Надеюсь, у ваших бабушки и дедушки сейчас все хорошо?
– Abuelito уже нет с нами. После его смерти моей abuelita стало трудно самостоятельно вести хозяйство, поэтому мы с Камило помогали ей, знаете ли, как могли, но в основном муж, ведь сама я работала в Санта-Фе. И так было до той поры, пока бабушка не заболела. Счета за лечение были очень высоки, а страховка не покрывала и половины необходимого. Поэтому, когда мистер и миссис Эванс предложили купить ферму… Честно вам признаюсь, инспектор Луна, тут многие были вне себя от радости, но для нас это стало почти чудом. Мы больше не хотели заниматься фермерством. А ничего другого не могли себе позволить. В общем, моя бабушка согласилась на их щедрое предложение.
— Рада, что в итоге из этого вышло что-то хорошее, — сказала Джоди, начиная сомневаться в правдивости этой истории. Ей вспомнилось, что Камило не стал рассказывать Клаудии о запасном генераторе в подвале; интересно, это результат простой забывчивости или же у управляющего имелась давняя привычка исподтишка делать мелкие гадости хозяевам ранчо, — особенно учитывая то, как он здесь появился.
— Поначалу-то мы были против продажи фермы, — продолжила Мириам. — Камило был против, во всяком случае. Эта земля принадлежала моей семье с очень давних пор. Лет триста она была нашей, а то и больше. Но Эвансы… Что тут скажешь, инспектор Луна? Они предложили бабушке огромные деньги и пообещали нам с Камило бесплатное жилье, работу на ранчо и очень хорошее жалованье, прямо как у врачей, если мы захотим у них работать, sabes? Они даже оставили нам дом, в котором я выросла…
— Значит, вы до сих пор живете в доме своего детства?
— Нет. Он далеко на севере, почти у границы с Колорадо. Миль двести отсюда. Нам вручили ключи от нового дома, недалеко от въезда на ранчо, которым вы воспользовались, и от основной усадьбы миссис Эванс. Но мы навещаем и старый дом, когда выдается свободное время, поддерживаем там чистоту и порядок.
— Ого, — задумчиво протянула Джоди. — Тяжело вам приходится, наверное…
— Нет, все сложилось отлично. Моя бабушка прошла лечение, все необходимые процедуры и тесты и живет теперь в самом лучшем доме для престарелых в Санта-Фе. Денег, вырученных за ферму, хватило на все это с лихвой, но даже и без этого миссис Эванс такая добрая. Она помогает нам платить за всякие вещи, даже если мы в этом не нуждаемся. Говорит, мы как семья. И мы по-прежнему живем на нашей семейной ферме, ну почти. Так как же тут не радоваться?
— Если не возражаете, я все-таки спрошу, — сказала Джоди. — Почему вы с Камило все еще работаете? Я слыхала, какие деньги выручали местные за землю, и думала, что на них можно жить припеваючи, ничем себя не утруждая.
— Остаток денег мы положили на особый счет, для abuelita, — просто ответила Мириам. — Это ее деньги, а не наши. Да и работать нам нравится, это не в тягость. Тем более, пока мы тут, мой старый дом все еще считается нашим… По крайней мере, теоретически.
— А вы устроите себе отпуск, когда появятся дети? — улыбнулась Джоди.
— О да! — расцвела Мириам. — Наша миссис Эванс — суперфеминистка, знаете ли. И с удовольствием тратится на работников — у нас льготы, как в Европе, в Америке такие редкость. Она сказала, я могу взять отпуск хоть на целый год с полным сохранением зарплаты, если захочу.
— Великолепно, — одобрила Джоди. — Она просто душка, если разобраться.
— Так и есть. Они оба такие. Даже все трое, включая и сына. Кстати, вам не нужно переживать, если они с вашей дочерью остаются наедине. Я вижу, как они смотрят друг на друга. Они встречаются?
— Да, — сказала Джоди.
— Это здорово! Вам не стоит о нем беспокоиться, Стерлинг — хороший мальчик. Иногда он приходит помогать нам на ферме и подолгу расспрашивает о былых временах. Вроде как снимает документальный фильм.
— Правда? — удивилась Джоди.
— Да, он большой умница.
— У меня тоже сложилось такое впечатление, — подтвердила Джоди.
— Могу добавить вам в кофе немного местных пиниолей[73] темной обжарки. Подойдет?
— С удовольствием, — сказала Джоди. — Спасибо! Вы прямо святая.
Мириам бросила на нее слегка недоуменный взгляд, а затем отвернулась, пряча тонкую улыбку. Это чуть встревожило Джоди, которая решила, что шеф-повар Эвансов могла не согласиться с такой оценкой святости, — чисто на религиозной почве.
Через заднюю дверь в кухню вошел Камило, весь в снегу. Он пожелал Джоди доброго утра, обнял и поцеловал жену, а после встал у плиты, отогреваясь.
— Ты расчистил дороги или как? — спросила Мириам.
— Ха! Ничуть не бывало, — ответил Камило, на лице которого отразилась досада. — Сегодня донья Лавато — та еще заноза в заднице. Не пустила меня на свой участок!
— Что? — поразилась Джоди. — Она не может так поступать. У вас есть полное право прохода и проезда.
— Да, я знаю, — вздохнул Камило. — Но она вдруг поменяла код на воротах и стоит там со своим ружьем, в очень скверном расположении духа, sabes? Типа в такой ярости я еще никогда ее не видел. Вот мне и пришлось вернуться сюда, инспектор Луна, чтобы обсудить это с вами. Я рассчитываю, что вы съездите туда со мной, потолкуете с ней и попробуете уговорить пропустить меня, чтобы мы расчистили наконец эти чертовы дороги и хоть как-то выбрались отсюда. Мне нужно съездить в город, купить кабели и поскорее починить электрику.
— Конечно, — покивала Джоди. — Поеду, поговорю с ней. А вы не могли бы заодно расчистить дорогу и к хижине траппера?
— Ну да, — пожал плечами Камило. — По эту сторону от участка доньи Лавато уже довольно чисто, хотя снег все еще идет, и я не знаю, как долго это продлится. Но вам, вероятнее всего, не составит труда попасть туда.
— Супер! — одобрила Джоди. — Все равно мне нужно побывать там, еще раз проверить, как дела у Брайса.
— С небольшой толикой везения он пропадет без вести, и вы никогда его не найдете, — веско уронил Адлер, который вместе с Леннокс бесшумно возник из темноты коридора. Теперь он шагнул в кухню, уже в полном охотничьем снаряжении и с кривой усмешкой, будто весьма удачно пошутил. Подойдя к печи, расплел сложенные на груди руки и вытянул ладони вперед, согревая. За ним последовала также экипированная для охоты Леннокс, которая смиренно встала у печи рядом с мужем.
— Не надо говорить такие вещи, — остерегла Адлера супруга. — Особенно в присутствии копов.
— Доброе утро, мистер и миссис Эванс, — поздоровалась Мириам.
— Что на завтрак? — осведомился Адлер.
— Я испекла немного свежих булочек и кексов, — сказала Мириам. — А кофе будет готов через минуту-другую.
— Мне очень жаль… — начала Леннокс, хотя по ее тону (из ряда: «А могу я поговорить с вашим заведующим?») было ясно, что извиняться положено Мириам, а не ей самой. — Но я вполне уверена, что Клаудия должна была передать — я на палеодиете, то есть с уклоном в плотоядность.
— Да, я знаю, — кивнула Мириам. — Просто, раз уж электричество отключилось, я предпочла перестраховаться насчет продуктов из холодильника или морозилки.
— Разве ваша выпечка обошлась без использования яиц? — спросил Адлер присущим ему тоном всезнайки.
— Нет, но эти яйца я взяла свежими из курятника, перед самым рассветом, — пояснила шеф-повар семейства Эванс. — А молоко, которое я использовала для теста, — это миндальное молоко из пакета.
— Вам ведь известно, какое несусветное количество воды уходит на приготовление миндального молока? — поинтересовалась Леннокс.
— Да, — ответила Мириам. — И с удовольствием расскажу, как пройти к хлеву, если вы желаете выйти подоить коз.
Леннокс замялась, а Джоди пришлось подавить готовый вырваться наружу смешок. Поймав взгляд Джоди, Мириам незаметно подмигнула ей.
— Если у вас найдутся и другие свежие яйца, вы можете приготовить нам омлет, — объявила Леннокс. — Это будет вполне в рамках системы палеодиеты. Кроме того, мне, пожалуй, больше подойдет мужской завтрак. Обожаю булочки и кексы, но, раз уж я собралась весь день охотиться на лося, мне требуется что-то более существенное.
— Или… — произнес только что вошедший в кухню Стерлинг, по пятам за которым следовала Мила. Похоже, они перестали держаться за руки лишь за секунду перед тем, как войти. — Вы могли бы перестать строить из себя полных засранцев и начать вести себя по-человечески. Неужели так сложно понять, что эта удивительная, бескорыстная женщина пребывает на поздней стадии беременности и прилагает массу усилий, чтобы приготовить вам что-то вкусное в довольно стесненных обстоятельствах?
Юноша подошел к шкафу, достал большую чугунную сковороду и, протянув ее Адлеру ручкой вперед, сказал:
— Сваргань-ка ты сам себе яичницу, дядя «А». Наверняка сумеешь?
— Я лучше огрею тебя по башке этой штукой, — без запинки ответил тот Стерлингу. — Такой же наглец, как и твой дядя Брайс. Две горошины из одного гребаного стручка.
Стерлинг ухмыльнулся, извлек из корзинки свежую булочку и, почти целиком запихнув ее в рот, подался вперед обнять Мириам.
— Очень вкусно, миссис Наранхо, — похвалил он, роняя крошки за воротник своей сорочки. — Спасибо. Вы настоящая богиня. Идите и отдохните немного, а мы с Милой все уладим. Верно?
Стерлинг оглянулся на Милу так, словно та была его подручной, — и девочка кивнула, явно опешив оттого, что ее призвали на помощь.
— Да, запросто! — подтвердила Мила. — С этим мы точно справимся.
— Как по мне, — рассудил Стерлинг, — нет ни малейших причин, по которым группа трудоспособных людей не могла бы справиться с задачей самим себя накормить, а затем и вымыть посуду.
Ничего на это не ответив, Мириам сохранила спокойствие и, ковыляя на отекших ногах, отошла к кухонному шкафу за четырьмя кружками. Ей бы только в покер играть.
Джоди вынужденно признала, что мальчишка Стерлинг начинает ей нравиться. И, едва дождавшись, пока Мила закончит завтрак, велела дочери одеваться для прогулки на свежем воздухе.
— Почему только я? — удивилась Мила.
— Нужно, чтобы ты помогла мне кое с чем, — пояснила Джоди.
— С чем же это, интересно? — тут же спросила Мила, и Джоди сразу осенило, что дочернее непослушание было игрой, рассчитанной на единственного зрителя: Стерлинга.
— Объясню, как только мы окажемся в пикапе, — пообещала Джоди.
Сердито шагнув к Джоди, Адлер поспешил встрять:
— Только не говорите, будто у вас найдутся дела поважнее, чем устроить нам охоту на лосей, только ради которой вас здесь еще терпят!
— Не самая лучшая идея — выбираться на охоту в разгар снегопада, — заметила Джоди. — В связи с чем я и посоветовала вчера Клаудии собрать всех вас и обсудить список альтернативных развлечений. Надеюсь, скоро метель хоть немного ослабнет, и тогда я возьму вас на охоту. Выслеживать лосей по свежему снегу куда легче.
— Можно мне с вами? — спросил Стерлинг. — Куда бы вы с Милой ни отправились.
— Не в этот раз, чемпион, — помотала головой Джоди.
— А можно я останусь? — спросила Мила. Джоди вдруг стало ясно, что Стерлинг с Милой сцепили под столом руки.
— Нет, — отрезала она, оставив окончание фразы («изыди, Сатана!») при себе.

Глава 20
Царство праведности

Коротко созвонившись с Бекки по стационарному аппарату из своей гостевой комнаты в домике, Джоди и Мила отправились договариваться с доньей Лавато о том, чтобы та предоставила Камило доступ к дороге на своем земельном участке. Джоди подумывала рассказать дочери о назревающей в семье Эвансов драме, но ей не хотелось, чтобы Мила решила, будто мать пытается настроить ее против Стерлинга; насколько могла судить Джоди, на фоне разгульных и беспринципных взрослых мальчик выглядел безупречно. Впрочем, семью не выбирают.
Цепи на шинах успокаивающе поскрипывали — пикап без особых затруднений катил вперед по недавно расчищенной дороге. Снег понемногу ослабевал, но небо оставалось темным, почти черным, с новыми тучами на подходе. Джоди изо всех сил старалась управиться поскорее, чтобы успеть вернуться в домик до обеда и, если погода не ухудшится, вывести Эвансов на охоту и помочь им добыть лося или двух. И возносила молитвы о том, чтобы тучи обошли эти угодья стороной, дав всем долгожданную передышку.
Не доехав пары миль до хижины доньи Лавато, Джоди увидела принадлежащий старухе потрепанный бирюзовый пикап «шевроле»: тот торчал поперек дороги, словно нарочно выставленная баррикада. Из выхлопной трубы валил белый дым, но в кабине Джоди никого не заметила. И, притормозив, съехала на обочину примерно в полусотне футов от неожиданно возникшей помехи.
— Сиди тут и не высовывайся, — бросила она Миле.
— Я тебе не собака, — возмутилась дочь. — Не надо мною командовать!
— Начинаю жалеть, что мы не захватили с собой Хуану, — вздохнула Джоди. — Сейчас вернусь.
— Ты там поосторожнее, мам, — попросила Мила.
Джоди вышла из машины и опасливо двинулась к проржавевшему пикапу, держа оружие наготове.
— Донья Лавато? — крикнула она. — Это Джоди Луна, дочь Уолтера и Глории! Сестра преподобного Оскара Луны. Мы мило поболтали вчера, и я опять хочу перекинуться с вами парой слов.
Джоди сперва услыхала, как грубая деревянная стрела прорезает воздух, и только потом увидела, что та воткнулась в снег всего в каких-то дюймах от ее левой ступни. Поняв, что оказалась под обстрелом, она упала на землю и откатилась к снежной насыпи, образовавшейся после утренних трудов Камило у обочины дороги. Подобравшись ближе, перемахнула через нее и во всю глотку прокричала Миле, чтобы та пригнулась. А затем увидела, как Лурдес Лавато появляется из-за «шевроле», приседает и с безумным выражением на лице прицеливается, натянув тетиву. Еще одна стрела просвистела, чуть не угодив в Джоди, и погрузилась в сугроб.
— Кроткий язык — древо жизни, но необузданный — сокрушение духа![74] — громко объявила Лавато.
— Да опустите вы свой лук! — крикнула ей Джоди. Крякнув от укола острой боли в колене, она приподнялась и, под прикрытием снежного отвала, наставила дуло своего казенного «глока» на старый пикап. — Выходите из-за машины с поднятыми руками! Не вынуждайте меня стрелять! Сейчас же бросьте оружие!
— Ибо как смерть пришла чрез человека, так чрез человека и воскрешение![75] — крикнула в ответ Лавато. Приказы Джоди она, видимо, пропустила мимо уха.
— Выходите из-за своего пикапа с поднятыми руками, донья Лавато! — снова велела Джоди. Ей очень, очень не хотелось стрелять в эту сумасшедшую старуху.
— Блаженны гонимые за правду, ибо их есть Царство Небесное![76] — завопила донья Лавато. Старческий голос звучал надрывно, готовый сорваться.
Поднявшись с колен, Джоди приняла боевую стойку. Быстро оглянувшись на свой грузовичок, убедилась, что с Милой все в порядке, и прокляла себя за то, что опять подвергла дочь опасности.
— Больше я просить уже не буду! — крикнула Джоди. — Выходите с поднятыми руками! Я здесь не для того, чтобы навредить вам. Меня вы знаете. Знаете мою семью. Я здесь, чтобы помочь, вот и все!
Ответ Лавато прозвучал так же громко, невнятно и хрипло, как и остальные ее цитаты:
— Влечет меня то и другое: имею желание уйти и быть со Христом, потому что это несравненно лучше, но вам нужнее, чтобы остался я во плоти своей![77]
Отбросив лук и колчан со стрелами, старуха показалась из-за «шевроле». Усердно делая вид, что открыта к сотрудничеству, она тем не менее не осталась на месте, а забралась в разводивший пары старый пикап и захлопнула дверцу.
По-хорошему, Джоди следовало бы прострелить ей шины, но она не хотела причинять вред донье Лавато, тем более что та явно была не в себе, успев дожить до того почтенного возраста, в котором прогрессирует слабоумие. Джоди не могла отделаться от ощущения, что донья Лавато — одна из ее пожилых tías[78], хотя и понимала, как это глупо с ее стороны. Эмоциональные реакции не способствуют полицейской работе.
Взревев мотором, «шевроле» доказал, что живехонек, врубил задний ход и с большим азартом заскользил по льду и снегу прямо на Джоди. Та успела выпустить всего одну пулю в заднее правое колесо ржавого пикапа, прежде чем рефлекс вынудил ее развернуться и выполнить кувырок вперед. Четко и ловко, как настоящая спортсменка, она как раз вовремя нырнула в заснеженные кусты у дорожной обочины, чтобы успеть избежать удара. «Шевроле» резко затормозил и, поменяв направление движения, рывками помчался прочь, в сторону участка Лавато, неуклюже виляя по приглаженному бульдозером насту дороги.
На чистом адреналине Джоди собрала с места происшествия брошенные улики в виде лука и стрел, — а после, прихрамывая, поспешила к собственному пикапу, чтобы закинуть конфискованные стрелы в кузов и скользнуть на место водителя.
— У тебя все хорошо? — спросила она Милу.
— Боже, мама! — вырвалось у ее дочери. — Это что сейчас было? Что случилось с этой одичалой бабкой?
Пока Джоди вела переговоры с престарелой лучницей, у Милы хватило смекалки сорвать винтовку с ружейной стойки, и та лежала теперь у нее на коленях.
— Ты сама-то как?
— Все в порядке, — ответила Джоди.
— Зачем она стреляла в нас? — спросила Мила. — Мы же на ее стороне! Почему она не хочет, чтобы кто-то расчистил ей дорогу через долину? Это же глупо!
— Чужая душа — потемки, — вздохнула Джоди, раздумывая о своих дальнейших действиях. Профессиональный долг призывал немедленно догнать донью Лавато, а материнский инстинкт настаивал на приоритете безопасности Милы.
— Не надо, — сказала Мила.
— Что именно?
— Переживать за меня.
— Ты просишь невозможного.
— А ты хоть понимаешь, что этими своими вечными переживаниями только жизнь мне портишь? Жми на газ, мам, давай поезжай за ней! Я в норме.
Джоди с неохотой тронулась и устремилась в погоню за пикапом доньи Лавато. Когда они добрались до ворот участка старухи, расположенных точно по центру узкой расщелины между двумя крутыми и грозными горными пиками, бирюзовый «шевроле» уже стоял за ними, а сами ворота оказались заперты. Камило говорил, что старуха успела сменить код, а заодно повесила на цепи здоровенный замок. Здесь дорога обрывалась, если только донья Лавато не соизволит отпереть свои ворота.
— Дальше придется идти пешком, — решила Джоди. И выполнила разворот в три приема, чтобы направить передний бампер машины в ту сторону, откуда они приехали.
— Я пойду с тобой, — заявила Мила.
— Нет, не пойдешь, — отрезала Джоди. — Ты останешься здесь, с включенным обогревателем, а если со мной что-нибудь случится, поедешь обратно в домик. Все понятно?
— Мама, нет! — взмолилась Мила. — Кто-то ведь должен прикрывать тебя со спины.
— Сама справлюсь, — отрезала Джоди. — Сейчас не время спорить, тебе ясно?
— Ну отчего ты такая? — спросила Мила. — Почему никогда не разрешаешь людям позаботиться о тебе?
Оставив ответ на этот неожиданно проницательный вопрос как-нибудь на потом, Джоди вылезла из пикапа. Неспешно прошлась вдоль границы участка, тщательно оценивая степень вероятной опасности, которая могла поджидать ее на чужой территории.
— Донья Лавато? — крикнула Джоди, держа пистолет наготове. — Мне нужно поговорить с вами! Будьте добры, покажитесь!
Ответа не последовало. Да и самой старухи нигде не было видно.
Замерзшей рукой в задубевшей перчатке Джоди приподняла колючую проволоку настолько, чтобы пролезть под ней, не порезавшись. Судя по звуку, какая-то из колючек все же вгрызлась в спину ее куртки и распорола ткань, но до кожи не достала. Восславим Господа… Только не хватало подхватить здесь столбняк или занести еще какую инфекцию. Даже интересно: а чувствуют ли себя такими же неуклюжими и испуганными в подобных ситуациях другие охотинспекторы, — или только она такая?
Вооруженная спреем от медведей и «глоком», в полной готовности усмирить любое существо, которое может броситься навстречу, Джоди осторожно приблизилась к хаотичному нагромождению сараев и загонов вокруг хозяйской хижины. Даже несмотря на покрывшие двор глубокие сугробы, она все еще чуяла смрад отходов животноводства, которые, вероятно, многими слоями выстилали почву под ногами. «Больше похоже на звериное логово, чем на ферму», — подумалось ей.
Любопытно знать, пытался ли хоть кто-то помочь старой Лурдес Лавато получить помощь психиатров, в которой та явно нуждалась. Если и пытались, то, по мнению Джоди, их наверняка ждал тот же «радушный» прием, что и ее саму, — в паре миль отсюда.
Все собаки, похоже, были собраны в загонах, на цепях, прибитых к крошечным жалким постройкам, больше похожим на ящик для фруктов, чем на теплую конуру. Джоди насчитала с полтора десятка псов, но их могло быть и больше. За содержание собак на цепи, да еще в снегопад, Лавато следовало бы оштрафовать, а животных — конфисковать и устроить в приют. Оставлять собак на улице в такую морозную ночь слишком жестоко даже при наличии теплой конуры, а держать их на цепи в Нью-Мексико вообще запрещалось законом. Все еще раздумывая над этим, Джоди слушала, как остальные животные в больших загонах присоединяют свои голоса к раздраженному собачьему лаю, выражая недовольство кто блеяньем, кто хрюканьем. Видимо, уже очень скоро Лавато выбежит из дома с ружьем наперевес и откроет стрельбу. В нервном ожидании этого момента Джоди присела, укрывшись за рядом загонов для животных.
Выждав с минуту, но так и не дождавшись никого, кто появился бы из маленькой хижины, Джоди решила рискнуть и постучать в дверь. Она двинулась к дому, ступая как можно осторожнее и внимательно оглядываясь по сторонам, но едва успела дойти до крыльца, когда услышала позади характерный лязг патрона, досылаемого в патронник дробовика.
— Кто мудр, чтобы разуметь это? — глухо прорычала Лурдес Лавато, стоило дулу ее ружья сбросить с Джоди шляпу и упереться женщине в затылок. — Кто разумен, чтобы познать это? Правы пути Господни, и праведники ходят по ним, а беззаконные падут на них[79].
Дослушав до конца наставление, Джоди подчинилась инстинктам и, развернувшись на месте, схватила отшельницу за руку и била по ней, пока та не выпустила дробовик. Ружье выстрелило в воздух прямо над их головами в тот самый момент, когда старуха разжала пальцы и, отшатнувшись, повалилась на снег. Джоди мигом наставила свой «глок» прямо в лицо распростертой донье Лавато.
— Не шевелитесь, — велела Джоди и, не сводя глаз со старухи, наклонилась за упавшим дробовиком.
— Лучше немногое с правдою, нежели множество прибытков с неправдою![80] — с выкаченными от страха глазами возопила Лавато, баюкая пострадавшую руку.
— Может, зайдем в дом, в тепло, и там я смогу задать вам несколько вопросов? — предложила Джоди. — Побудьте примерной хозяйкой, пожалуйста.
— Смерть и жизнь — во власти языка, и любящие его вкусят от плодов его[81], — прокряхтела Лавато, усаживаясь в глубоком снегу и начиная отползать подальше от охотинспектора.
— Ну же, — ободрила ее Джоди. — Вставайте, а то еще замерзнете насмерть.
— И кто сотворит вам зло, если будете вы ревнителями доброго?[82] — вопросила Лавато, с великим трудом поднимаясь на ноги.
— Держите руки так, чтобы я их видела, — велела старухе Джоди. Шагнула ближе и, когда Лавато встала, завела обе ее руки за спину и сковала наручниками. — Вот и хорошо, — сказала она. — Так-то лучше. А теперь, я надеюсь, вы проявите еще чуточку гостеприимства?
Джоди знала, что при обычных обстоятельствах ей потребовался бы ордер, чтобы войти в хижину Лавато, но решила, что при нынешних у нее достаточно оснований.
Лавато принялась бубнить себе под нос:
— И сказал ей ангел: не бойся, Мария…[83]
Джоди жалела явно сильно испуганную старуху, но постаралась помнить и о том, что страх толкает людей на ужасные поступки.
— Идемте, — вздохнула она.
Под дулом служебного пистолета Донья Лавато, спотыкаясь и пошатываясь, побрела к двери своей хижины.
— Ты обрела благодать у Бога, и вот, зачнешь во чреве, и родишь сына, и наречешь ему имя: Иисус…[84]
Взойдя на крыльцо, Лавато дожидалась, пока Джоди откроет дверь. Именно тогда Джоди заметила ржавые кусачки на длинных ручках, прислоненные к стене дома сбоку от двери и до половины занесенные снегом. Таким инструментом с легкостью можно перекусить линию электропередачи, питающую рыбацкий домик у горного озера.
Внутри хижина оказалась не менее запущенной и убогой, чем окружающий ее участок; в крошечной гостиной Джоди с удивлением обнаружила небольшое стадо коз в разном состоянии покоя, причем три из них занимали брошенный на пол матрас. Козы вовсю использовали хижину в качестве туалета, но Лавато, определенно страдавшая патологическим накопительством, считала это, по-видимому, совершенно естественным. Запах стоял тошнотворный, — но, по крайней мере, здесь было тепло.
— Сядьте, — сказала Джоди. — И не совершайте резких движений.
— Ты испытал сердце мое, — сухо проронила донья Лавато. — Ты посетил меня ночью, искусил меня и ничего не нашел; от мыслей моих не отступают уста мои[85].
Джоди только теперь смогла тщательнее присмотреться к старухе. Джинсы, рабочие ботинки и куртка женщины были прочны и относительно новы — простая, но надежная одежда для работы на ферме, какую без проблем можно приобрести в любом магазине «Трэктор Сапплай»[86]. Сама старуха чистотой не блистала, под стать своему окружению, но и не походила на человека, давно расставшегося с привычкой совершать омовения. Поразительно, но в ее темно-карих глазах читались глубина интеллекта и чувств, продемонстрировать которые сильно мешала странная манера ее общения.
— Замечательно, миссис Лавато, — вздохнула Джоди. — Послушайте. Я теряюсь в догадках, способны ли вы вести обычную беседу, или цитаты из Библии — это все, чего я могу добиться. Признаюсь, будет гораздо проще, если вы перестанете говорить со мной таким образом, чтобы мне было легче уяснить суть сказанного. Мне нужно задать вам несколько вопросов насчет того, почему сегодня ночью вас видели проникшей на территорию ранчо «Сангре-Монте».
Перед задвинутой в угол парой помятых металлических подставок под телевизор стоял треснувший пластиковый стул белого цвета, осколок летнего кафе, — и Лавато устроилась на нем. На одной подставке лежала стопка офисной бумаги, на второй были кипой свалены старые журналы и лежали заржавленные ножницы. Похоже, Джоди удалось установить автора писем с угрозами. Вынув мобильник, она сфотографировала находки, и это, по-видимому, напугало Лавато даже сильнее прежнего.
— Благоразумные видят опасность и укрываются, простаки же идут вперед и терпят наказание[87], — пробормотала Лавато.
Именно в этот момент Джоди услышала знакомый, очень характерный звук, донесшийся из-за закрытой двери, но не сразу сообразила, что это. Ей еще не доводилось слышать подобного фырканья в закрытом помещении, и здесь оно казалось совершенно неуместным. Тем не менее ни одно другое животное не издавало подобных звуков, — и, осознав, до какой степени это осложняет ситуацию, Джоди испытала прилив чистейшего ужаса.
— Донья Лавато, — пролепетала она. — Умоляю, скажите, что в вашем доме не заперт медведь.
Донья Лавато воззрилась на Джоди со странным выражением в глазах — отчасти сожаление, отчасти вызов, — а затем грустно улыбнулась. И тихо, не торопясь, произнесла:
— Я буду для них как медведь, лежащий в засаде, львом я подстерегу их при дороге. Стану нападать на них, как лишенная детей медведица, и раздирать вместилище сердца их, и поедать их там, как львица; полевые звери будут терзать их.
Вслед за чем раздался скрежет огромных когтей, царапающих дверь.
— Ага, о’кей, нетушки, — сказала Джоди. — На это я не подписывалась.
Вскочив, она вновь распахнула дверь хижины.
— На выход, донья Лавато. Сейчас же!
— Ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою ради меня, тот обретет ее[88], — отозвалась Лавато. Она смотрела в глаза Джоди с умоляющим выражением на лице и не трогалась с места.
— Наружу! — топнула ногой Джоди. — Я не прошу, я приказываю! И не открывайте дверь, чтобы выпустить медведя. Я пристрелю его сразу, как только увижу. Это ясно? Оставьте его там и следуйте за мной. Продолжим допрос в служебной машине. Уходим.
Медведь за дверью зарычал; донья Лавато даже не шевельнулась. Джоди не хотела наставлять на старуху свой пистолет, но иного выбора не было.
— Живо, — приказала она. — Если не хотите, чтобы я застрелила этого медведя прямо через дверь.
Угроза подействовала. Донья Лавато с трудом поднялась на ноги и, шаркая, вышла из дома. Джоди захлопнула за ними дверь и, подталкивая старуху, прошла через двор к стоящему на холостом ходу пикапу, припаркованному по другую сторону ворот. Те были, конечно, заперты, а ключа от замка у доньи Лавато при себе не оказалось. Поэтому Джоди снова пришлось сразиться с колючками на ограждении.
Когда же они обе добрались до машины, выяснилось, что на этом неприятности Джоди не закончились: Мила заодно с винтовкой исчезли с переднего сиденья.
— Проклятье, Мила! — простонала Джоди.
Оглядевшись, различила на снегу следы, ведшие в сторону речки, вдоль линии забора.
— Полезайте внутрь, — велела она донье Лавато. — Скорее!
Ухватив старуху за локоть, она практически втащила ее в пикап, усадила в клетку для задержанных и надежно заперла там.
— Скоро вернусь, — пообещала Джоди, захлопнула дверцу и перешла на бег.

Глава 21
Медвежья работа

Осторожно ступая по глубокому снегу вдоль проволочной ограды, Мила не сводила глаз с убогой грязной хижины, окруженной отвратительными загонами для живности. Девочка намеревалась обойти это жалкое подобие фермы по периметру и выяснить, где что находится, чтобы занять наилучшую позицию для защиты мамы от сумасшедшей старухи, которая здесь ютилась.
Миле даже не верилось, до чего бестолково порой вела себя ее мама. Или, скорее, безрассудно. Ну серьезно: как взрослая женщина, многое повидавшая на своем веку, может настолько отрываться от реальности и в упор не видеть совершенно очевидных вещей? Мама обожала повторять, будто Мила была не знающей страха сорвиголовой, но Мила, по крайней мере, была осмотрительна во всех своих «отчаянных» затеях. Когда нужно, включала голову. Скажем, не начинала спуск с крыши хлева, не убедившись, что канат надежно закреплен. А ее мама? Да ни разу! На своей новой работе она вечно совершала одну и ту же ошибку: очертя голову, прыгала с крыши, не зная наверняка, натянута ли внизу страховочная сетка. Вот и теперь преспокойно вошла в жилище сдуревшей бабки, которая только что пыталась ее застрелить и переехать. Будто это очень даже естественно и разумно! Хотя, на самом деле, закончиться все это может очень плохо…
Мила уже лишилась одного сумасбродного родителя и не имела ни малейшего желания терять второго.
Позади дома текла узенькая речка, почти ручей, и Миле пришлось бы перескочить через нее, чтобы попасть к дальней линии проволочной ограды. Как раз готовясь к прыжку, девочка заметила нечто небольшое, но очень яркое, что болталось на отмели на другой стороне речки.
Оранжевый лоскут — в точности того же цвета, что и охотничьи жилеты.
Немного выше по течению от лоскута виднелось что-то, похожее на рваный кусок коричнево-синего спортивного ботинка. Заметив на этом ошметке явно не дешевой обуви следы здоровенных зубов, Мила судорожно сжала собственные и, сняв винтовку с предохранителя, положила палец на курок. Пригнулась, ныряя в прореху ограды, и потихоньку двинулась вдоль речушки — настороженная и готовая выстрелить в случае чего. Случайные находки стоило рассмотреть поближе.
Вдоль берегов по обе стороны речки, внутри окружности футов десять — двенадцать в диаметре, были раскиданы клочья разорванной камуфляжной одежды, оранжевого охотничьего жилета и — самое ужасное — мяса, костей и волос, явно принадлежавших тому, кто эту одежду носил. В воде блестели разбитые наручные часы на золотом браслете. А в затвердевшей от холода грязи у самой кромки воды виднелись отпечатки лап, которые совершенно точно принадлежали медведю.
Огромному медведю.
Мила повернулась, чтобы скорее бежать назад к пикапу и рассказать о страшной находке маме, но остановилась, не успев нырнуть в прореху ограды: та уже шла навстречу. Опустив голову, Джоди сердито вышагивала по снегу вдоль проволочного забора — по следам, оставленным на снегу Милой. Ничего хорошего это не предвещало.
— Мама! — крикнула Мила, махая руками. — Сюда! Быстрее!
— И что, черт возьми, ты устроила? — вопросила мама с обычным для нее отсутствием дипломатичности. — Я же велела тебе ждать в машине!
— Давай поговорим об этом позже, — взмолилась Мила. — Пожалуйста! Тут дело поважнее твоих нотаций.
— Мы поговорим об этом немедленно, — возразила мама. — Мне уже осточертели твои пререкания, Мила. Вряд ли ты понимаешь, насколько опасно…
— Нет, мама! Пожалуйста, послушай меня: тут человека съели, — перебила ее Мила.
— Что?
— Здесь чей-то труп. Человеческий. Мертвое тело.
— О нет, — выдохнула Джоди, протискиваясь сквозь ограду.
— Ну, какие-то части тела, во всяком случае, — добавила Мила.
— Где? — спросила мама.
— Прямо здесь. Сама посмотри! — Мила очертила пальцем участок речного берега, указывая на растерзанные останки неизвестного, кем бы тот ни был.
Мама раздраженно хмурилась, хотя ничего нового в этом не было. Хорошо хоть, она раздраженно хмурилась из-за разорванного в клочья и разбросанного вдоль речки охотника, а не из-за Милы. По крайней мере, на данный момент.
— Господи… — прошептала мама, наскоро перекрестившись. Хотя она не скрывала накопившихся претензий к католической церкви — как по сугубо личным, так и по общеисторическим причинам, — но в моменты стресса, боли или нежданной утраты всегда возвращалась к утешительным ритуалам религии, в лоне которой была воспитана.
— Именно, — сказала Мила. — А я о чем говорю! Но ты же меня не слушаешь…
Мама присела на корточки у кромки воды и уставилась на сломанные часы.
— О нет, — сказала она. — Нет! Нет-нет-нет…
— Здесь вроде как повсюду медвежьи следы, — сказала Мила. — А на ботинке — царапины от зубов.
— Да, — кивнула мама. — Сама вижу.
— Здесь кого-то загрыз медведь, мам, — сказала Мила. Она сама едва могла поверить в то, что говорит.
— Возможно, — сказала мама.
— Что значит «возможно»? — удивилась Мила. — Ты только посмотри! По-моему, ясно как день, что медведь слопал здесь кого-то!
— Я с тобой согласна, — сказала мать. — Кого-то здесь и правда сожрал медведь…
Она погрузила руку в воду и вытащила из речки что-то маленькое. Кованый железный наконечник стрелы, к которому пристал маленький лоскут оранжевого жилета.
— Только я не уверена, сам ли медведь убил человека, или тот был уже мертв, когда медведь его нашел.
— Мам, ты чего? — воскликнула Мила. — Мне, наверное, не стоит лезть в твои дела, но совсем недавно твой собственный босс объявил тебе выговор из-за того, что ты слишком мягкая со зверьем и слишком жесткая с людьми. А тут явно поработал медведь.
— Это действительно следы черного медведя, — согласилась мама. — Но это вовсе не значит, что человек был убит медведем, который его съел.
— Как прямо сейчас ты вообще можешь о таком рассуждать? — спросила Мила.
— Черные медведи убивают примерно одного человека в год во всей Северной Америке, — заметила мама, поднимаясь на ноги и опуская наконечник стрелы в карман. — Такие нападения чрезвычайно редки.
— Значит, вполне вероятно, перед нами — тот самый случай в нынешнем году. — Мила стояла на своем.
— По статистике, вероятность оказаться убитым обдолбанным юнцом в тысячи раз выше, чем пасть от медвежьих лап, — пояснила Джоди.
— Но именно на медвежьи лапы это и похоже! — сказала Мила.
— Да, похоже, — вздохнула Джоди. — Бедный парень…
— С чего ты взяла, что это был мужчина? — спросила Мила.
Мама со вздохом вытащила из воды часы. Стряхнула с них воду, внимательно присмотрелась.
— «Эрмес», — определила она.
— И что с того? — поинтересовалась Мила.
— Наверное, это всего лишь совпадение, — сказала мама, — но я заметила вчера во время тренировочной стрельбы из арбалета на руке у Брайса Эванса такие же часы. И одет он был точно в такую же одежду.
— Ты это серьезно?
— Вполне. К тому же эти часики стоят больше, чем большинство жителей округа Рио-Трухас зарабатывают за год, так что перед нами, скорее всего, кто-то неместный.
— Вот же черт, — ахнула Мила, заметив примерно в десятке футов от них что-то красное под слоем спешащей мимо речной воды. Подступив поближе, она указала пальцем. — Смотри, мам. Очки…
Разбитые и почти до неузнаваемости перекрученные, на дне речки покоились застрявшие между двумя камнями очки Брайса с красными линзами. Милу затрясло. За свою короткую жизнь ей пришлось увидеть слишком много смертей, слишком много насилия. Она старалась быть сильной, но от внезапного осознания, что только вчера они подвозили в своем пикапе этого самого человека, Милу замутило.
— Чтоб тебя, — буркнула Джоди. — Просто ужас.
Достав телефон, она принялась фотографировать место происшествия. Однако всего через пару минут охотинспектору пришлось прервать этот важный процесс: они обе услыхали вдруг хриплое горестное ворчание, возвестившее о появлении поблизости очень большого, очень крупного и очень любопытного самца черного медведя.
Все еще дрожа, Мила вскинула свою винтовку и, сощурив один глаз, прицелилась точно по центру медвежьей груди.
— Не стреляй! — прошипела мама. — Мила, я приказываю тебе не стрелять в этого медведя. Если только у тебя нет при себе пистолета с транквилизатором.
— Твой босс буквально спит и видит, как бы тебя уволить — и именно за ту фигню, которой ты сейчас занимаешься!
— Нет, — отрезала Джоди. — Не видит. Опусти винтовку.
— Я переехала с тобой в Нью-Мексико не для того, чтобы тебя вскоре уволили. При всем уважении, мам, мне осточертело выполнять твои распоряжения. Так что на этот раз придется тебе постоять в сторонке. Тебе будто дела до меня даже нет!
Высказав накипевшее, Мила нажала на курок.

Глава 22
Стрела, его пронзившая

Точно волейболистка в попытке отбить мяч, Джоди метнулась вперед с вытянутой рукой, стараясь сбить прицел винтовки Милы, но потеряла равновесие и, споткнувшись, рухнула с обмерзшего речного берега в ледяную воду. Речка оказалась глубже, чем выглядела. Ледяная вода мгновенно пропитала всю ее одежду; лицо Джоди скрылось под водой. Шок для организма встряхнул Джоди так, как не смогли бы и двадцать кружек крепкого кофе. Рефлекс потребовал немедленно наполнить легкие воздухом, и Джоди высунула голову из воды, но вновь пригнулась, услыхав на очень близком расстоянии винтовочный выстрел.
Отплевываясь при мысли, что ей приходится совершать омовение в той же воде, где упокоилось растерзанное в клочья человеческое тело, она с трудом добралась до берега, но не рисковала выпрямиться на тот случай, если ее беспутная дочь решит снова выстрелить в зверя. К облегчению Джоди, гигантский медведь — вероятно, тот же самый, что недавно фыркал за дверью хижины, — бежал по снегу прочь, как и положено его виду, неуклюже и вяло. Напуганный звуком выстрела, он спешил вновь оказаться в безопасности дома доньи Лавато и выглядел совершенно невредимым. Мила тем временем застыла в эффектной позе стрелка: один глаз прикрыт, второй помогает навести прицел винтовки на животное.
— Стой! — крикнула Джоди. Давясь морозным воздухом. Леденея.
Винтовка выстрелила вновь. Медведь как раз в этот момент скрылся из виду Джоди, и та не могла сказать, настигла ли его пуля.
Джоди выползла из воды на берег и постаралась сосредоточиться. Первым делом нужно немедленно сбросить с себя всю эту мокрую одежду. Вымокнуть на морозе — скорейший путь к переохлаждению и верной смерти. Наконечник стрелы она достала из кармана куртки и бросила на берег, решив подобрать вновь чуть позже, когда разденется. Когда ей удастся согреться, нужно будет вернуться сюда и изучить все прочие улики. С трудом поднялась на онемевшие ноги и, стуча зубами и пошатываясь от лютого холода, дошла до берега ручья. Ее неистово трясло, каждую часть тела, с головы до пят.
— Опусти чертову винтовку, — велела она, стаскивая с себя одежду.
— Этот медведь убил человека! — крикнула Мила.
— Возможно, — сказала Джоди. — Но наверняка мы этого еще не знаем.
— Они возвращаются на место охоты за добавкой, — сказала Мила.
— Опусти оружие, — повторила Джоди.
— Этот медведь только что забрался в дом! — воскликнула Мила. — Через дверцу для собаки или что-то в этом роде. Мама! Мы должны спасти донью Лавато, мама. Пошли!
— Дай мне свою шапку, — сказала Джоди, стуча зубами. — И свою куртку.
— Чем ты занята?
— Я промокла насквозь, Мила. Упала в эту идиотскую речку, если ты не заметила. Мне нужно снять с себя все это, иначе я моментально замерзну насмерть.
Затем она спросила:
— На тебе есть термобелье?
— Да, — ответила Мила.
— Тогда давай сюда штаны, куртку, шапку… Быстрее!
— А как же донья Лавато и тот медведь? — спросила Мила, с крайне недовольным видом раздеваясь. — Почему тебя больше заботит благополучие медведя-людоеда, чем здоровье старушки, которую он собирается съесть?
— Этот медведь — домашний питомец доньи Лавато, Мила, — еле ворочая языком, объяснила Джоди. — Я видела его в доме. Донья Лавато сейчас в моем пикапе. С ней все в порядке. А со мной — нет.
Джоди было так холодно, что она перестала чувствовать руки и ноги.
— И носки свои тоже давай, — сказала она.
— Ты как вообще? У тебя губы совсем синие.
— Мне нужно немедленно вернуться в машину. Без разговоров. Еще минут пять или десять на таком холоде — и я просто-напросто умру.
— Хорошо, — сказала Мила. — Хорошо, мама. Прости. Но тебе не стоило прыгать в воду.
— Я свалилась туда, потому что ты собралась убить, скорее всего, ни в чем не повинное животное.
— Как ты можешь так говорить? Разве ты не видишь, что оно оставило от Брайса?
— Картина сложнее, чем тебе кажется. Ты не знаешь всех деталей.
— Я знаю, что пыталась защитить нас обеих.
— Это я могу понять, — согласилась Джоди. — И ценю. Но ты не знала всей истории целиком, а я вот-вот замерзну насмерть. Давай не будем спорить прямо сейчас.
— Хорошо, хорошо. Но я и правда считаю, что нам нужно помочь донье Лавато: в ее дом только что вломился огромный медведь.
— Ее нет в доме, — возразила Джоди. — Я же говорила. К тому же медведь там живет.
— Что?
— Помоги мне идти.
Ноги Джоди дрожали и подкашивались. Ступни обратились в ледышки.
— Ладно. — Мила ухватила Джоди за локоть и прошла с ней несколько метров, прежде чем спросить: — Не проще будет, если я тебя понесу?
— Наверное, — сказала Джоди. — А ты сможешь?
— Еще как смогу, — ответила Мила.
— По ту сторону, — решила Джоди, кивая в направлении колючей проволоки. Каким-то чудом ей удалось пролезть в утыканную шипами дыру, не поранившись. Оказавшись за оградой, Мила присела перед Джоди на корточки.
— Запрыгивай, — сказала она.
— Я не смогу сейчас прыгать, — ответила Джоди, которая больше не чувствовала ни лица, ни ног, ни рук.
— А ты постарайся, — сказала Мила, опускаясь на колени. Джоди с трудом залезла ей на спину. Мила подняла ее, выпрямляясь, и побежала по снегу. Сильная девочка.
— Донья Лавато сидит в моем в пикапе, — пробормотала Джоди. — Я ее арестовала. Ей ничто не угрожает. Мы все в безопасности.
— Все, кроме Брайса, — выдохнула Мила.
— Да, — сказала Джоди. — Кроме него. Проклятье.
— Паскудство! — заорала Мила. — Как мне это осточертело!
— Соберись. Успокойся. Возьми себя в руки, — распорядилась Джоди. — Придется сесть за руль, чтобы увезти нас назад в домик.
— Мне? — удивилась Мила.
— Я разрешаю, — подтвердила Джоди. — В кузове пикапа есть одеяла, — добавила она. — Достань их оттуда и оберни меня. И себе тоже возьми.
Так Мила и сделала, а движимая единственно адреналином Джоди втащила себя на пассажирское сиденье и, едва усевшись, сразу врубила обогреватель на полную мощность. Мила уселась за руль пикапа. Девочка водила машину не хуже любого взрослого, будучи в целом одарена развитыми тактильно-мышечными навыками. Тем не менее Джоди посчитала необходимым предупредить ее, чтобы она гнала машину не слишком быстро, торопясь вернуться в рыбацкий домик Эвансов.
— Теперь я точно выживу, — вздохнула Джоди. — Главное, не выключать обогреватель. Мы на верном пути, фигурально выражаясь.
— Да нет, и в прямом смысле тоже, — возразила ей Мила.
— Но еще недостаточно по нему продвинулись, — закончила Джоди.
— Мне так жаль, мама. Прости, что не послушала тебя! Нужно было слушаться, а ты из-за этого чуть не погибла…
— Ты не виновата, — примирительно сказала Джоди. — Все уже в порядке. О’кей? Я люблю тебя.
— Я тоже люблю тебя, мамочка.
— Наготы отца твоего и наготы матери твоей не открывай, — строго напутствовала их обеих гостья, неподвижно сидевшая в клетке для заключенных в задней части машины. — Она мать твоя, не открывай наготы ее[89].
— Это долгая история, донья Лавато, — заметила Джоди, которую по-прежнему била сильная дрожь. Протянув вперед холодную, трясущуюся руку, она направила прямо на себя вентиляцию обогрева.
— При реках Вавилона, — вздохнула сидящая в клетке старуха. — Там сидели мы и плакали…[90]
— Мы нашли останки мертвого парня за вашим домом, на берегу речки, — объяснила Джоди. — И я упала в воду. Теперь я, кажется, понимаю, зачем вы перекрыли дорогу к своему дому. И почему не хотели пропускать Камило.
— Рука да не прикоснется к нему, — изрекла донья Лавато, — а пусть побьют его камнями или застрелят стрелою[91].
— Почему она так говорит? — спросила Мила.
— Донья Лавато предпочитает изъясняться цитатами из Библии, — пожала плечами Джоди.
— Она знает всю Библию наизусть, что ли?
— Похоже на то… — И, немного подумав, уточнила у сидящей сзади старухи: — Кстати, вы всегда так выражаетесь или хоть иногда делаете перерывы?
— И было ко мне слово Господне[92], — ответила донья Лавато.
— А вы и правда держите дома медведя, донья Лавато? — спросила Мила.
— Сера и соль, пожарище — вся земля, — сказала донья Лавато, — не засевается и не произращает она, и не выходит на ней никакой травы[93].
— Думаю, она хотела сказать, что спасла этого медведя от лесного пожара, — сказала Мила. — Я права, донья?
— Правду говорят дочери Салпаадовы, — закивала донья Лавато. — Дай им наследственный удел среди братьев отца их и передай им удел отца их[94].
— Ушам своим не верю, — повернулась Мила к Джоди. — Кому вздумается так себя вести? Или у нее что, какое-то душевное расстройство?
— Не знаю, — ответила Джоди. — С моей точки зрения, сейчас она — просто ужасная заноза в заднице. И я почти не сомневаюсь, что ей известно, кто убил Брайса Эванса.
— Но вот, они не поверят мне и не послушают голоса моего[95], — изрекла донья Лавато.
— У вас фотографическая память, донья? — спросила Джоди.
— И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них, — ответила донья Лавато. — И сказал им: вы соглядатаи, вы пришли высмотреть наготу земли сей[96].
— То есть это вы сами убили того человека на берегу речушки, донья Лавато? — спросила Джоди. — Просто взяли стрелу и выпустили в него, наказывая за вторжение? Вы помните, как сделали это?
— Авимелех же сказал: не знаю, кто это сделал, и даже и не слыхал о том доныне, пока ты не сказал мне[97].
— А вы знали, что ваш медведь съел его, донья? — спросила Мила.
— И сказал Господь Бог: вот, человек сей стал как один из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не простер он руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно.
— Это значит «да»? — спросила Мила.
— И не вкусил, и не стал жить вечно, — подтвердила донья Лавато. Так некоторые повторяют фразу по два раза, настаивая на своей правоте.
— Я спрошу еще раз, — помотала головой Джоди. — Брайс Эванс был жив, когда ваш медведь нашел его? Или вы натравили на него зверя? Или сами убили его, а уж потом скормили медведю?
— А что до вас, ваши трупы падут в пустыне сей[98], — прозвучало в ответ.
— Как он умер, донья Лавато? — спросила Джоди. — Вы застрелили его за незаконное проникновение на свою землю? Я нашла в реке наконечник стрелы… — Джоди достала железный наконечник из кармана куртки и показала его старухе. — Вы ведь сами делаете свои стрелы, верно?
— Возьми теперь орудия твои, — сказала донья Лавато, — колчан твой и лук твой, пойди в поле и налови мне дичи[99].
— Значит, это вы изготовили этот наконечник стрелы? — спросила Джоди. — Я спрашиваю потому, что у всех тех стрел, что вы сегодня в меня выпустили, наконечники каменные. Вырезанные из камня. А этот — из кованого железа. У вас в хозяйстве имеется своя плавильня, донья Лавато? Или вы заказывали наконечники у кого-то еще?
Старуха не сводила с Джоди внимательных глаз, похоже, подбирая подходящую цитату.
— Дерьмо, — наконец сказала донья Лавато. — Такого библейского стиха в моем запасе нет, поэтому я просто скажу вам правду. Я не делала ту треклятую стрелу, что угодила в спину тому мальчишке. Кто-то специально сделал ее похожей на мои собственные, но свои инициалы я на них выжигаю. Не вырезаю, не калечу древко ножом, это полная глупость. И мастерю собственные наконечники стрел в точности так, как это делали все мои прапрапрабабушки.
— То есть, когда захотите, вы все-таки можете говорить нормально, не цитируя Библию? — уточнила Джоди.
— Мне и теперь не хочется, — призналась ей донья Лавато. — Но иначе никак.
— Ну да, я вас понимаю, — сказала Джоди, чувствуя, что холод понемногу оставляет ее, а по коже разливается восхитительно приятное тепло. — Но вы же догадываетесь, как трудно будет убедить полицию, что это не вы стреляли в Брайса Эванса. Потому что это ведь вы отправляли Эвансам послания с угрозами. Я видела такую записку, очень угрожающую, которую вы оставили Клаудии и Тедди Эвансам, пригвоздив к их двери с помощью одной из ваших стрел, с вашими собственными инициалами на древке. Там напрямую говорилось, что кто-то из них станет следующим. И вот сейчас их родственник Брайс, у которого вчера выдался крайне неудачный день, оказался в животе у медведя — у вашего домашнего питомца.
— И сказал Иуда: что нам сказать господину нашему? — возбужденно запричитала донья Лавато, видимо сбитая с толку таким нагромождением улик. — Что нам сказать господину нашему? Что говорить? Чем сумеем мы оправдаться?[100]
— Честно говоря, вряд ли у вас это получится, — поморщилась Джоди. — На мой взгляд, все выглядит довольно изобличающе. Я сама видела ножницы, бумагу и журналы в вашем доме.
— Посему отвергните ложь, — сказала донья Лавато. — Говорите истину каждый ближнему своему, потому что мы — части единого тела[101].
Вдали уже показалось здание рыбацкого домика, темнеющее на фоне заснеженного склона.
Джоди не могла придумать никакого другого места, куда бы ей до такой степени не хотелось попадать.
— Лурдес Лавато, — медленно и внятно произнесла Джоди, — вы арестованы по подозрению в убийстве Брайса Эванса, в нападении с применением смертоносного оружия на сотрудника правоохранительных органов, а также в сопротивлении и в уклонении от ареста. Вы имеете право хранить молчание. Все, что вы скажете, может быть и будет использовано против вас в суде. Вы имеете право на защиту. Если вы не можете позволить себе адвоката, он будет вам назначен.
— Как смеет кто у вас, имея спор с ближним своим, — шевельнулась донья Лавато, — судиться у нечестивых, а не у святых?[102]
— Что ж, это прискорбно, — сказала Джоди. — Я отчего-то надеялась, что вы предпочтете молчание.
— Отверзи уста твои, — взмолилась донья Лавато, — ради правосудия и в защиту бедных и нищих…[103]

Глава 23
Один из врагов

Камило рубил дрова за рыбацким домиком, когда услышал вой мотора, грохотом отдающийся в долине: пикап охотинспектора поднимался на склон со стороны озера. Молодой управляющий ранчо вонзил топор в колоду и с беспокойством оглянулся на свою супругу, которая стояла в кухне, у большого окна на высоте шести метров. Оттуда Мириам с тревогой на лице наблюдала за его работой; обычно гладкое пространство между ее красивых бровей собралось в морщинки. Он указал на свое ухо и изобразил, как крутит руль, давая жене понять, что охотинспектор возвращается с участка доньи Лавато. Мириам кивнула и, правильно расшифровав его знаки, словно в молитве сложила руки под подбородком и немного склонила голову, не отрывая взгляда от мужа. Эта смиренная, но могущественная поза придала ей почти божественный ореол, однако Камило знал, что Мириам немало удивилась бы, услыхав, что обладает подобной силой.
– Que dios te bendiga, — сложили ее губы. «Храни тебя Господь».
Камило хорошо были известны и этот жест, и эти слова. Его жена была набожной женщиной — во многом современной, но также и строгой в своих католических убеждениях. Сейчас она благословляла Камило, призывая Сан-Исидро, покровителя фермеров, скотоводов и рабочих, защитить и направить ее мужа, пока тому приходится иметь дело со всем тем сумасшествием, которое творится в округе. Им обоим уже приходилось сталкиваться с безумием ранчо «Сангре-Монте», и этого безумия здесь было хоть отбавляй. Больше, чем кто-либо мог предположить. Перед тем как в начале этого года приступить к работе на ранчо, Камило и понятия не имел, насколько по-настоящему безумным и злым может быть мир. Теперь же ему это было ясно, и его жене тоже, — а если ничего не предпринять, то об этом узнают и их близнецы, когда появятся на свет.
Здесь, на ранчо «Сангре-Монте», они противостояли самому Сатане.
Камило отправил жене воздушный поцелуй и перекрестился, молясь о безопасности Мириам и близнецов, которых та носила под сердцем. Он также помолился и о том, чтобы им и впредь удавалось хранить тайны, вверенные им обстоятельствами, — те опасные тайны, что уничтожат обоих супругов, если кто-нибудь сумеет их раскрыть. Затем он поднял воротник, защищаясь от летящего снега, и, обежав кругом огромное здание «домика», начал спуск по ступеням навстречу инспектору Луне.
К удивлению управляющего, из пикапа со стороны водителя выбралась девочка Мила, облаченная только в термобелье, свитер и ботинки на босу ногу. В ее взгляде определенно читался страх, которого там прежде не было; перепрыгивая ступени, Камило рванул к пикапу.
— Все в порядке, мисс Мила? — спросил он, добежав до подножия лестницы. И сорвал с себя ковбойскую шляпу в знак уважения, хотя снегопад успел усилиться.
— Не совсем, — ответила Мила. — Но, я думаю, будет лучше, если моя мама все объяснит.
— Вы не ранены? — спросил он.
— Нет, — покачала головой девочка. — У нас все хорошо, но… Мама упала в речку, и мне пришлось отдать ей свою одежду. Ну, часть одежды. А остальное пусть она сама вам расскажет.
Он обошел машину, чтобы открыть пассажирскую дверь, и был поражен видом охотинспектора — мокрая и несчастная, наподобие кошки после ненавистной ванны, она сидела там, съежившись под несколькими слоями одеял, явно прежде исполнявших роль конской попоны.
— Мама? — позвала девочка. — Можно я пойду наверх и оденусь?
— Конечно, — ответила ей охотинспектор. — Только никому не говори о том, что мы только что видели. Оденься, а потом вернись. Приглядишь за арестованным, пока я сделаю то же самое.
Камило вытянул шею, чтобы посмотреть, о ком говорит инспектор Луна. Он надеялся, что она имеет в виду Брайса, и с разочарованием увидел в маленькой клетке донью Лавато. Камило не понравилось, что старуху назвали арестованной, и это утвердило его во мнении, что, пусть даже охотинспектор и происходила из округа Рио-Трухас, о чем то и дело напоминала окружающим, частью этой общины она уже не являлась. Она продалась, как и почти все остальные, — сперва уехав и выйдя замуж за какого-то anglo[104] где-то в Новой Англии, а затем по возвращении прыгнув в койку к тому белому здоровяку-ковбою с соседнего ранчо братьев Зауэр. Кровавые деньги, нефтяные барыши — в ее окружении всех поголовно только это и интересовало. Она могла выглядеть как местная и даже говорить как местная, но, по мнению Камило, в глубине души местной быть уже перестала, судя по принимаемым ею решениям. Теперь она присоединилась к тем, другим. Стала одним из врагов.
— Инспектор Луна, — вежливо сказал он, — вы как, в порядке?
— Да, все хорошо, — ответила охотинспектор. И помахала ладонью, приглашая Камило подойти поближе.
Когда тот оказался совсем рядом, она понизила голос до шепота:
— Камило, вы не расскажете мне, где теперь гости?
— Сын Клаудии повел их всех прогуляться на снегоступах, — ответил управляющий ранчо. — Сейчас они на гребне горы, на туристической тропе.
— Все до единого? — переспросила она. — И даже Кейт?
— Я толком не знаю, инспектор Луна, — ответил он. — У меня по утрам много работы, и я не особо обращал внимание на их сборы. Не исключено, что кто-то остался.
— Хорошо, — сказала она. — Можете проверить для меня большую гостиную — ту, где книги?
— Конечно, мэм, — ответил он. — Но что я должен там искать?
— Людей, — сказала она. — Когда мы приведем донью Лавато, в гостиной не должно быть никого.
— Да, мэм… — пробормотал Камило, сбитый с толку такой задачей.
— Я знаю о теплом подвале, — объявила охотинспектор. — Вчера вечером ознакомилась. Приятно знать, что есть еще место, где работает автономный резервный генератор. Надо полагать, миссис Эванс тоже была рада узнать о такой возможности…
— Мэм?
— Но я без понятия, — продолжила та, — как открывается потайная дверца. Хотя точно знаю, что вам этот секрет известен. Именно поэтому я хочу, чтобы вы сделали это для меня прямо сейчас. Нам нужно теплое, безопасное место, куда можно было бы поместить донью Лавато. Надежное, чтобы ни у кого не возникло соблазна допросить ее самим. На самом деле, лучше никому не говорить, что она здесь.
— Мэм? — озадаченно повторил Камило.
— С одним из членов семьи Эвансов случилось нечто ужасное, — объяснила инспектор Луна. — Я провожу официальное полицейское расследование. Мне нужно, чтобы вы сделали это немедленно — прежде, чем я встречусь с остальными. Если вы мне не поможете, я расценю это как воспрепятствование следствию.
— Да, мэм, — пробормотал Камило. — Могу я спросить, что произошло?
— Я расскажу сразу всем, — пообещала она.
— Хорошо, — согласился Камило. — Вам нужен доступ в подвал с трофеями, чтобы поместить туда донью Лавато?
— Вчера вечером я видела там несколько отдельных кабинетов и подсобных помещений… — задумчиво протянула она. — Полагаю, у вас есть ключи от них?
— Да, мэм.
— Мне нужно укромное место, где можно было бы пока разместить донью Лавато, — повторила инспектор Луна. — Как только дороги будут расчищены, я отвезу ее в настоящую тюрьму.
— Но в чем она виновата? — спросил Камило.
— В чем ее вина, а в чем — еще кого-то, трудно сказать, — вздохнула охотинспектор. — Но я точно знаю, что сегодня донья Лавато пыталась застрелить меня и что в качестве домашнего питомца она держит медведя, пробовавшего человечину.

Глава 24
Огромная, вульгарная гора

Клифтон помог Дакоте наладить подъемники на снегоступах, как показал всем тот ненормальный пацан Стерлинг. Эти маленькие рычажки на пятках специально были придуманы, чтобы облегчить подъем в гору, — видимо, в мире еще водились типы, готовые добровольно, просто удовольствия ради, заниматься чем-то вроде восхождений на снегоступах. Рычажки регулировали угол наклона стопы по отношению к подошве, утопающей в свежевыпавшем пушистом снегу. Потом Клифтон разобрался со своими собственными снегоступами и продолжил движение вверх, хотя, если честно, уже успел вымотаться и с куда большей радостью оказался бы сейчас где-нибудь в пабе с пинтой темного и хорошей книгой. Он шел последним, с трудом поспевая за остальными, что было крайне неловко, учитывая, что, не считая Стерлинга, был моложе всех в этой компании.
Стерлинг топал впереди всех, потому что, разумеется, так уж вышло. Ну конечно, сопляк же родился на самом верху пищевой цепи! Клифтон в целом не испытывал особого сочувствия к правящему классу. Забавно, что его часто приглашали на роли циничных мошенников-аристократов, к которым он не имел ни малейшего отношения. Родом он был из Манчестера, и оба его родителя трудились на заводе в поте лица своего. Американцам не дано понять, что врожденный акцент Клифтона (в отличие от того, каким он обычно пользуется в исторических сериалах Би-би-си, сниматься в которых его приглашали чаще всего) — характерный говор рабочего класса. Американцы все британские акценты, похоже, воспринимали за один-единственный, что и послужило, вероятно, основной причиной, по которой Клифтон предпочитал жить в Лос-Анджелесе, а не в Лондоне. В Калифорнии никто не принимал Клифтона за безграмотного идиота, едва тот открывал рот, чтобы заказать пиво или чашку кофе, как нередко бывало на родине. Скорее, напротив: американцам свойственно переоценивать его интеллект только на основании британских корней.
Как и следовало ожидать, мать Стерлинга бодро шагала ввысь сразу за любимым сыночком, позволяя ему уводить всю группу выше и выше по условной «туристической тропе» на неприветливом склоне какой-то огромной, вульгарной горы, приютившей злополучный рыбацкий домик. Клифтон не испытывал особой симпатии к Клаудии и ее ребенку, рассматривая их сквозь призму классовой борьбы, в ясном осознании которой был воспитан, — что, да, не имело особого смысла, учитывая, что он женился на представительнице той же семьи, а его жена Дакота оставалась одной из самых богатых женщин в мире. Но Дакота была другой. Она мыслила иначе, чем остальные Эвансы, ведь ее воспитывали отдельно от братьев, сызмальства считавших, что они имеют полное право получить все, чего бы ни захотели. Дакота, в отличие от них, была скромна, порядочна и добра — настолько, что чаще всего Клифтон начисто забывал о ее деньгах. Дакота была художником, режиссером, глубоко проницательным человеком, которого интересовали творчество и красота как таковые, а не потому, что их можно продать.
А тот молокосос во главе их цепочки? Стерлинг. Смех один. Даже имя — просто умора. Этому юнцу никогда не приходилось зарабатывать себе на жизнь, правда же? Таким щенкам просто необходимо пару раз получить крепкую взбучку, как это делается в Манчестере. Прямо видно, как из пор этого мальчишки сочится напыщенность — он считает себя умнее всех остальных. Вон как разговаривает со старшими. Даже с Дакотой, которая к нему более чем добра. Бедная Дакота, видимо, думает, будто они со Стерлингом — одного поля ягодки, и только потому, что этот парень воображает, что когда-нибудь тоже станет кинорежиссером. Гадкий мальчуган прет прямо по стопам своего дяди Брайса и вскоре тоже станет невыносим, накрепко подсев на какой-нибудь допинг. Клифтон прекрасно понимал Кейт, которая решила остаться почитать у камина. Вообще-то, он ей даже завидовал. Куда как лучше было бы сидеть сейчас в хорошо натопленной гостиной. Увы, Клифтон был не из тех, кто готов бросить в сугробах собственную жену. А Дакота, бедняжка, все еще пребывала в иллюзии, будто ей под силу вернуть своих братьев заодно с их женами в цивилизованное русло, превратив клан Эвансов в нечто отдаленно напоминающее нормальную семью, где все хоть немного любят друг друга.
И вот он здесь. Бродит по растреклятым снегам без всякой на то причины. По крайней мере, если бы речь шла об охоте, у них была бы какая-то цель. Предполагалось, что сегодня — первый день этого мероприятия; при мало-мальском везении они застрелили бы несчастного лося и успокоились бы, но нет: вместо этого они все вместе торчат на дурацкой горе, во власти буранов и бурь, без шансов подстрелить хотя бы белку. Застряли неизвестно на сколько в проклятой замерзшей долине; метель стихла только на пару часов — и уже готова снова на них обрушиться. Вероятно, никакого лося им не видать. Как и хоть капельки комфорта. Хотя Дакота, похоже, наслаждалась идиотской прогулкой по глубоким снегам, — ну а Клифтон счастлив, покуда довольна его жена. По крайней мере, в теории. И поэтому он терпеливо продолжал переставлять ноги, поднимаясь в гору, и держал рот на замке. Пока что.
Адлер, урод худший из худших, вышагивал вслед за Клаудией — так близко, что то и дело случайно тыкал ей в ахилловы сухожилия шипами своих палок и налетал на нее всем телом, якобы ненарочно. Чего и требовалось ожидать от прохиндея, которого Клифтон в пищевой цепочке ставил всего на одну крошечную ступеньку выше типичного насильника. Вообще говоря, Клифтон не удивился бы, услыхав, что Адлер кого-то изнасиловал. И искренне поражался тому, что подобные обвинения еще не всплыли на поверхность, учитывая социопатическое, развратное и презрительное поведение Эванса-старшего. Клаудия несколько раз, и довольно резко, просила его отстать, но Адлер предпочитал ее не слышать, а как еще? Очевидно, считал, что именно ему стоило бы доверить руководство этими зимними игрищами. И доказывал, будто всем непременно нужно просто отправиться стрелять по лосям во главе с охотинспектором, хотя та уже объявила, что охотиться во время сильной метели слишком опасно. Клаудия сказала, что ей эта затея не совсем по душе, но это замечание прозвучало чересчур робко, чтобы проникнуть в тупую башку любого из мужиков Эвансов. Чем ближе Клифтон узнавал придурка Адлера, тем меньше тот ему нравился, — ну не нравились ему взрослые мужики, готовые в любой момент выйти из себя. «Терпи, семья есть семья», — то и дело повторял он себе. Наверняка в Адлере есть что-то хорошее. Просто эта положительная черта еще не успела проявиться. Впрочем, и Тедди с Брайсом не казались ему особенно приятными людьми.
За Адлером следовала необычно молчаливая Леннокс — вероятно, под кайфом от таблеток. Как еще, спрашивается, она могла бы так долго терпеть близость муженька? За нею по взрыхленному снегу шла Дакота, а затем — и он сам. В самом конце цепочки. Всегда одно и то же, в самом конце. Ну и ладно. Зато отсюда легче следить за всеми. Легче замечать их уязвимые места. Точно так ему удалось понять, где слабина у Брайса, и спровоцировать ссору. Никто не подозревал, а ведь именно Клифтон познакомил Брайса с Кейт на премьере того фильма в Каннах. Это было сделано намеренно, и в итоге все сложилось в точности так, как он ожидал и надеялся. Брайса здесь не было, потому что, и Клифтон это знал, он в принципе ни на что не способен. У Клифтона была степень бакалавра, хотя никто никогда его о этом не спрашивал, причем по психологии человека, ведь нет ничего лучше, чтобы стать хорошим актером, чем понимание того, как устроены люди изнутри.
Ветер опять задул сильнее, и снег с новой силой принялся щипать те небольшие участки открытой кожи (губы, ноздри и веки), которые не закрывала натянутая на лицо балаклава. Ничего похожего Клифтон даже вообразить не мог, впервые услышав от жены, что ближайшие выходные им предстоит провести, охотясь на лосей в компании с ее братьями. Он решил тогда, что осень на далеком ранчо будет больше напоминать настоящую осень — прохладно, допустим, но не слишком; яркие краски, опадающие листья и всякое такое. Он определенно не ожидал оказаться в эпицентре снежного бурана.
— Ты еще держишься, дорогая? — крикнул он Дакоте, чувствуя себя так, словно его зашвырнули в середку документалки о героическом покорении Эвереста. Для справки: Клифтон вовсе не мечтал сниматься в подобном фильме. Хотя таких отчаянных немало — Адлер, скорее всего, был бы не прочь. Да и Стерлинг тоже. Типичные американские богатеи, которые, несмотря ни на что, упрямо верят в святость своего предназначения. Из тех неприятных типов, кто вовсю пользуется помощью непальских шерпов, чтобы подняться на Эверест, а потом забывает выразить этим людям признательность. И так же невозмутимо отнимает землю у простых фермеров вроде той бедной старухи, что живет за холмом, а потом еще и имеет наглость потешаться над их чувствами. Ну конечно старая фермерша ненавидит захватчиков, и вполне заслуженно! Клифтон был восхищен ее отвагой и втайне сокрушался, что не может активно содействовать ее борьбе.
К чести Дакоты, она отлично справлялась с восхождением, — честно говоря, даже лучше, чем он сам. Клифтон знавал женщин своего возраста, которые были менее активны, чем Дакота в свои пятьдесят; размышляя порой о неопределенном будущем, он приходил к выводу, что жена запросто сумеет его пережить.
— Лучше не бывает! — бодро ответила Дакота, и (о ужас!) Клифтону показалось даже, что она говорит вполне искренно. Сплошь солнце и счастье — посреди арктического ада. — Мне очень нравится. А тебе?
— Да, конечно, просто здорово, — заверил ее Клифтон, изо всех сил стараясь выглядеть дипломатичным и любезным. — Я прекрасно провожу время. Но, если честно, мне не совсем ясно, в чем смысл таких прогулок на снегоступах.
— В наслаждении природой! — объяснила ему жена с присущим ей неуемным оптимизмом. Дакота всегда находила хорошее — во всем и во всех. И, с точки зрения Клифтона, совершенно напрасно. Лучше бы ей не притворяться, будто ее братьев хоть немного волнует ее благополучие или здоровье друг друга. Тем не менее привычка к отрицанию негатива могла оказаться очень и очень сильна; да что и говорить, способность находить свет во тьме неплохо помогала Дакоте в ее карьере. Именно она в свое время открыла Клифтону секрет успеха в киноиндустрии: главное — никогда никому не говорить «нет», а находить способ отклонить предложение, не давая понять, что это самый настоящий отказ. «Сейчас вы не совсем нам подходите, но мы с нетерпением ждем возможности поработать вместе в будущем!» — Нам ведь стоит немного размяться. Попробовать что-то новое. Сплошные плюсы!
— Да, понимаю, — сказал Клифтон. — Я в полном восторге. Новизна, и так далее. Правда-правда. Но, знаешь, мне кажется, что наслаждение природой было бы куда полнее, выбери мы лыжи… Чтобы двигаться немного быстрее и немного менее вертикально. А так я постоянно боюсь провалиться в центр Земли или типа того…
— По-моему, мы все вместе решили, что катание на лыжах может оказаться слишком рискованным, если вспомнить, что у нас не будет возможности быстро доставить пострадавшего в больницу в случае перелома или еще чего-нибудь, — напомнила мужу Дакота.
— Да, все верно, мудрое было решение… Просто я не совсем убежден, что эти штуки хорошо справляются с задачей… Ну, по крайней мере, в моем случае… — пропыхтел Клифтон, подразумевая свои снегоступы. — Меня реально мучает вопрос, не упустил ли я главный секрет успешной ходьбы по снегу, дорогая. Я вовсе не жалуюсь — мне нравится наша прогулка, правда, это очень классно, — но не могу не заметить, что при каждом шаге я все равно проваливаюсь по середину голени. Разве снегоступам не положено держать человека на поверхности?
— Согласна, они работают не совсем так, как я себе представляла, — призналась Дакота. — И уходят в сугроб чуть глубже, чем хотелось бы.
— Правда? Каждый раз, когда я делаю новый шаг, снег попадает мне в гетры, — доложил ей Клифтон. — Ощущение не из самых приятных.
— Значит, ты неправильно их надел! — громко возгласил шедший далеко впереди Адлер, что, по-видимому, не мешало ему прислушиваться к чужим разговорам. — Наверное, заправил их в свои гребаные носки или как-то так… И потом, не стоит забывать: без снегоступов ты провалился бы в этот снег по самую задницу, нытик ты британский.
— Никто не интересовался твоим мнением, братик, — заметила ему Леннокс. — Оставь его в покое.
— Ну, это же он там, позади, разнылся, будто снег лезет ему в гетры, — мигом оправдался Адлер. — Смазливый придурок.
— Он как раз не ноет, — возразила Леннокс. — Это ты ноешь, милый. А Клифтон, как всегда, ведет себя как идеальный муж.
— Он ведет себя так, словно чем-то недоволен! Прогулка на снегоступах, видите ли, не похожа на то, что он видел в детских мультиках, — обиженно заявил Адлер.
— Адлер, — повысила голос Дакота. — Пожалуйста, просто помолчи.
— Спасибо, дорогая невестка! — крикнула ей Леннокс. — Мир стал бы куда счастливее, если бы Адлер почаще слышал от людей эту прекрасную фразу.
— Сколько еще мы будем этим заниматься? — спросил Клифтон Дакоту.
— Не знаю. Кажется, в планах было дышать горным воздухом часов до трех.
Стерлинг дважды дунул в свисток, останавливая группу. И, развернувшись к цепочке, крикнул:
— Отдыхаем! Можно глотнуть водички!
— А теперь наш британский слюнтяй хочет поскорее вернуться, — не унимался Адлер. — Мы сразу поняли, что в душе он — старый пердун, стоило ему предложить свои руку и сердце моей сестре. В буквальном гериатрическом смысле этого выражения.
— Ничего подобного! — запротестовал Клифтон и, вставив в рот конец трубочки для питья из спортивной бутылки «КэмелБак», сделал мощный глоток. И чуть не захлебнулся, пытаясь одновременно выровнять дыхание. Все это было ужасно неприятно. — Напротив, это… Это просто великолепно! — в отчаянии воскликнул он. — Вокруг такая красота!
Клифтон изобразил довольную улыбку и в очередной раз задался вопросом, откуда в американцах такая агрессивная грубость, такое беспардонное скудоумие. Надо думать, это — лишь обратная сторона всякого отсутствия классового сознания; именно поэтому в Штатах все кто ни попадя могут оскорблять друг дружку без каких-либо последствий.
— В принципе, можем повернуть назад, — предложил Стерлинг. — Пожалуй, это будет удачной идеей. Выше по склону снега намело еще больше, да и ветер в нашу сторону. Кажется, охотинспектор уже успела вернуться, и у вас, надеюсь, все-таки появился шанс поохотиться. Или, по крайней мере, хоть немного пострелять.
— Предупреждаю: я приду в ярость, если не добуду лося, — объявил Адлер. — Прилететь в Нью-Мексико, только чтобы пройтись на снегоступах, — просто позор!
— Эй, Клифтон, приятель? — позвал Стерлинг.
— Да? — откликнулся Клифтон, раздраженный тем, что этот сопляк осмелился обратиться к нему таким образом. Он не был приятелем никому из Эвансов, ни молодым, ни старым. Он был мужем Дакоты.
— У тебя достанет сил вернуть нас к домику? Возглавить цепочку и просто идти по нашим следам?
Вообще-то, никаких сил у Клифтона уже не осталось. Но он не мог признаться в этом при всех этих людях, рискуя поставить Дакоту в неловкое положение перед семьей.
— Конечно! Для меня это станет большой честью, — соврал он сквозь стиснутые зубы.
Разве можно заработать головную боль от холода, просто широко улыбаясь и дыша морозным воздухом сквозь ткань балаклавы? По-видимому, очень даже. Плотно сомкнув губы, Клифтон на пробу растянул их в стороны.
— Вот и отлично! Тогда давайте все развернемся и пойдем обратно, — предложил Стерлинг.
К счастью, спуск оказался намного проще подъема, и совсем скоро они вернулись к хижине, где с облегчением избавились от снегоступов. А еще через пару минут оказались в отлично натопленном рыбацком домике.

Глава 25
Который из них?

Джоди и Камило, с обеих сторон поддерживая под локти избавленную от наручников донью Лавато, вели ее через уставленный чучелами тайный подвал. По дороге им никто не встретился, и Камило предусмотрительно прикрыл за ними дверь-стеллаж. Оценивая реакцию своей арестованной на окружающее их диковинное собрание мертвых тварей, Джоди время от времени косилась на лицо доньи Лавато: та была одновременно поражена, озадачена и опечалена.
— И увидел Господь, что велико развращение человеков на земле, — прошептала донья Лавато, — и что все мысли и помышления сердца их были зло во всякое время[105].
— Не стану спорить, донья Лавато, — сказала Джоди. — Не стану спорить.
— Они исполнены всякой неправды, — продолжала донья Лавато. Заглянув ей в лицо еще раз, Джоди увидела, что глаза старухи наполнились слезами. — Блуда, лукавства, корыстолюбия, злобы, исполнены зависти, убийства, распрей, обмана, злонравия…[106]
— Значит, так, Камило. — Джоди повернулась к управляющему. — Мне известно, что здесь бывает Адлер. Но я надеюсь, тут имеется какая-нибудь кладовая, кабинет, вентилируемый шкаф, в общем, безопасное место, где мы могли бы спрятать донью Лавато, чтобы никто не обнаружил ее, даже если Эвансы, скажем, нагрянут сюда все вместе?
— Да, мэм, — ответил Камило. — Идите за мной.
И Джоди, теперь уже в одиночку поддерживая старуху, последовала за управляющим ранчо, к которому почти не испытывала доверия. Когда они встретились впервые, Камило показался ей учтивым и добрым парнем, но теперь ей думалось, что он мог притворяться, тщательно скрывая под маской дружелюбия свои истинные чувства и намерения. Джоди почти уверилась в том, что донья Лавато не убивала Брайса. Во-первых, наконечник стрелы, явно купленный в магазине, не соответствовал тем, которыми она оснащала свои стрелы, — Лавато все делала своими руками. Во-вторых, старуха едва не разрыдалась при виде собранных в этом подземном зале охотничьих трофеев. Это сообщило Джоди, что, несмотря на всю браваду и угрозы, донья Лавато была не безжалостной убийцей, а, напротив, чутким, впечатлительным человеком. Сумасшедшим? Да, пожалуй. Но при этом чутким и впечатлительным. Эта многое повидавшая на своем долгом веку женщина всего лишь хотела защитить свою ферму на своей земле, которая принадлежала ее семье на протяжении веков, и Джоди не могла винить ее за это. Действовала ли старуха наилучшим образом? Скорее всего, нет. Но донье Лавато изрядно лет. И она, учитывая ее способность вспомнить и процитировать наизусть любой стих из Библии (или, не исключено, любой другой текст), либо страдала аутизмом, либо обладала особым даром, — либо и то и другое вместе. Можно ли назвать ее чудачкой? О да. Тащила ли она в дом все без разбора? Однозначно. Проявляла ли здравый смысл, позволяя козам и медведям жить в доме рядом с ней? Пожалуй, нет. Съел ли ее медведь Брайса? Да. Но убили ли Брайса медведь или сама старуха? Вероятно, нет.
Не обязательно убивать живое существо, чтобы съесть его, рассуждала Джоди. Куда вероятнее, кто-то другой постарался представить все именно таким образом, подставив несчастную старуху.
Возможно, кто-то вроде Камило. Камило, который заготавливает дрова для ранчо: рубит деревья, пилит их, возит туда-сюда на тачке. Камило, который знал о набитом чучелами подвале и о том, как тот отапливается, но не потрудился уведомить об этом хозяйку и ее гостей, когда пропало электричество. Камило, который отвечал за расчистку дорог и имел доступ к жилищу доньи Лавато. Камило, который по доброй воле рассказал Брайсу о хижине траппера, объяснил дорогу, вручил код от замка и, скорее всего, лучше кого-либо еще на ранчо знал, как подобраться к нему ранним утром или даже среди ночи, несмотря на метель. Камило, который теперь, кажется, начал побаиваться Джоди и вел себя предельно осторожно.
Но что Камило выгадал бы от убийства Брайса? Этого Джоди пока не знала. Может, у этих двоих какие-то личные счеты? Но зачем тогда подставлять донью Лавато? Только потому, что та собственными руками превратила себя в удобную мишень постоянным преследованием семьи Эвансов? Или, учитывая, что Камило рассказал именно Адлеру, а не Клаудии, о теплом освещенном погребе, управляющий ранчо тайно работал на старшего Эванса? Возможно, даже заодно с хозяином ранчо Тедди, чье отсутствие казалось более чем странным и о котором Джоди не знала почти ничего, не считая телепередач и публикаций в прессе. А если предположить, что в обязанности Камило входит не только уход за территорией ранчо, но и оказание «особого рода» услуг миллиардеру Тедди, который, внезапно уехав по делам и, возможно, не желая, чтобы проблемный брат болтался здесь, распорядился подстроить Брайсу несчастный случай? И что же? Какая удача, предполагаемым виновником смерти Брайса Эванса вдруг предстает та самая старуха, которую Тедди и Адлер давно мечтают убрать с дороги! Теперь, стоит донье Лавато оказаться за решеткой, они смогут потихоньку начать бурение — ничьих разрешений уже не потребуется, так что… Двух зайцев одним выстрелом, образно выражаясь.
— Послушайте, Камило… — сказала Джоди.
— Да, мэм?
— А почему Тедди Эванс рассказал вам об этом подвале больше, чем собственной жене?
— Это не так, мэм. Миссис Эванс известно об этом домике все, в том числе о подвале.
— Но, по ее собственным словам, она не знала, что здесь установлен отдельный генератор, пока ей не рассказал Адлер, — возразила Джоди.
— Я не могу отвечать за то, что запомнили или забыли другие, инспектор Луна, — резонно заметил Камило. — Но даю слово, что ничего не пытался от нее скрывать. Миссис Эванс ненавидит это подземелье. А я счел, что сумею поддерживать комфортную температуру во всех помещениях и номерах, ведь везде есть камины, а у нас прямо за порогом — огромный лес и бесконечный запас дров.
— Но здесь, внизу, так много поистине бесценных экспонатов… — протянула Джоди. — Похоже, Тедди Эванс целиком и полностью доверяет вам, раз дал сюда доступ?
— Знаете, инспектор Луна… — сказал Камило. — При всем уважении, но кто, кроме меня, станет протирать здесь пыль? Понимаете? Мне поручено следить за тем, чтобы все работало как надо. Не знаю, сколько супербогатых людей вы встречали в своей жизни, но порой они не считают работников вроде меня достойными своего внимания. Для Тедди Эванса я — нечто вроде полезного инструмента, присутствие которого не бросается в глаза. Звучит не очень-то красиво, но так и есть. Кто-то всегда должен помнить о бытовых мелочах. Я меняю лампочки. Слежу за запасом туалетной бумаги. Кто-то же должен это делать, верно? Он также заставил меня подписать договор, в котором я обязался ни единой живой душе не рассказывать об этом подвале. Мистеру Эвансу нужно было, чтобы я знал о нем, ведь именно я слежу здесь за порядком, даже когда его самого рядом нет. В том числе и за работой энергетических систем. А также занимаюсь доставкой и размещением любых новых экспонатов, которые ему вздумается добавить, или выношу какое-то чучело вон, если он требует убрать это уродство с глаз долой. Вот, собственно, и все.
Камило провел их по узкому коридору к двери, за которой обнаружилась лестница; поднявшись и открыв еще одну дверь, они оказались в своего рода смотровой кабине с окном во всю стену, но теплой и уютной. Отсюда можно было обозревать весь раскинувшийся внизу музей. В помещении господствовал тот же стиль, что и наверху. Джоди огляделась: большой кожаный диван, пара стульев, журнальный столик, у задней стены — бар с микроволновой печью; на полу коврики. Приотрытая дверца за барной стойкой позволяла взглянуть на небольшую туалетную комнату с умывальником. А еще здесь находилось великое множество предметов, которыми донья Лавато могла бы навредить себе или кому-то еще, если вернуть ей свободу движений.
— Мистер Эванс называет это своей ВИП-ложей, — пояснил Камило. — Как на стадионах или вроде того. Он любит сидеть здесь и любоваться своей коллекцией. И почти никого сюда не пускает. Окно снаружи зеркальное, так что заметить чье-то присутствие здесь снизу невозможно.
— Скажите, эта дверь запирается? — спросила Джоди.
— Чтобы войти или выйти, требуется знать код, — подтвердил Камило. — Как и во всех комнатах здесь.
— А найдется местечко, куда мы смогли бы вынести всякие острые предметы? Стекло, посуду и тому подобное.
Камило оглянулся на донью Лавато с явным состраданием во взгляде.
— Да, конечно, — кивнул он и обратился к старухе: — Донья, вы же не собираетесь повредить себе, правда? Бог не хочет этого, верно?
— Если кто разорит храм Божий, того покарает Бог, — объявила донья Лавато. — Ибо храм Божий свят, и этот храм — вы сами[107].
— Ну, учитывая, что она чуть не разрушила мой собственный храм, данный мне Богом, — поморщилась Джоди, — думается, лучше будет на всякий случай убрать отсюда все, чем она могла бы ранить себя или кого-то еще.
— Будьте благоразумны, будьте бдительны, — пожала плечами донья Лавато, словно пытаясь убедить Джоди, что сожалеет о выпущенных в нее стрелах. — Враг ваш, диавол, подобно льву рычащему, рыщет вокруг, ища, кого бы пожрать.
— Можно запереть эти вещи в одном из хранилищ, — предложил Камило. — Просто покажите мне, что нужно убрать, и я отнесу все вниз.
Джоди усадила донью Лавато на один из стульев и приступила к сбору в чистый мусорный мешок предметов, которые Камило предстояло вынести. Вон отправлялись все стаканы, чашки, тарелки и столовые приборы, все стеклянные банки и бутылки (маленький холодильник был до отказа набит напитками) и всё, из чего можно было бы соорудить петлю, — например, коврики и полотенца. Покончив с этим, Джоди обратилась к старухе, которая сидела, тихо раскачиваясь, и с ужасом в глазах озирала гигантское собрание мертвых животных внизу.
— Мы сейчас уйдем, донья Лавато. Все будет хорошо.
— Будьте покорны всякому человеческому начальству, ради Господа: царю ли, как верховной власти, — сказала донья Лавато. — Правителям ли, от него посылаемым для наказания преступников и для поощрения делающих добро…[108]
Джоди тяжело вздохнула.
— Скоро я принесу вам обед, донья, — пообещал Камило. — Не стоит волноваться. Я потом съезжу убедиться, что и с вашими животными тоже все в порядке. Хорошо? Даже с Чарли.
— Непрестанно благодарю за вас Бога, вспоминая о вас в молитвах моих[109], — с выражением глубокой благодарности на лице прошептала донья Лавато.
Повернувшись к двери, Джоди вдруг заметила у косяка узкую корзину, где, помимо зонта, увидела несколько деревянных стрел, очень похожих на те, какими стреляла в нее донья Лавато. Камило, похоже, корзину не приметил. Нагруженный конфискованными предметами, он уже стоял на пороге, придерживая дверь открытой.
— Послушайте, — повернулась к управляющему Джоди, — а не подождете меня снаружи минутку-другую, пока я поговорю с доньей Лавато наедине?
— Хорошо, — согласился Камило и перевел взгляд на старуху. — Вы ведь не против?
— Это не ей решать, — отрезала Джоди. — И не вам. Спрашиваю исключительно из вежливости, решение за мной. Мне нужно, чтобы вы вышли и подождали за дверью. Через минуту я тоже выйду.
— Да, инспектор Луна, — склонил голову Камило.
— Но прежде, чем закрыть дверь, запишите для меня код, — велела Джоди, останавливаясь на пороге. Достала из внутреннего кармана куртки ручку с блокнотом и протянула их управляющему ранчо. Тот записал несколько цифр, и Джоди вышла из «ВИП-ложи». — Спасибо. Быстренько проверю, сработает ли код.
— Да, мэм, — пробормотал Камило. Кажется, он немного нервничал, пока Джоди набирала записанные цифры.
Дверь не открылась.
— Пожалуй, я все-таки вспомню о презумпции невиновности, — строго произнесла Джоди, — и предположу, что вы просто ошиблись, не пытаясь намеренно ввести меня в заблуждение в надежде, что я не обнаружу этого, пока не окажусь запертой там с доньей Лавато.
— Ни в коем случае, мэм! — поежился Камило. Взглянув на бумажку с кодом еще раз, он старательно переправил схожую с тройкой цифру на восьмерку. Джоди повторила попытку, и теперь код сработал.
— Сейчас вернусь, — бросила она с порога и, плотно закрыв дверь, сразу же согнулась над корзиной. Вынула одну из стрел: как и ожидалось, явно купленный готовым наконечник изготовлен из кованого железа (а не из колотого камня), а на древке вырезаны (а не выжжены) инициалы «LL».
— Донья Лавато? — окликнула Джоди. И подошла к что-то бормочущей старухе вплотную, потому что глаза доньи так и остались прикованными к какой-то из неподвижных звериных фигур внизу. — Вы это узнаете?
Джоди положила принесенную улику на стол, старуха бросила на стрелу единственный взгляд и тут же принялась энергично трясти головой из стороны в сторону. Она вытянула руку, чтобы ухватить Джоди за локоть, и, подняв испуганный взгляд, уставилась прямо в лицо охотинспектору.
— Возлюбленные, — умоляюще выдохнула донья Лавато. И тон, и выражение лица совершенно нормальны, отметила Джоди. Пожилая женщина перед ней не была сумасшедшей. Не без своих странностей, конечно, но не сумасшедшая. — Не всякому духу верьте, но испытывайте духов, от Бога ли они, потому что много лжепророков появилось в мире[110].
— Так эта стрела не ваша? — спросила Джоди. — Будет здорово, если вы сможете ответить своими собственными словами.
Донья Лавато вновь посмотрела на стрелу, подняла глаза на Джоди и изрекла:
— Черта с два, милая.
— Спасибо, — сказала Джоди.
Она сфотографировала телефоном стрелы на столе и в корзине. Затем подсела к устроившейся на диване старухе и обратилась к ней:
— Послушайте, я знаю, вам сейчас тяжело. Знаю, как вы, вероятно, напуганы. И хочу, чтобы вы были в курсе: я не считаю, что вы убили того человека. Понимаете меня?
— Славьте Господа! — воскликнула донья Лавато. — Ибо он благ, ибо вовек милость его!
— Мне кажется, кто-то пытается вас подставить, — вздохнула Джоди. — И вы серьезно подсобили им, разрешив своему медведю подойти к телу. Я долго пыталась понять, почему вы так поступили, и вот лучшее, что пришло в мою голову: вы живете в одном доме с гигантским медведем, а ему скоро впадать в спячку.
Улыбнувшись Джоди, донья Лавато согнутым пальцем постучала себя по виску — давала понять, что считает охотинспектора страшно умной.
— Ну, ясно. Если я правильно понимаю, что эти люди задумали и на что они готовы пойти, чтобы добиться своего, я бы сказала, что вы, возможно, приняли верное решение. Нет тела — нет и дела, верно?
Старуха снова улыбнулась, на этот раз ограничившись одним коротким кивком.
— Понятно… Только вот в чем загвоздка, — продолжала Джоди. — От него осталось достаточно, чтобы обязать меня сообщить о находке в полицию, а также доставить скорбную весть семье погибшего. Лучший способ найти настоящего убийцу — то есть человека, который пытается вас подставить, — оставить вас здесь и рассказать Эвансам о том, что я обнаружила. Пока не уверена, хочу ли я пересказывать им вашу версию, будто бы человек был уже мертв, когда вы со своим медведем нашли его, или же лучше будет ограничиться голыми фактами, а именно: человек оказался растерзан и съеден медведем на берегу реки.
Донья Лавато не сводила с Джоди глаз, полных благодарности.
— Вы также значительно усложнили мне задачу, — продолжила Джоди, — выстрелив в меня. Это покушение на убийство… или, во всяком случае, вооруженное нападение.
— Когда сильный с оружием охраняет свой дом, тогда в безопасности его имение[111], — заметила донья Лавато, решившая, по-видимому, вернуться к цитированию Священного Писания.
— Нет, я все понимаю, — сказала Джоди. — Вы обнаружили на своей собственной земле тело с торчащей из него стрелой, очень похожей на вашу. При этом у вас ужасные отношения с агрессивно настроенными соседями. Они хотят убрать вас с дороги, чтобы получить возможность спокойно бурить тут нефть. Не могу сказать, что сама поступила бы иначе на вашем месте, но арестовать вас я все равно должна.
— Если кто застанет вора ночью в доме своем и ударит его, так что он умрет, то кровь не вменится ему[112], — встрепенулась донья Лавато.
— Я проведаю ваших животных, ладно? — спросила Джоди. — Мне все равно нужно вернуться, чтобы собрать улики. И кто-то должен быть там со мной, чтобы опознать то, что осталось от тела…
Донья Лавато печально кивнула.
— Здесь вы в безопасности, — заверила ее Джоди. — По крайней мере, с этим разобрались. Через несколько минут я собираюсь поговорить со своим диспетчером и запрошу у нее подкрепление. Но вот в чем дело. Мне потребуется найти способ дать Камило возможность миновать ваши ворота и расчистить дорогу дальше, иначе сюда вообще никто не доберется. И я искренне считаю, что на данный момент самым безопасным местом для вас будет камера в Департаменте шерифа округа Рио-Трухас, где тот, кто убил Брайса Эванса, не сумеет вас достать. Итак, вы готовы назвать код и сообщить, где я найду ключ от того замка?
Донья Лавато снова кивнула.
— Вот и хорошо, — сказала Джоди. — Еще одно. Как я поняла, вы отлично ладите со своим медведем. Но мне отчего-то кажется, что он отнесется ко мне иначе, чем к вам, раз уж теперь он… Это ведь «он»? — Донья Лавато кивнула. — Хорошо. Он, вероятно, не отнесется ко мне с той же приязнью, поэтому я вколю ему снотворное и отвезу туда, где мы сможем какое-то время подержать его в медвежьей клетке. Обеспечим ему безопасность, почти как и вам.
На лице Доньи Лавато отразилось волнение.
— Вы только не переживайте, — подняла ладонь Джоди, стараясь успокоить старуху. — Эти транквилизаторы не опасны. Но если я расскажу Эвансам, что их брата сожрал медведь, могу гарантировать: кто-то тут же пожелает вашему косолапому куда менее приятной судьбы, чем недолгая поездка в город и несколько ночей в теплой клетке. А я здесь одна и не уверена, что мне по силам их остановить.
Обдумав эти слова, донья Лавато удостоила Джоди новым кивком.
— Воистину, — сказала она, — как хорошо и приятно жить сестрам в единстве![113]
— Мило поболтали, — вздохнула Джоди. Встала, чтобы уйти, и, вновь уткнувшись взглядом в корзину со стрелами, проделала в уме кое-какой несложный расчет. Насколько ей известно, доступ в это помещение имелся только у Камило и Тедди. Хотя, возможно, и у Адлера.
Кто-то из этой троицы пытался повесить на донью Лавато убийство Брайса Эванса.
Вопрос только в том, который из них?
И почему?

Глава 26
Препятствование следствию

Еще никогда в жизни Дакота не испытывала такой радости при виде обычного камина. Все-таки есть нечто восхитительное в том, чтобы уютно устроиться у него после физических нагрузок на свежем морозном воздухе, после прогулки на снегоступах в компании близких людей, даже если те далеко не идеальны и не особо ладят друг с другом. Каким же прекрасным выдался этот день, несмотря на погоду! Ведь самое важное в жизни — это время, проведенное в кругу родных.
Дакота села на колени к Клифтону, устроившемуся в одном из больших кресел, когда беременная мексиканская повариха, или кто она там у них, вынесла озябшим гостям поднос с чаем и какао. Даже Адлер и Леннокс, кажется, объявили перемирие, ведь им весь день приходилось полагаться друг на друга, — грели ладони о горячие кружки и выглядели умиротворенными. Стерлинг с матерью сидели бок о бок на одном из диванов, накрывшись одним теплым пледом; смотрелось просто очаровательно. Когда они вернулись, Кейт читала в гостиной какую-то книгу и весьма удивила Дакоту тем, что не удалилась в свой номер сразу, как вошли остальные.
Может, для этой семьи еще не все потеряно?
Впрочем, затем в парадную дверь домика, принеся с собой морозное дуновение ветра и управляющего фермой Камило, влетела охотинспектор Джоди Как-там-ее. Она была сильно чем-то расстроена, и твердость ее решительной поступи действительно сделала ее похожей на копа при исполнении. Подойдя прямо к Кейт, охотинспектор с озабоченным лицом опустилась на корточки и негромко спросила:
— Позволите поговорить с вами наедине? Может быть, на кухне?
Румянец мигом сполз с лица Кейт, она встала и как-то неуверенно пошла следом за инспектором.
Прошло всего с полминуты, и из кухни донесся душераздирающий вопль. Это была Кейт, снова и снова повторявшая одно лишь слово: «Нет!»
— Только не это, — шепнула Дакота Клифтону.
— О боже, — уронил он, будто читая мысли жены: что-то случилось с Брайсом.
Дакота вскочила, и вслед за ней с кресла поднялся и Клифтон.
— Боже, боже… — причитала она, делая первый шаг в сторону, откуда доносился душераздирающий плач Кейт.
— Прошу вас! Инспектор Луна велела мне проследить, чтобы вы все оставались тут, пока она сама не выйдет, чтобы сделать объявление, — остановил Дакоту управляющий ранчо. Парня мелко трясло — явно от волнения, а не от холода.
Кейт ворвалась в большую гостиную — лицо пошло красными пятнами, глаза полны слез — и, обезумев от горя, бросилась вверх по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Чуть не сбила с ног Милу, дочь охотинспектора, которая как раз спускалась.
— Он мертв! — достигнув галереи, выкрикнула Кейт собравшимся внизу. — Довольны теперь? Это вы с ним сотворили! Мой муж умер из-за всех вас! Как же я вас ненавижу! Говорила ведь, что так будет, но никто и пальцем не шевельнул, чтобы ему помочь!
Кейт грохнула дверью своего номера, а в гостиную вошла охотинспектор, чье появление, однако, мало кто заметил: сгрудившиеся члены семьи озабоченно переглядывались — так, как люди могут смотреть друг на друга в несущемся к земле самолете, которому уготовано крушение. Прежде чем обратиться к ним, охотинспектор встала перед камином — руки по швам, ноги на ширине плеч — и подождала, пока к ней не присоединится дочь; потрясенная, бледная от испуга Мила замерла рядом с ней. Бедное дитя.
— Ладно, господа! — громко и властно воззвала охотинспектор. Резким жестом указала управляющему ранчо на кресло в сторонке. — Сейчас мне потребуется от вас все ваше внимание. И полное содействие в дальнейшем.
— Что там стряслось, черт возьми? — выпалил Адлер. — Что ты сделала с нашим братом?
Охотинспектор уставилась на него твердым немигающим взглядом.
— Я вынуждена просить вас воздержаться от любых комментариев и догадок, мистер Эванс. То же касается и остальных. Знаю, это будет непросто, но нам всем нужно сохранять спокойствие и поддерживать друг друга. То, о чем я хочу сейчас рассказать, крайне серьезно. И я рада, что вы все здесь собрались.
Никто не проронил ни слова. Хотя Дакоте не нравилось, как Адлер нервно расхаживает взад-вперед, донельзя раздраженный и с багровым лицом: верные знаки, что он в любой момент может выйти из себя и кинуться на кого-нибудь с кулаками.
— Мне очень жаль, что приходится вам это сообщать, друзья, — скорбно сказала охотинспектор. — Боюсь, у меня очень плохие новости. Мы обнаружили частичные останки человека, которые, как мне представляется, могут принадлежать мистеру Брайсу Эвансу. Чтобы провести безошибочное опознание, мне потребуется помощь.
Ахи и восклицания были искренними, а ужас — подлинным; невероятное проявление эмоций для группы людей, привыкших скрывать свои настоящие чувства. Поднялся галдеж, все заговорили одновременно, требуя подробностей и объяснений. В гостиной воцарился полный хаос. Наблюдая за остальными и впитывая их реакцию, Дакота ощутила, что все кругом нее предстало вдруг плавным и тягучим, как в замедленной съемке. Все кричали и, перебивая друг друга, требовали немедленных ответов. Разъяренный Адлер распихал родственников и, встав перед женщиной в форме охотинспектора, набросился на нее с упреками.
— Какого хрена ты натворила? — прорычал он. — Что ты сделала с Брайсом?
К изумлению Дакоты, охотинспектор выхватила из кобуры пистолет и выставила перед собой, нацелив в пол у своих ног. И повысила голос:
— Прошу всех сохранять спокойствие! Я знаю, сейчас вам тяжело. Но обстоятельства смерти и тот факт, что мы застряли здесь все вместе, дополнительно усложняют ситуацию. Я беру на себя обязанность по поддержанию порядка и постараюсь обеспечить нашу общую безопасность. Любой, кто не захочет сотрудничать, будет считаться препятствующим уголовному расследованию и будет арестован. Не доводите до этого.
— Как он умер? — спросил Адлер. — Что ты наделала, сука драная?
— Мистер Эванс, я прошу вас сесть, — повела свободной рукой охотинспектор. — Я всех вас прошу сесть и постараться держать руки на виду. Немедленно.
— Почему вы относитесь к нам так, словно это мы его убили? — спросила Леннокс, присоединяясь к мужу, который и не подумал хотя бы на шаг отступить.
— На данный момент еще не установлено, как умер этот человек, — ответила инспектор. — Идентифицировать останки еще только предстоит. И расследование ведется прямо сейчас, так что у меня масса версий. В интересах следствия и для того, чтобы сохранить место происшествия нетронутым, я прошу вас всех сотрудничать и следовать моим распоряжениям. Миссис Кейт Эванс одевается, чтобы сопроводить меня на место происшествия. И только по возвращении я смогу ответить на часть ваших вопросов.
— Это же абсурд! — во всю глотку заорал Адлер. Он сделал еще шаг ближе к охотинспектору и встал перед ней. — Возьмите на опознание кого угодно, только не Кейт! Вероятно, она и есть убийца! Выберите кого-то из нас, из его семьи. Эту маленькую дрянь судьба нашего брата вообще никак не заботит!
— Прошу, воздержитесь от дальнейших комментариев, мистер Эванс, — отчеканила охотинспектор. — Больше повторять я не буду.
— Вы должны рассказать нам, что именно произошло! — взревел Адлер. — Что вам известно и откуда известно! И должны предъявить нам тело, если оно существует!
— Мистер Эванс, — укоризненно сказала охотинспектор. И шагнула вперед, не намеренная отступать под его напором. — Очень прошу, следите за тоном. Мне нужно, чтобы вы и все здесь осознали простую вещь: на данный момент я представляю органы власти, и мне требуется ваше полное и безоговорочное сотрудничество. Если вы не готовы его оказывать, позвольте предупредить: я без всяких колебаний арестую любого из вас за препятствование текущему расследованию.
Адлер ответил тем, что расхохотался ей прямо в лицо. Его собственные щеки надулись, а глаза полезли из орбит, предвещая взрыв.
— Адлер, милый, делай, как она говорит, — посоветовала Дакота. — Сейчас не время и не место для этой игры на публику!
— По-твоему, я тут просто выпендриваюсь? — ахнул Адлер. — Воображаешь, что я стану молча торчать столбом в доме собственного брата и подчиняться тупым распоряжениям какой-то бездарной охотницы на браконьеров, которая даже не хочет объяснить, что случилось с нашим младшим братом? Ты на чьей стороне, Дакота?
Охотинспектор сняла с пояса наручники и щелкнула ими, раскрывая.
— Адлер Эванс, — угрюмо сказала она, — вы арестованы за воспрепятствование правосудию. Попрошу вас развернуться и заложить руки за спину.
— Пошла ты на хрен! — фыркнул Адлер.
Не теряя времени, охотинспектор схватила Адлера за запястье. Он сопротивлялся, но инспектор Луна очень ловко одолела его каким-то впечатляющим приемом из практики боевых искусств. Уже через несколько секунд миллиардер лежал на полу, ерзая на своем объемистом животе, с застегнутыми за спиной наручниками. Леннокс голосила так, будто ее душу жарят черти, но никто другой даже и шевельнуться не осмелился.
— Адлер Эванс, — громко повторила охотинспектор, — вы арестованы за воспрепятствование правосудию, вмешательство в ход следствия и сопротивление аресту. Вы имеете право хранить молчание. Все, что вы скажете, может и будет использовано против вас в суде. Вы имеете право на адвоката…
— Это возмутительно! — прохрипел Адлер.
— Скорее, изумительно! — поправил его Стерлинг. Дакота заметила тонкую улыбку на лице своего племянника и была ей удивлена. Конечно, Стерлинг не фанат своего дядюшки Адлера, но явное удовольствие, которое сейчас читалось на его лице, неприятно задело Дакоту. От Стерлинга она такого точно не ожидала.
— Не подсобишь, Мила? — спросила охотинспектор. Вдвоем с дочерью они подняли Адлера на ноги и усадили в ближайшее кресло. Поблагодарив дочь кивком, инспектор Луна попросила ее не отходить далеко. И, убрав пистолет в кобуру, вручила девочке винтовку.
— Еще кому-нибудь помочь успокоиться? — предложила она.
Никто не ответил, и охотинспектор несколько раз глубоко вздохнула, чтобы успокоиться самой, после чего возобновила прерванную речь.
— Итак, я хочу, чтобы все вы поняли: лучший способ добиться справедливости для Брайса Эванса… если именно его тело я нашла сегодня в лесу… Всем теперь стоит понять, что мы уже не охотимся на лосей. С этого момента территория ранчо «Сангре-Монте» объявляется местом преступления. Я хочу, чтобы все вы оставались там, где я смогу контролировать ваши действия и перемещения. Никто не имеет права покидать здание рыбацкого домика без ясно выраженного на то разрешения.
— Мы легко сможем одолеть эту женщину! — выкрикнул Адлер. — Не позволяйте ей чинить произвол! Мы ее не знаем. Она в явном меньшинстве. Всем вам известно, где тут хранится оружие, так ступайте за ним!
Не отрывая тяжелого взгляда от сидящего в кресле Адлера, охотинспектор отошла к телефонному аппарату, который стоял на столике под стеной из книжных полок в конце гостиной. Определенно, она и сама была на взводе, в чем Дакота не могла ее винить. Охотинспектор подняла трубку, но, похоже, не услышала гудка. Ту же операцию она проделала несколько раз, с прежним результатом. И с каждой очередной неудачной попыткой ее нервозность явно возрастала.
— Кто-нибудь знает, что происходит с наземной линией? — спросила она. — Видимо, этот телефон не работает?
— Совсем забыл сказать, — шевельнулся управляющий ранчо. — Я еще утром обнаружил, что телефонные линии оборваны. Из-за ночной метели.
— Вернись к машине и притащи оттуда телефон, — велела инспектор дочери, протягивая девочке ключи. — Не выпускай из рук винтовку. Гляди по сторонам и будь осторожна. Одна нога здесь…
Девочка ушла, чтобы, как предположила Дакота, принести матери аппарат спутниковой связи.
Адлера разобрал истерический смех.
— Народ, вы это видите? — вопросил он. — Вот чем они занимаются. Продажные копы! Эта сволочь явно из них, она на стороне местного сброда. И наверняка симпатизирует Козлиной Леди! Они задумали изолировать и перебить всех нас прямо здесь, а вы все стоите и молчите, точно решили позволить этому случиться! К оружию, семья! Дайте им отпор! Боритесь!
— К этой минуте, — перекрикивая Адлера, повысила голос охотинспектор, — мой департамент заметил, что я не выхожу на связь, и подкрепление, скорее всего, уже выслано. Попытка вооружиться против меня или еще кого-либо, кто пытается мне помочь, добром ни для кого не закончится. На данный момент у меня нет подтверждения тому, что человек, чье тело я обнаружила, стал жертвой преступления. И я считаю крайне любопытным, до какой степени мистер Эванс, который и сам под завязку набит секретами, уверен, что это именно убийство. Учитывая, кстати, его недавнюю ссору с пропавшим братом.
— Вы же не решили, будто я это сделал! — завопил Адлер. — Как вы смеете?
— Сделали что? — переспросила охотинспектор.
— А тот человек, которого вы нашли, он точно убит? — уточнила Дакота. — Я совсем запуталась.
— Найденное тело абсолютно точно мертво, — подтвердила ей охотинспектор. — Мне еще предстоит выяснить, что именно там произошло. Это не было сразу очевидно. Думаю, подкрепление прибудет сюда не позднее вечера, а до тех пор прошу всех не покидать этой комнаты.
— Все мы, дружно, давайте уже заткнемся! — неожиданно рявкнул Стерлинг. — Хватит ныть, как кучка слепых котят! Делайте то, о чем просит инспектор Луна. Что не так с этой семьей? Мой отец ни за что не потерпел бы подобного. Особенно тебя касается, дядя «А». Ты будто нарочно корчишь из себя полного кретина. Прекрати, пока не словил пулю. Уважай хренов закон, боже ты мой…
— Спасибо, Стерлинг, — кивнула инспектор. Никто больше не открыл рта, чтобы что-то добавить. — Если кому-то из вас потребуется в уборную, кто-нибудь из нас сопроводит вас туда. Миссис Эванс… — повернулась она к Клаудии, — готовы ли вы, как владелица ранчо, оказывать мне полное содействие? Вы поняли все, мною сказанное?
Клаудия выглядела потрясенной, словно еще не успела пережить шок от услышанного, но тем не менее кивнула.
— Да, конечно, инспектор Луна, — сказала она. — Можете рассчитывать на мою посильную помощь. Только скажите.
— Ну какого же хрена? — простонал Адлер. — Не делай этого, глупая ты баба!
— Ты бы лучше помолчал, Адлер, — вздохнула Клаудия. — Тут я согласна со Стерлингом: с самого своего прибытия ты только и делаешь, что кидаешься на людей. Все мы уже по горло сыты твоими дерьмовыми выходками.
Охотинспектор обошла комнату, внимательно осматриваясь и, похоже, производя в уме какие-то подсчеты. В это время вернулась ее дочь со спутниковым телефоном в руках и сразу вручила его охотинспектору.
— Спасибо, — кивнула та.
— Только он дохлый, — сказала девочка.
— Что? — не поняла охотинспектор. Попыталась включить аппарат, но без успеха. — Проклятье, — вздохнула она, — вечно я забываю, что эти штуки не держат заряд.
— Могу посидеть в машине и зарядить его, если хочешь, — предложила девочка.
— Только не сейчас, — ответила охотинспектор. — Сперва нужно обеспечить всем безопасность и убедиться, все ли на месте. Спасибо, милая.
— Не за что, — ответила девочка.
— Где Мириам Наранхо? — спросила егерь, оглянувшись посмотреть на управляющего ранчо. — Где сейчас ваша жена?
— Я точно не знаю… — протянул Камило, с виду убитый горем. — Но думаю, где-то в теплицах, или в загонах, или в хлеву. Собирает свежие продукты на ужин, как делает каждый день, если в домике гости.
— Хорошо, — кивнула охотинспектор. — Мне нужно будет обыскать всех присутствующих на наличие оружия. Но сперва попрошу вас собраться в этой части помещения.
Взмахом руки она очертила ближайшее к камину пространство гостиной, поблизости от стеклянной стены и подальше — от коридора и лестницы.
— Моя дочь, Мила Ливингстон, выступает здесь в качестве уполномоченного представителя своей старшей сестры, шерифа округа Рио-Трухас, которая, скорее всего, тоже скоро окажется здесь в составе группы подкрепления. Таким образом, она имеет законное право помогать мне и делать все необходимое, чтобы расследование было проведено как полагается. Я понятно выразилась?
К удивлению Дакоты, все кивнули, соглашаясь. Леннокс ударилась в слезы.
— Вы арестовали Козлиную Леди? — спросила Клаудия. — Она как-то причастна к тому, что случилось? Я показывала письма с угрозами. Где именно нашли тело Брайса?
— Я не вправе комментировать текущее расследование, — покачала головой охотинспектор.
— Мне казалось, мы хорошие подруги… — растерялась Клаудия. — Джоди, постарайся понять. Наш брат, вероятно, только что погиб, и нам нужно твое сострадание.
— Давайте все согласимся, что прямо сейчас я присутствую и действую здесь исключительно в качестве сотрудницы правоохранительных органов и никак иначе, — с грустью сказала охотинспектор. — Более того, пока мы не опознаем тело с помощью кого-то из ближайших родственников, я не смогу с уверенностью сказать, кто именно там погиб. А пока мне придется повторить, как важно всем здесь понимать необходимость сотрудничать со следствием, не путаться у меня под ногами и серьезно относиться к тому, что я говорю. Прямо сейчас не стоит ставить под сомнение или как-то еще оспаривать мои полномочия. Это понятно?
— Да, инспектор, — сказала Клаудия.
— Катитесь на хрен, вы обе! — сплюнул Адлер.
Охотинспектор обыскала всех, прощупывая одного за другим, а ее дочь стояла на страже с винтовкой. То был один из самых мучительных и унизительных моментов в жизни Дакоты. Теперь она твердо намеревалась, едва все это закончится, подать официальную жалобу на эту кошмарную женщину в соответствующие органы и позаботиться, чтобы ту никогда больше не подпустили к работе в официальных структурах.
Покончив с всеобщим обыском, охотинспектор обвела всю их группу оценивающим взглядом, будто прикидывая что-то.
— Стерлинг, — сказала она. — Ты знаешь, как добраться до теплиц, сарая и загонов?
— Да, мэм, — ответил юноша.
— Я хочу, чтобы ты пошел туда и привел миссис Наранхо.
— Да, мэм, — пробормотал Стерлинг, сглотнув и отерев о джинсы мигом вспотевшие ладони. Эта просьба, казалось, испугала паренька, и Дакота от всей души ему сочувствовала. Все-таки они одного поля ягоды, она и ее племянник. — В одиночестве?
— Да, — кивнула Джоди.
— При всем уважении, если на свободе разгуливает убийца, я бы предпочел, чтобы меня сопровождал кто-нибудь вооруженный, — сказал Стерлинг. — Просто… так мне было бы гораздо спокойнее. Извините, если это кажется странным. И особенно когда звучит из моих уст, ведь… Каждому, кто хорошо меня знает, известно, что я считаю себя ярым противником огнестрельного оружия.
— Я могу пойти с ним! — сказала Мила, чуть поспешив с этим предложением. Торопливость влюбленной.
— Нет, — отрезала охотинспектор.
— Нам можно доверять, мама, — возразила девочка. — Как ты еще этого не поняла?
— Можно, — вторил ей Стерлинг. — Вы еще не встречали таких убежденных пацифистов, как я.
— Он даже основал в нашей школе «Клуб без насилия», — добавила Мила.
— Похоже, выбор у меня невелик, — признала охотинспектор, всматриваясь в лицо дочери. — Значит, придется довериться вам, дети.
— Мы не подведем, — пообещала Мила. Дакота заметила, как девочка гордо вскинула подбородок, и поняла (как, наверное, и все остальные), что с этой юной особой шутки плохи — в точности, как и с ее матерью.
— Я доверяю тебе защищать Стерлинга Эванса по ходу выполнения им своей миссии, но при этом прошу не терять бдительности, — торжественно объявила охотинспектор. — Жду, чтобы вы оба показали себя достойными называться взрослыми. Тогда мы сообща сможем обеспечить безопасность каждому присутствующему и досконально разберемся в том, что же происходит на ранчо «Сангре-Монте».
— Да, мэм, — в унисон сказали Мила и Стерлинг.
— Инспектор Луна? — поднял палец Камило. — Я тоже хотел бы пойти, учитывая, что речь идет о моей жене.
— Не могу этого позволить, мистер Наранхо, — сказала та. — Мне нужно, чтобы вы оставались тут, где я смогу вас видеть.
— Вы считаете, я имею какое-то отношение к случившемуся? — потрясенно спросил управляющий ранчо, которого такая несправедливость явно глубоко уязвила. — Я что, подозреваемый?
— Я лишь сказала, что мне нужно, чтобы вы и все остальные оставались у меня на виду, — терпеливо повторила охотинспектор. — Только Мила и Стерлинг получили разрешение пойти в теплицу.
— Дайте мне минуту, чтобы подняться наверх за курткой, — попросил Стерлинг. — Миле обязательно нужно идти со мной? Где-то там остается Кейт…
Джоди вроде бы на мгновение задумалась, прежде чем дать юноше ответ:
— Мила подождет здесь. Сходи, только быстро.
— Сейчас вернусь, инспектор, — кивнул Стерлинг. Он все еще выглядел испуганным и, запнувшись на первой же ступени лестницы, едва не упал лицом вниз. Но тут же, смутившись, вскочил, и Дакота преисполнилась надежды на то, что там, посреди новой метели, с ее племянником не случится ничего плохого.

Глава 27
Чувство причастности

Пока солнце торопилось скрыться за зубчатым краем горного хребта, шериф Ромеро и устроившаяся на переднем сиденье рядом с нею начинающая малолетняя преступница Рамона Мартинес наслаждались пейзажем: впереди, в пересыпанных снежным конфетти лучах фар внедорожника высился старомодно вычурный, сложенный из саманного кирпича дом Джоди. Канавки скатной металлической крыши заметены снегом. Даже колыхавшиеся на ветру гирлянды из вишнево-красных сухих перцев на веранде — и те припорошены. Из серебристой стальной трубы к нависшим тучам змеилась струйка дыма; не иначе, Оскар, дядюшка Эшли, уже успел развести огонь. Перед домом стоял принадлежащий аббатству фургон с эмблемой пивоварни «Хмельной монах» на борту.
Сердце Эшли сжималось от чувства, точного определения которому ей найти никак не удавалось. Ощущение дома. Возвращения домой, обретения дома. Оказывается, у нее был дом — среди ветров и снегов, в самом сердце этих гор. Ей так хотелось его найти… Джоди говорила, что так и есть, что она наравне с Милой унаследует дом после ее смерти. Дом на этой глубокой альпийской лужайке в окружении горных пиков был выстроен прапрапрапрадедом Эшли еще в 1860 году, — но, как ни странно, Эшли всей душой ощущала острое чувство своей причастности к этому месту. То самое чувство, которого ей так не хватало на протяжении всей жизни.
Кости дома — его прочный каркас — были все так же надежны, как и в день окончания строительства. Дом стоял на десяти акрах земли, пересекаемых речкой Овехитас, право забирать воду из которой для полива Джоди выхлопотала особо. С момента выкупа дома у собственных родителей с три года тому назад, Джоди успела провести кое-какой ремонт: собственноручно сменила кровлю, прочистила и обновила водостоки, высадила новые растения в огородах и цветниках, содрала с бледных сосновых досок пола рыжее ковровое покрытие и, оштукатурив внутренние стены, выкрасила их в успокаивающий кремово-белый цвет. Совсем недавно биологическая мать Эшли обновила и кухню, заменив оливково-зеленое болото середины восьмидесятых на современный минималистичный интерьер в скандинавском стиле, сдобренный мексиканскими сине-белыми плитками напольного кафеля.
На этой самой кухне, войдя в дом через боковую дверь, Эшли обнаружила своего дядю Оскара, который колдовал у плиты «Вайкинг» в модных кроссовках под коричневой монашеской сутаной: пять футов восемь дюймов роста, слегка полноват, румяные щеки и улыбка всегда наготове. Прямо сейчас Оскар, талантливый повар, добавлял сушеный орегано прошлогоднего урожая в кипящий котел со своим знаменитым домашним соусом для спагетти, и от аппетитных ароматов у Эшли сразу потекли слюнки.
Эшли позвонила Оскару с улицы возле трейлера матери Рамоны, как только поняла, что теперь там гнездится опасный наркопритон, куда возвращать проштрафившуюся девочку-подростка явно не стоит. Тогда она поинтересовалась у Рамоны, не против ли та помочь ей присмотреть за животными Милы и Джоди, чтобы под этим благовидным предлогом устроить девочку на ночлег, пока не найдется время решить, что с ней делать дальше. Как уполномоченному должностному лицу, Эшли следовало бы составить рапорт и передать Рамону в Департамент социальных служб, который нашел бы для нее приемных родителей. Но, будучи в курсе множества скверных ситуаций, в которые попадали дети под присмотром изнемогающей от безденежья системы опеки Нью-Мексико, Эшли задалась вопросом, нет ли у девочки какого-нибудь благонадежного родственника, чья семья стала бы лучшим выбором. Эти сведения Эшли намеревалась осторожно выведать у самой Рамоны, позволив ей остаться на ночь в комнате Милы, в безопасном убежище опустевшего дома семейства Луна. Поскольку готовила Эшли из рук вон плохо и не имела представления об основах ухода за детьми, она попросила своего дядю Оскара помочь ей присматривать за своевольной подругой Милы, пока не будет принято другое решение.
Оскар жил в монастыре Богоматери Ла-Трап — затерянном в сельской глуши аббатстве, что приютилось на берегу реки Чамы в тридцати семи милях к северу отсюда, возле самой границы с Колорадо — и частенько навещал сестру, помогая ей с воспитанием Милы. Джоди уже подумывала выстроить отдельный гостевой домик, ведь свободная комната, где Оскар мог заночевать, когда усталость не позволяла ему вернуться в монастырь, в обычное время служила ей рабочим кабинетом. Сложно заработаться за полночь, когда рядом храпит брат. Редко когда случалось, чтобы Эшли заехала в гости и не нашла бы рядом с домом большой белый фургон Оскара с логотипом пивного бренда «Хмельной монах» на боку: мультяшный толстяк с красным носом и стереотипной лысиной, с улыбкой поднимающий запотевшую кружечку за мир во всем мире. Братия в Ла-Трап придумала варить собственный сорт бельгийского бокбира[114], привлекая в отчаянно нуждавшийся монастырь средства, и ошеломительный успех их крафтового лагера среди гурманов ближней и дальней округи немало удивил всех, даже их самих.
— Эй, эй! — просияв при виде Эшли с Рамоной, воскликнул Оскар, самый неутомимый весельчак из всех, кого Эшли когда-либо знала. Монах уже был наслышан о неприятностях, в которые попала Рамона, но, кажется, это его ничуть не смущало. Впрочем, за последние полгода Эшли не раз бывала свидетелем тому, как он, попадая в довольно опасные и эмоционально нагруженные ситуации, ни на миг не терял веры или надежды.
— Пахнет потрясающе, — сказала Эшли.
— Я готовлю любимое блюдо Милы, — подмигивая, объявил Оскар, — хотя ее здесь и нет. Мне подумалось, что ее близкая подруга Рамона, которая, напротив, здесь есть, сможет оценить его по достоинству.
— А что это? — уточнила Рамона, стараясь не показывать впечатления от аромата или от обстановки дома, которая (как догадалась Эшли по неопределенно-печальному и чуть удивленному выражению лица, с каким девочка, скрестив на груди руки, осматривалась по сторонам) выглядела чище и солиднее, чем в любом из домов, где ей прежде доводилось бывать.
— Спагетти под домашним соусом с веганскими фрикадельками, от которых Мила в полном восторге.
— Разве пахнет не потрясающе? — переспросила Эшли.
— Пожалуй, — скупо проронила Рамона. Эшли безошибочно определила по ее позе и тону, что девочка старается не выдать того, как сильно ей хочется жить вот так. Признаться, она и сама вполне разделяла это желание.
— Ты лучший! — объявила Эшли и похлопала дядю по спине, проходя через кухню дальше — в смежную столовую-гостиную. На самом деле то была одна большая комната, короткое крыло L-образного дома, тон которой задавала стоявшая в ближнем углу дровяная печь из черного чугуна. Разделителем между пространствами кухни и гостиной служил большой деревянный стол из неотполированных досок, за которым могли бы с удобством разместиться сразу восемь человек.
Стряхнув с себя куртку, Рамона бросила ее на стул, а сама плюхнулась на диван с видом королевы, которая занимает принадлежащий ей по праву трон. Будто и не догадывалась, что у Эшли имеются на нее свои планы.
Эшли потянула куртку со стула:
— Не так скоро, юная леди. Сперва пит-стоп: уборную найдешь в конце коридора. Когда вернешься, влезай назад в куртку, а я пока поищу рабочие перчатки. Мы отправляемся наружу, чтобы быстро покончить с вечерней работой по хозяйству.
— Что? — возмущенно взвилась Рамона. — Нетушки!
— Это не просьба, — усмехнулась Эшли. — Я специально привезла тебя сюда, чтобы ты помогла Миле выполнить ее обычные обязанности, и ты сказала, что запросто с ними справишься. Так что шевелись.
Рамона закатила глаза, но сделала, как ей велели. Что ж, несмотря на все стоны и недовольное ворчание, девчонке нравится, когда с ней обращаются как с нормальным ребенком и что взрослые, взявшие на себя заботу о ней, не настолько безучастны, чтобы не ждать помощи в ответ. Эшли и Рамона оставили Оскара заканчивать с готовкой и накрывать на стол, а сами, включив фонарики, вместе вышли в метель.
Их первой остановкой стал хлев, где они дали лошадям Фриде и Диего вечернюю порцию сена, овса и сладкого корма. Эшли с удовольствием обучила Рамону искусству вилами перекладывать сено в тачку и объяснила, сколько закидывать в каждую кормушку. Заставить девочку вычистить стойла оказалось не менее увлекательным процессом.
Следующим пунктом в списке их задач стал курятник с загоном для птицы. Эшли научилась управляться со всем этим хозяйством, навещая свою биологическую мать и помогая сестренке, так что теперь весьма гордилась собой, обучая еще кого-то рутинным приемам, — до того гордилась, что действительно ощутила себя частью семьи Луна. Кур следовало запереть на ночь — ради их же блага и для защиты от койотов, волков, бродячих псин и других хищников, падких на легкую добычу. Почти вся птица давно выучилась самостоятельно возвращаться в курятник с заходом солнца, но молодых кур все еще приходилось увещевать; самым простым и надежным способом собрать всех их внутри было задать корму. Этот этап работы принес Рамоне нескрываемое наслаждение, и тот восторг, с которым она разглядывала ярусы с гнездышками курятника, Эшли могла бы сравнить разве что с чувствами маленькой девочки, получившей на Рождество кукольный домик. Эшли кольнул стыд за то, что недавно она обозвала эту девочку «Рамоной Бульбулятор», и ей стало ясно: полицейская карьера успела наделить ее избыточным цинизмом. Стоило бы почаще вспоминать, как это умеет Джоди, что даже самые проблемные дети все равно остаются детьми и, всего лишь поэтому, не следует терять надежды на их исправление.
— До чего они милые! — восхитилась Рамона цыплятами.
— Забавный факт, — сказала Эшли, которая, точно губка, впитывала всевозможные сведения о животном мире (как общаясь со своей биологической матерью-охотинспектором, так и благодаря тому, что недавно начала встречаться с Хенли Бетлем, зоологом и ветеринаром). — У курицы зрение намного лучше, чем у человека. Цыплята видят больше цветов, чем мы, у них три века, а поле зрения — в целых триста градусов.
— Правда? — удивилась Рамона, баюкая на руках одну из самых маленьких курочек. — Черт, это круто. Могу понять, почему Мила не хочет их есть… Кажется, мне теперь тоже не захочется. Глядите, какие они милашки! Прямо просятся на ручки…
— Кстати, о еде, — напомнила ей Эшли. — Ты бы уже вернула этого цыпленка в гнездо, чтобы мы смогли насладиться спагетти.
Они вернулись в дом, и Эшли отправила Рамону в уборную Милы умыться перед ужином, а сама воспользовалась основной уборной. И уже направлялась к столу, на который Оскар успел выставить салат и хлебные палочки, когда зазвонил ее рабочий мобильник. Взгляд на дисплей выявил номер звонившего: Бекки Маккарти, диспетчер из Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы, где работала и Джоди.
— Привет, это шериф Ромеро, — поздоровалась Эшли. На пороге кухни тем временем появилась Рамона; помахав рукой, Оскар подозвал девочку к столу, где вручил ей тарелку, чтобы она сама положила себе горячее.
— Привет, шериф, мать с тобой уже связывалась?
— Ты сейчас об инспекторе Луне? — уточнила Эшли.
— Ну, я не имела в виду твою почившую матушку, — хмыкнула Бекки. — Вот это было бы реально странно.
— Действительно, — сказала Эшли. — Нет, не связывалась. А что?
— Ну… — протянула Бекки. — Она уже давненько не отвечает на мои звонки. Линия стационарной связи на ранчо, похоже, вышла из строя. А с такой погодой и с медведями, которых там пруд пруди, мне не остается ничего другого. Я объявляю чрезвычайную ситуацию и прошу подкрепления от имени инспектора Луны. Ты как сейчас, свободна?
— Как раз собиралась сесть и поужинать с Оскаром и Рамоной.
— С какой еще, черт подери, Рамоной? Оскар наконец-то оставил священство и завел себе подружку?
Эшли невольно рассмеялась.
— Нет, это подруга Милы, которая приехала помочь мне по хозяйству в доме у Джоди.
— Ну, тогда ешьте скорей, а потом — живо дуй на ранчо «Сангре-Монте», — распорядилась Бекки. — И помощника своего прихвати. А я пока прикину, кого еще можно дернуть…
— Отличный план, — признала Эшли. — Спасибо тебе за заботу!
— О ком? — фыркнула Бекки.
Эшли смотрела, как Оскар и Рамона усаживаются за стол, ощущая, как ее окутывает уютным теплом этого затерянного в снегах домика. Впервые она наконец-то отбросила сомнения и позволила себе признать, что действительно принадлежит месту, где живет ее настоящая семья.
— Спасибо, что заботишься о моей маме, — пояснила она.

Глава 28
Мы есть друг у друга

— Сюда, — позвал Стерлинг, выводя Милу из кухонной двери наружу и начиная спуск в темнеющий внешний мир по пандусу позади рыбацкого домика.
Ниже раскинулась большая ровная площадка, напомнившая Миле школьный двор, какими их показывают в фильмах. Вообще, очень похоже на школу, спрятанную между домиком и подножием горы и состоящую из раскиданных там и сям больших строений-корпусов. Эти сооружения, выстроенные под стать самому домику из бревен, камня и дерева, соединялись между собой мощеными дорожками, расположение которых сейчас удавалось угадать только по вытянутым вмятинам в ровном снежном полотне. На дне одной из таких ложбинок виднелись глубокие колеи — след от колес какого-то транспорта.
— Значит, туда и отправилась Мириам, — показал Стерлинг. — Чудесная она женщина, и так много работает… Можешь себе представить, каково ей сейчас, беременной, заниматься всем этим в такой мороз?
— Это как-то совсем грустно, — сказала Мила.
— Полностью согласен, — вздохнул Стерлинг. — Как по мне, вообще все, что здесь творится, навевает одну только грусть. Тебе так не кажется?
— Да я вообще в шоке от этого, честно говоря, — поморщилась Мила. — Это ведь именно я наткнулась на труп и, признаться, вряд ли когда-нибудь сумею развидеть эту жуткую картину.
— Боже, наверное, настоящий кошмар, — согласился Стерлинг. — Увидеть кого-то мертвым — вот так, на земле. Как думаешь, что с ним случилось?
— Мама считает, нам ни с кем не следует об этом говорить, потому что расследование еще не закончено, — сказала Мила.
— Это же я, Мила! — взмолился Стерлинг. — Я не хлопнусь в обморок, ничего такого.
Мила вздохнула.
— Ну, так и быть, — сказала она. — По ходу, его слопал медведь. И почти ничего не оставил.
Кажется, это известие и потрясло, и напугало юношу.
— Медведь? — переспросил он, будто не до конца доверяя услышанному. — Ты не ошиблась?
— Определенно, медведь.
— Вот чего не ожидал…
— А чего ты ожидал?
— Ничего, — пожал плечами Стерлинг. — То есть я же не знал. Не знаю. Из всех диких сценариев, которые я себе воображал, такого и в списке не было. Настоящий кошмар.
— Ну да, — согласилась Мила.
— Бедный мой дядя… — покачал головой Стерлинг. — Я ведь любил его, правда. Он был испорченным и ужасным, под стать любому в этой семье, но я все-таки любил его.
— Мне так жаль… — посочувствовала Мила.
— Но, по крайней мере, друг у друга есть мы. Так ведь?
— Так.
Светильники на столбах, стилизованные под старинные газовые фонари, окрасили площадку внизу в болезненный желтоватый оттенок. Ветер свирепыми порывами дул с вершин горной гряды Сангре-де-Хесус, заставляя столбы качаться, а снег — взвиваться танцующими призрачными вихрями. Мила осторожно следовала за Стерлингом по наклонному пандусу. Ранее его успели расчистить, но снег с той поры усилился и теперь создал слой толщиной в несколько дюймов.
В хозяйственном блоке внизу пандуса, под небольшим навесом, стояли два снегохода, больше похожие на массивные внедорожники, но с широкими лыжами впереди и с гусеницами вместо колес. Имелось место и для третьего, но оно сейчас пустовало, и Мила догадалась, что на нем укатила Мириам. У каждого транспортного средства имелись пара сидений впереди и небольшой багажник сзади; от непогоды водителя и пассажира уберегал выгнутый стеклопластиковый щит.
— До теплиц довольно далеко, — сказал Стерлинг, — и сейчас дойти туда пешком без снегоступов точно не получится. Думаю, будет гораздо проще доехать.
— Как скажешь, — развела руками Мила. — Тебе известно, где тут что, а мне — нет.
Стерлинг помог ей устроиться на пассажирском сиденье, после чего взял у девочки винтовку и аккуратно уложил на оружейную стойку за спинками сидений. Надежно затянув ее резиновыми ремнями, обежал снегоход и запрыгнул на водительское сиденье.
— Ты бы лучше пристегнулась, — заметил он. — Поездка будет лихая, и я не хочу, чтобы ты пострадала.
Мила послушала совета, и они помчались вперед на роскошном снегоходе. Сперва дорогу им указывал след, оставленный снегоходом Мириам, но на очередной развилке, едва обозначенной углублениями в сугробе, Стерлинг выбрал левую дорожку, уводящую к озеру.
— По-моему, Мириам свернула здесь направо, — удивилась Мила.
Стерлинг молчал. Тогда она повторила свое замечание, уже громче. На этот раз бойфренд обернулся к ней, широко улыбаясь.
— Я видел. Но есть дорога получше. Доверься мне, ладно?
— Ладно, — сказала Мила.
И все же после двадцати минут бешеного заезда по снегам, сопровождаемого громким ревом мотора, Мила всерьез забеспокоилась. Они продолжали удаляться от домика, а небо темнело на глазах и снег сыпал все с большей силой.
— Куда мы едем? — спросила она наконец.
— В теплицы, как я и говорил, — с улыбкой ответил Стерлинг. — Ты ни о чем не волнуйся, хорошо? Ранчо просто огромное. Чтобы добраться из одной точки в другую, нужно немало времени. Особенно когда погода такая скверная.
— Хорошо, — кивнула девочка.
Еще полчаса спустя они миновали озеро, следуя той же дорогой, по которой Мила с матерью проезжали вчера вечером, пытаясь отыскать хижину траппера и проведать Брайса. Она уже чувствовала, как затягивается в животе узел страха. Эти леса казались чересчур отдаленными, чтобы считаться разумным выбором для обустройства теплиц, выращивавших овощи для оставшегося далеко позади рыбацкого домика.
— А ты уверен, что мы правильно едем? — крикнула она, перекрывая рев мотора. — В такой темноте легко заблудиться!
— Конечно, уверен! — со смехом ответил Стерлинг. — Пожалуйста, не волнуйся, Мила.
Прошло еще минут десять, и тьма успела сгуститься окончательно, когда вместо неопределенного страха Мила ощутила подлинный ужас: Стерлинг остановил снегоход перед тем самым строением в лесу, где накануне вечером Мила видела Брайса.
— Что мы тут забыли? — пряча панику, спросила она.
— Ты про нее? — переспросил юноша, тыча пальцем вперед. — Это хижина траппера.
— Я знаю. Вчера мы были здесь с мамой, — сказала Мила. — Заезжали проверить, как тут устроился Брайс.
— Точно ведь, — сказал Стерлинг. — Я почти забыл, что он прятался тут прежде, чем… Не могу об этом думать.
Лицо Стерлинга исказилось так, словно он собирался по-детски разрыдаться.
— Медведь? Хренов медведь? Господи…
— Мне очень жаль, — повторила Мила. — Но, собственно, почему мы здесь?
— Ну, теплицы чуть подальше отсюда, на вершине холма, где днем бывает больше света. С ориентацией на юг. Но не знаю, как ты, а я уже конкретно закоченел. И решил, что можно задержаться тут ненадолго, отогреться хоть чуть-чуть. А потом двинем дальше.
— Зачем?
— Как это «зачем»? Не тупи, — улыбнулся Стерлинг, протянул руку за спину Миле и снял ее винтовку со стойки. — Не думаю, чтобы здесь кто-то бродил, кто мог бы ее спереть, но, наверное, лучше будет прихватить оружие, просто на всякий случай.
— Хорошо, — согласилась девочка. — Я могу носить ее с собой.
— Я возьму, — сказал он. — Ты не волнуйся.
Мила была сбита с толку, и инстинкт подсказывал, что все это крайне странно. Но ей очень нравился Стерлинг, и после трех месяцев отношений, почти непрерывной переписки и ежедневных совместных обедов в школе, прогулок рука в руке по коридорам и всего такого прочего она доверяла юноше и не думала, что тот захочет подвергнуть ее опасности. Что ж, это ранчо и вправду было гигантским.
— Пошли! — весело позвал ее Стерлинг. — Давай просто выпьем горячего чая или еще чего-нибудь. Потом продолжим. На пикапе или внедорожнике мы бы ни за что не добрались до теплиц, только на снегоходе, но у них есть минус — на ветру очень холодно. Поверь, это самый безопасный способ добиться нашей цели. Не дать себе замерзнуть. Знаешь, что при обморожении люди порой даже не чувствуют холода?
— Ага, — кивнула Мила. — Я слыхала, что, замерзая насмерть, люди даже могут скидывать с себя одежду, до того им становится жарко.
— Безумие, — констатировал Стерлинг, подходя к входной двери и набирая нужный код на клавиатуре. Распахнул дверь и подождал ее, стоя на пороге. — Торопись, красотка! — позвал он. — Жуткий же холод. Как ты не мерзнешь?
— Мне тоже холодно, — призналась Мила и торопливо юркнула мимо него в темную хижину. Похоже, с прошлой ночи здесь провели профессиональную чистку-уборку, и все опять стояло на своих местах. Странные дела, ведь накануне вечером здесь был, как бы сказать, небольшой бардак. А теперь, похоже, не сохранилось вообще никаких признаков того, что Брайс здесь появлялся.
— Хорошо, — сказал Стерлинг, так и не выпустив из рук винтовку Милы. — Теперь посмотрим… Первым делом нужно разжечь огонь. Я думал, здесь будет электричество, но, похоже, ошибся.
— Ты мог бы у меня спросить, — покачала головой Мила. — Я-то знала наверняка, что его тут нет.
— Мне никак не запомнить, что ты здесь уже бывала, — улыбнулся Стерлинг. — Прости. Самое нелепое, что ты приехала к нам в гости, нас с тобой заперло тут в снегах, а мы общаемся даже меньше обычного, потому что отключены мобилки.
— Пожалуй, ты прав, — согласилась Мила.
— И потом, твоя мама постоянно за тобой присматривает, — вздохнул он. — Она всегда такая?
— Какая?
— Ну, чересчур заботливая, что ли, — пояснил Стерлинг.
— Не знаю. А почему ты все еще держишь винтовку? — спросила Мила, к которой потихоньку начал возвращаться неопределенный страх.
— Боже мой, — сказал Стерлинг. — Прости, я даже не заметил. Вот, держи…
Он передал ей оружие.
— Садись и расслабься, пока я разведу огонь. Похоже, чаю мы не выпьем, но согреться у нас еще получится.
— Вот и хорошо. — Винтовка в руках придала Миле уверенности. — Сюда кто-то приходил убираться или типа того?
— Откуда такой вопрос? — удивился Стерлинг.
— Вчера вечером, пока здесь был твой дядя, был некоторый беспорядок.
— Наверное, Мириам заехала и убрала здесь, по дороге в теплицы, — предположил Стерлинг. — Я уже говорил, она потрясающая в этом смысле.
— Так и есть, — согласилась Мила.
— Мне очень нравятся они с Камило. Именно такие люди и есть на самом деле соль земли, понимаешь?
— Ага.
— То есть, раз уж теперь ты свела знакомство с моим ужасным семейством, тебе разве не кажется, что богачи — самые мерзкие подонки на земле? — спросил ее Стерлинг. — Мне куда больше нравятся люди простые, вроде тебя и супругов Наранхо. — Мила улыбнулась, несколько растерявшись с ответом. — Но я не имею в виду всех богатеев поголовно, — продолжал он. — Моя мама ведь классная, правда? Тетя Дакота — тоже зашибись. Но, если серьезно, «не все богачи» звучит такой же глупой защитой, как и фразочки типа: «Не все мужчины — насильники».
— Семья у моего отца тоже была не из бедных, — сказала Мила, когда огонь разгорелся. — Здесь мало кому обо мне такое известно.
— Почему «была»? — удивился Стерлинг. — Что с ними случилось? Они потеряли свои деньги или, что даже лучше, умерли все до единого?
Мила перестала улыбаться и уткнулась взглядом в свои колени.
— Только мой папа, — ответила она.
— Зараза… — прошипел Стерлинг и протянул руку, чтобы сжать ладонь девочки. Когда та подняла на него глаза, юноша казался неподдельно расстроенным. Даже напуганным. — Что за черт, Мила… Я не знал! Ты мне не рассказывала.
— Не люблю об этом говорить.
— Вот же дерьмо! Мне так жаль. Боже… Но ты поняла? Я только что доказал собственную правоту. Нет никого хуже очень богатых людей, а я сейчас — что-то типа короля у этих мразей.
— Все нормально, — заверила его Мила.
— Вы были близки? — спросил Стерлинг. Огонь уже не требовал присмотра, и он сел рядом с Милой. — Хотя нет, забудь. Ты не обязана ничего рассказывать. Мне и самому тоже стоило бы помалкивать… Почему я все еще говорю? Прости.
Юноша жестом показал, как застегивает губы на молнию.
— Да ничего такого. Можешь спрашивать о нем, если хочешь. На самом деле мне нравится говорить об отце. Очень многие предпочитают делать вид, будто его вообще никогда не существовало, но я не хочу забывать, что он все-таки был.
Стерлинг сжал ее ладонь, и она накрыла его руку второй ладонью.
— Да, сестренка. Все правильно. Какой он был?
Мила почувствовала, что улыбается, вспоминая об отце. Это было чем-то новым и, как сказала ей терапевт, означало, что горе наконец-то нашло внутри нее подходящее для себя место. Психологи не пользуются словом «исцеление» в таком контексте, потому что от смерти близкого человека еще никому и никогда не удавалось исцелиться. Люди просто начинают иначе ее переносить, справляются с потерей.
— Мой папа был умный, веселый и любил приключения.
— По описанию, отличный мужик.
— А еще он был немного похож на тебя, наверное, — добавила Мила.
— На меня? — округлил глаза Стерлинг. — Как это?
— Я имею в виду, он тоже был из богатой семьи. Не настолько богатой, как твоя, конечно, но все равно — куда лучше обеспеченной, чем у многих. Только ему это не нравилось. Это было как… Не знаю. Он чувствовал разочарование оттого, что ему ни разу не пришлось чего-то достигать самому… Ну, не удалось доказать кому-то, чего он на самом деле стоит. Как и всем прочим людям, ему просто хотелось, чтобы окружающие ценили в нем его самого… А не банковский счет его родителей.
— Именно, — закивал Стерлинг. — В точности. Я врубаюсь. Сто процентов.
— Он ценил, что имел, но все-таки хотел добиться в жизни чего-то большего, чем братья и сестры. Те занимались семейным бизнесом, учились на юристов или типа того.
— В точку. И чем он занялся?
— Стал журналистом, — ответила Мила. — Но не как эти тупицы на ТВ. Скорее, его лучше назвать писателем. Мой папа вел серьезные независимые расследования о проблемах окружающей среды. Награды за это получал, но мои дедушка и бабушка все равно терпеть не могли такую работу и считали ее постыдной.
— Черт, да! — выдохнул Стерлинг, кажется изрядно впечатленный рассказом. Они с Милой долго смотрели друг другу в глаза, прежде чем он заговорил снова: — Да и бог с ними. Что случилось с твоим отцом, если ты не против такого вопроса?
— Ты имеешь в виду — как он умер? — уточнила она.
— Да, — моргнул Стерлинг. — Но ты не обязана ничего рассказывать, если это слишком больно.
— Ничего, мне все равно больно, расскажу я или нет.
— И то правда.
— Мы вместе занимались альпинизмом в Новой Англии, лазали по отвесным скалам над морем. Мне было одиннадцать. Короче, что-то произошло, я точно не знаю, что именно, но папа сорвался, а страховочный трос лопнул.
— Вот черт… И ты видела, как это случилось?
Мила кивнула, и по ее щекам побежали слезы. Уже не важно, как часто ей приходилось об этом рассказывать; всякий раз она будто переживала все заново.
— Господи, мне так жаль… — вздохнул Стерлинг и обернулся, чтобы нашарить коробку с салфетками. Вытащив несколько штук, протянул Миле. Та скомкала их в руке, но была слишком смущена, чтобы поднять лицо. Тогда Стерлинг вытащил еще одну салфетку и сам промокнул ей глаза.
— Я держусь. Просто такой нейронный импринтинг[115]…
— Даже не объясняй, — кивнул Стерлинг, и Мила не могла поверить, что сейчас ей не придется растолковывать значение этих заумных слов. Стерлинг был куда начитаннее большинства мальчиков в их школе: этим он походил на тех, с кем она училась в Андовере. На друзей папы. И вообще, как ни странно, рядом с ним она чувствовала себя расковано и комфортно. — Не знаю, чем это поможет, — добавил он, — но, по-моему, это охрененно крутой способ уйти из жизни.
Улыбнувшись ему сквозь слезы, Мила согласно кивнула.
— Я и сама так думаю. Очень подходящая для Грэма Ливингстона смерть.
— Так его звали? Грэм Ливингстон?
— Да.
— Еще и имя отпадное, — восхитился Стерлинг. — Твой отец, судя по всему, был потрясающим человеком.
— А я по-прежнему занимаюсь скалолазанием, — смущенно призналась Мила. — Маме это не слишком нравится, и ее можно понять, но мне… Знаю, папа ни за что не захотел бы, чтобы тот несчастный случай помешал мне полностью реализовать свой жизненный потенциал.
— Черт побери, женщина! — сказал он. — Да ты… ты просто… не похожа ни на одну девушку, какую я когда-либо встречал. Ты потрясающая!
— Да ты и сам довольно крутой, по-моему.
Они придвинулись поближе друг к другу, и Стерлинг поцеловал ее.
— Знаешь, а под тем одеялом, в кровати, мы могли бы согреться даже быстрее, — предложил он.
Мила знала, что искушению поддаваться не стоит. И ее поражало несерьезное отношение Стерлинга к полученному от ее мамы заданию — как можно скорее вернуть Мириам в рыбацкий домик.
— Допустим, — осторожно признала она. — Но нам еще предстоит найти Мириам и вместе с нею вернуться назад, верно?
Встав, Стерлинг отошел к входной двери. Открыв небольшой стенной шкаф рядом с нею, порылся внутри, а затем опять подошел к Миле, успев вернуть себе улыбку.
— Нет, — покачал он головой. — Я так не думаю.
— Прости, — поморщилась Мила. — Что ты сказал?
— Сказал, что не думаю. Не думаю, что нам нужно отыскивать Мириам и возвращаться в домик, — спокойно ответил Стерлинг. — Только не после того, что ты мне только что рассказала. Теперь, Мила, мне кажется, что ты — моя вторая половинка. Правда-правда, я реально так считаю. И чувствую, что могу тебе довериться…
— Ты о чем вообще? — перебила его Мила. — Нам именно это и поручили! Мама велела поскорее найти Мириам. Вдруг это она обрубила электричество и связь в домике? Что, если она имеет какое-то отношение к тому, что случилось с Брайсом?
Вздохнув, Стерлинг прислонился к дверному косяку, достал из кармана куртки сигарету и прикурил ее. Мила и не догадывалась, что он курит. Они даже как-то говорили об этом, и юноша объявил, что считает курение отвратным хобби.
— Ты чего творишь? — ахнула Мила. — Ты же не куришь!
— А, ты про это… — улыбнулся Стерлинг и выпустил колечко дыма. — Вообще-то, курю. Я все собирался сказать, но боялся, что ты перестанешь меня любить, если узнаешь обо мне все, понимаешь?
— Мог бы и признаться, — пожала плечами Мила. — Я не сужу о людях по их вредным привычкам.
— Теперь-то я понимаю, — кивнул юноша. — Ты самая невероятная из всех женщин, кого я когда-либо встречал. Мы родственные души. Я это чувствую. А ты?
— Ну да, наверное, — ответила Мила.
— Тогда… — тряхнул головой Стерлинг, шагнул к ней и опустился на пол у ее ног. — Курение — полная фигня. Есть еще кое-что.
— Что?
— Я точно знаю, что Мириам никак не причастна к тому, что случилось с моим дядей Брайсом, — уверенно заявил Стерлинг.
— Откуда? — растерялась Мила.
— К этому причастен я сам, вот откуда, — ответил он, небрежно пожимая плечами. С тем же безразличием он мог бы обсуждать затянувшийся снегопад. — Это моих рук дело.
Мила замялась на мгновение, надеясь, что Стерлинг просто неудачно шутит. Но его прямой, испытующий взгляд никак не изменился. Он говорил совершенно серьезно, и каждое слово было правдой.
— Я… я тебя не понимаю, — прошептала Мила и, встав, попятилась от него в дальний угол комнаты, не выпуская из рук винтовку. — То есть как это?
— Это я убил своего дядю, — просто сказал Стерлинг. — Вот как.
— Что?
— Но ты можешь мне поверить: он точно заслуживал смерти, — продолжал Стерлинг. — Они все заслуживают.
— Пожалуйста, скажи, что ты шутишь, — попросила Мила и сняла винтовку с предохранителя, когда Стерлинг поднялся на ноги. Он все еще улыбался, будто ничего особенного не произошло.
— Нет, не шучу. Хотя мне немного досадно: твоя мама заявила, будто не может точно определить причину смерти, так что я все-таки облажался. Когда ты сказала, что его съел медведь, все прояснилось. Наверное, этот падальщик появился потом. Хуже не придумаешь. Все планы насмарку, и теперь мне придется избавиться еще от кого-нибудь, чтобы в итоге все получилось именно так, как было задумано…
— Не подходи ко мне, — сказала Мила. Она подняла винтовку и навела прицел на своего бойфренда. — Серьезно говорю, держись подальше.
— Я бы предпочел, чтобы ты не наводила на меня оружие, — тихо произнес Стерлинг. — Видишь ли, это ранит мои чувства. Перед тобой не кто-нибудь, а старый добрый я — все тот же парень, в которого ты влюблена. Поверь, все станет на свои места, если ты позволишь мне что-то объяснить вместо того, чтобы причинять мне боль этим мрачным выражением лица. Кончай эти игры, опусти пушку.
— Если я выстрелю, будет еще больней, — предупредила Мила, потому что Стерлинг не остановился и продолжал подбираться все ближе.
— Неправда. На самом деле больно не будет. Давай, попробуй.
— Не вынуждай меня стрелять, — сказала она.
— На твоем месте я ни за что не спустил бы курок, — сказал он. — Но попробуй, если так хочется. Помнишь, это ведь я принес сюда винтовку, так? В общем, я потихоньку разрядил ее, вынул все патроны. Типа только ради этого и таскал ее с собой.
— Что ты сделал? — дернулась Мила.
— Не знаю, замечала ли ты, но меня считают ботаником, слегка не от мира сего, — вздохнул Стерлинг. — Так вот, когда я был маленький, то очень сильно увлекался фокусами и магией. Ловкость рук — мой конек, так что…
— Стоп! — сказала девочка. — Если это блеф, ты о нем пожалеешь.
— Просто жми на курок, Мила, — покачал головой Стерлинг. — Давай посмотрим, был ли я честен с тобой. Давай посмотрим, есть там пули или нет. Давай посмотрим, действительно ли ты та девушка, за которую я тебя принимал, которая меня любит, моя родственная душа духовно и политически, которая действительно захочет услышать о моем плане спасти это ранчо и всех людей, которых обманул мой идиот-отец, от него самого и его планов уничтожить здесь все живое и дышащее… Или ты ничуть не лучше его и моего дяди Адлера, а просто еще одна из этих жадных, мерзких, капиталистических империалистических свиней… — Стерлинг помолчал, склонив голову, но вскоре вновь взглянул на Милу: — Кто ты на самом деле?

Глава 29
Потайная дверца

Как было заведено, собрав в теплице свежие овощи и фрукты, Мириам вернулась в домик. Сегодня планировала приготовить на дровяной печи жаркое из свежих овощей и сварить поленту из запасенных в кладовой кукурузы с бурым рисом. Поездка оказалась непростой из-за ужасной погоды, впрочем, ей, выросшей в этих горах, доводилось переживать бури и похуже, а вот управлять снегоходом в буран и в нынешнем ее положении было не слишком здорово. И теперь Мириам с нетерпением дожидалась момента, когда с приготовлением ужина и уборкой со стола будет покончено; тогда она сможет наконец забраться под одеяло в маленькой квартирке за кухней, отведенной им с Камило. Их временное жилище не отличалось такой роскошью, как апартаменты наверху, но все же было очень, очень уютным. Камило разомнет ей онемевшую поясницу и разные мышцы, что весь день поддерживали Мириам в вертикальном положении. Муж у нее такой заботливый, добрый человек! Будь сейчас в домике горячая вода, он наполнил бы ванну…
Мириам поднялась к двери кухни по пандусу позади домика, подтягивая за собой маленькую тележку с продуктами, которую с недавних пор начала использовать для подобных целей: и руки свободны, и за рейс-два все из багажника снегохода перетаскаешь. Уже успело стемнеть, но Камило, верный себе, оставил в кухне зажженную лампу, чей теплый свет мерцал сквозь окна. Он зажег и газовые фонари снаружи: в небольшом садике и над крыльцом черного хода.
Едва только войдя в домик, Мириам сразу почувствовала неладное. Собственно, отсутствие под навесом одного из двух оставшихся снегоходов насторожило ее еще до этого. Машину мог взять Камило, но он обещал ей помочь с ужином, как и накануне вечером. А теперь ощущалось и еще что-то… Что-то неясное, тревожное. Некая напряженность в тишине. Она поспешно разобрала принесенные продукты, успев обрадоваться, что в морозильнике еще очень холодно, после чего направилась на поиски обитателей домика.
Всех гостей Клаудии Эванс, ее саму и заодно Камило Мириам нашла в углу гостиной. Тип по имени Адлер выглядел особенно подавленным, он сидел в кресле с низко опущенной головой и с наручниками на заведенных за спину руках. Охотинспектор Джоди Луна нервно вышагивала перед всей мрачной компанией с пистолетом в руке, с крайним беспокойством поглядывая на берега темнеющего за огромным окном озера.
— Добрый вечер… — тихо поздоровалась Мириам. — Что тут происходит?
Все разом вскинули головы. Напряжение на лице Камило ослабло, едва он увидел жену. Беспокоился, значит. Кое-кого в гостиной все же не хватало. Скажем, Кейт. Где же девушка-модель? Ни ее, ни дочери охотинспектора, ни Стерлинга с Брайсом.
— Подойдите, — велела инспектор Луна, указывая на остальных. — Присядьте с ними, пожалуйста.
— А что происходит? — повторила свой вопрос Мириам.
— Камило все вам объяснит, — поморщилась инспектор. — Займите место рядом с ним. Где Мила и Стерлинг?
— Простите? — удивилась Мириам.
— Они ведь отправились за вами к теплицам, чтобы доставить обратно.
— Если так, то мы, похоже, где-то разминулись, — ответила Мириам. — Во всяком случае, их я не встретила ни там, ни по дороге сюда.
Выражение начальственной досады на лице инспектора Луны сменилось материнским страхом.
— То есть вы их не видели?
— Нет, инспектор Луна, не видела, — признала Мириам.
Гостиную наполнили осторожные шепотки. Охотинспектор походила еще немного, а потом, повысив голос, объявила:
— Так, слушайте все! У нас кончаются дрова, но без подкрепления я не считаю целесообразным кого-то из вас за ними послать. Скоро огонь в камине погаснет совсем, и здесь сразу же станет очень холодно. К счастью, у нас имеется и запасной вариант. Камило?
— Да, мэм? — откликнулся ее заботливый, добрый муж. Мириам было больно слышать, как охотинспектор обращается к Камило в таком ужасном приказном тоне, но она уже поняла: протестом делу не поможешь.
— Откройте потайную дверцу в стене библиотеки.
— Да, мэм, — кивнул ее муж.
— Все оставайтесь на своих местах.
— Джоди, почему ты третируешь нас, как преступников? — с болью в голосе спросила Клаудия.
— Ничего подобного. Поверь, к преступникам я куда более сурова. А пока я всего лишь делаю все необходимое, чтобы удержать расследование под контролем.
— Какое расследование? — спросила Мириам. Поскольку Камило уже встал и направлялся к книжным полкам, обратиться пришлось к ближайшему к ней человеку. Которым оказался молодой муж Дакоты Эванс, актер Клифтон.
— Инспектор нашла сегодня утром труп, — пояснил он. — Ей кажется, что Брайса. Еще предстоит опознать. Мы тут дожидаемся Кейт: она у себя в номере, а сходить за ней никто не может. Все мы застряли в гостиной, потому что охотинспектор, похоже, никого не хочет выпускать из виду.
— Ясно, — сказала Мириам.
Камило исполнил требуемый фокус, потянув с полки фальшивую книгу, и потайная дверца открылась; охотинспектор велела всем встать и выстроиться гуськом, по одному, перед темным проемом, возникшим в стене из книжных полок. Сама же заняла удобную позицию в центре комнаты, все еще держа пистолет наготове.
— Заходите за дверцу и начинайте спускаться по лестнице. Внизу Камило откроет вам еще одну дверь, а затем вернется в конец очереди, чтобы я могла убедиться, что дверь будет потом закрыта.
Так они и сделали, подчиняясь ее приказу. Вообще-то, Мириам не полагалось догадываться о существовании тайного подвала с охотничьими трофеями, но она знала о нем. Однажды, пока Эвансы были в отъезде, Камило показал ей, и она была неприятно поражена увиденным.
— Обратите внимание: это особое помещение или даже набор помещений на самом деле по-прежнему отапливается, в то время как в остальной части домика электричества нет, — объявила охотинспектор, когда все собрались внизу, у входа в подвал. — Камило рассказал мне, что здесь установлен резервный генератор, который включается, когда основной выходит из строя. Это сделано ради сохранности выставленных здесь ценных экспонатов. Вот они, перед вами. Кроме того, здесь расположено еще несколько рабочих кабинетов и кладовых, и именно там я собираюсь всех вас разместить на какое-то время.
Эвансы недовольно заворчали, протестуя, но охотинспектор мигом заставила их замолчать, выстрелив разок из своего пистолета в стоящее рядом чучело гризли. Это сработало, и все замерли в полной тишине.
— Не советую испытывать меня на прочность, — медленно и веско произнесла инспектор Луна. — Потому что результат вам не понравится.
Охотинспектор сопроводила всю группу через большой зал к отдельным застекленным кабинетам, которых оказалось три. Потом она велела Камило открыть их все и найти любые шнуры, ленты, веревки или провода, которыми можно было бы связать людям запястья и лодыжки. Дакота начала плакать от страха, а Клаудия и Клифтон принялись ее утешать. Но никто не возразил.
В течение следующего получаса охотинспектор усаживала всех по очереди на стулья: руки каждого были связаны за спиной, а лодыжки — надежно примотаны скотчем к ножкам. Затем, убедившись напоследок, что все в порядке, она пообещала вскоре вернуться и ушла.

Глава 30
План побега

Перед тем как покинуть этот странный подвал, Джоди наскоро заглянула в смотровую «ВИП-ложу», где содержалась ее первая пленница, чтобы проверить, как там устроилась донья Лавато.
Она обнаружила старуху спящей сидя на диване — маленькая и такая хрупкая, та причудливо сложилась чуть ли не вдвое. Джоди даже сердце защемило от жалости к пожилой женщине, которая здесь и сейчас, казалось, воплощала в себе великое множество самых разных трагедий и страданий, обрушившихся на эту часть мира на протяжении долгих веков. Желания доньи Лавато были до предела скромны и скудны: всего лишь клочок собственной земли, всего лишь тихая жизнь среди дикой природы, — и все же так называемый прогресс нагло в эту жизнь вторгся, нарушив собственные обещания всеобщего благоденствия и замыслив под покровом тьмы отнять у нее то, что не сумел заставить отдать при свете дня.
Джоди душили сдерживаемые рыдания — ей хотелось оплакать донью Лавато, Милу, Грэма, Эшли, эту землю, живущих на ней лосей, медведей, койотов.
Себя.
Джоди вспомнила о своем обещании, данном старухе, — убедиться, что с ее питомцами все хорошо, — и почувствовала себя совсем скверно от предчувствия, что шанс исполнить его невелик. Ей еще предстояло загнать медведя-людоеда в клетку, которую она, будто знала заранее, приволокла сюда с собой. И, наверное, подыскать ему новый дом в одном из медвежьих заповедников штата…
Стрелы смирно лежали в корзине, Джоди сгребла их, зажала в кулаке и унесла с собой из адского зоомузея в гостиную домика.
Холод, будто невидимое масло, просачивался сквозь стену из книг, как и через все прочие стены здания, безмолвно защищавшие его обитателей от непогоды и сгущающейся тьмы. Огонь в камине почти угас, оставив лишь россыпь потрескивающих угольков. Сквозь свое призрачное отражение в стеклах Джоди видела, как снаружи падает снег. Мила где-то там, в темноте… И Стерлинг тоже. Двое детей. Они просто дети… Но смышленые. Хотя обладатели многих блестящих умов замерзали насмерть, не выдержав подобного натиска стихии…
Однажды Джоди уже испытала этот род страха, приправленного паникой, — особого страха, который знаком лишь родителям пропавших без вести детей, — и поклялась сделать все, что в ее силах, чтобы никогда больше не испытать ничего подобного. И все же…
— Нет, Джоди! — сказала она себе вслух. — Даже не начинай. Обойдешься и без этого. Ты не позволишь своим мыслям пропасть в самой худшей из бездн. Мила очень умелая и предприимчивая. Прошлым летом она выбралась из ямы и сбежала от похитителей. С ней и сейчас все в порядке. Имеется вполне веская причина, по которой она еще не вернулась. Ты просто не знаешь, какая именно.
Джоди оставила дверцу в книжном шкафу приоткрытой на пару дюймов и, с трудом сдерживая крупную дрожь в ногах, побежала наверх на галерею, чтобы быстро проверить, как там Кейт, прежде чем отправиться на поиски Милы. Она уже не раз пожалела, что не попросила Милу и Стерлинга обязательно привести Кейт вниз, прежде чем отправятся на поиски Мириам, правда, ей в тот момент пришлось усмирять Адлера Эванса, чтобы миллиардер не устроил какой-нибудь нелепый бунт на корабле. И вот Кейт теперь тоже неизвестно где. Еще одно упущение из миллиона, еще одно сожаление, которое Джоди теперь тащила на своем горбу, как неподъемный мешок булыжников. Никогда в жизни она еще не чувствовала себя такой бессильной и неподготовленной к решению проблем, которые подкидывала ей жизнь. Масштаб этих проблем уже казался непомерным: разгул метели, заточение в снегах, убийство, человеческое коварство и хитрость. А еще — вопросы. Столько вопросов, не нашедших ответа!
— Ну пожалуйста, пожалуйста, Бекки, ты же отправила сюда кого-то… — шептала Джоди. Она очень надеялась увидеть в рядах подкрепления Эшли, куда более опытного следователя по делам об убийствах, чем она сама.
Бледный луч фонарика Джоди ощупывал жуткий, черный как смоль коридор, пока она медленно шла все дальше, стучась в двери и зовя Кейт. Ответа не было; лишь ветер продолжал тоскливо завывать в черепице. Здание стонало. Замерев, Джоди впитывала доносящиеся неведомо откуда звуки, рассчитывая услышать какой-то шорох иного рода, обнаружить хоть какие-то признаки жизни. Она так устала! И так боялась… Мужество, напомнила она себе, — это не отсутствие страха, а готовность действовать вопреки ему. Джоди это понимала, но оставалось неясным, как именно нужно действовать прямо сейчас.
— Соберись, Джоди, — велела она себе. — Сосредоточься.
И в этот момент ощутила струящийся змеей, ледяной, холоднее всего остального воздуха, ручеек — он скользнул по ногам. Веяло из темноты, из дальнего конца коридора. И Джоди отправилась к источнику этого пронизывающего холодка и оказалась у последней двери слева; эта сторона коридора соответствовала задней части домика, выходящей окнами на горный склон. Дверь была приоткрыта. Негромко постучав в нее, Джоди прислушалась: ничего, кроме свиста ветра, хозяйничающего за порогом. Видимо, одно из окон распахнуто.
— Кейт! — позвала она. — Вы где-то тут? Это инспектор Луна!
И вновь ответом ей были лишь заунывные стоны непогоды.
Осторожно ступая, Джоди вошла в темный номер. Очередной порыв ледяного, прямо-таки арктического ветра взметнул развевающиеся, подобно призрачным юбкам, занавески возле открытой раздвижной стеклянной двери, которая вела из гостиной номера на широкий балкон. Джоди кралась к этому проему, и пистолет дрожал в ее руке — отчасти из-за холода, но отчасти и из-за вдруг охватившего ее чувства тяжелой, гнетущей печали. Что-то здесь не так. В тишине промерзшего номера витала тень, несшая то ощущение былой трагедии, какое некоторые испытывают в местах, где, как считается, обитают привидения. Нечто подобное Джоди ощутила за секунду до того, как полицейские дозвонились до нее с известием о смерти Грэма, так что ей хорошо было известно, как призраки сжимают сердца живых своими холодными пальцами. И разыгравшееся воображение тут ни при чем; она явственно чувствовала поселившуюся здесь смерть.
С пистолетом наготове Джоди вышла на заснеженную площадку балкона, хотя интуиция подсказывала, что оружие уже не понадобится. Проведя лучом света вдоль перил прямо перед собой, она обратила его вправо и не нашла ничего, кроме заметенного снегом джакузи и нескольких глиняных кашпо, прежде пустовавших, но сейчас похожих на большие рожки с мороженым. Тогда она развернулась влево, к уголку для отдыха, — и именно здесь нашла Кейт. Фотомодель сидела на одном из стульев, уронив свои длинные, изящные руки на покрывавший стол снег; одета она была в лыжную куртку с капюшоном, словно запланировала ночной побег, рассчитывая как-нибудь спуститься с балкона и затеряться в горах. Впрочем, этот план не сработал, и сейчас она уже никуда не собиралась. Только не с помехой в виде деревянной стрелы, торчащей с левой стороны груди. Глаза Кейт были устремлены вперед, храня все то же удивленное выражение, с которым она встретила появление стрелы. При ближайшем рассмотрении Джоди обнаружила лист офисной бумаги, пригвожденный той же стрелой к куртке Кейт. Как и в случае с запиской, которую ей показывала Клаудия, новое сообщение было составлено из отдельных букв, вырезанных из журнальных заголовков. Простое и лаконичное, оно тем не менее вселяло ужас: «вЫ вСе уМреТЕ».
Джоди произвела новый мысленный расчет. Кейт была убита здесь в то самое время, когда большинство людей, которых она считала подозреваемыми, находились под ее наблюдением. Вычеркиваем из списка имя Камило. Убийца воспользовался еще одной поддельной стрелой Лурдес Лавато, явно будучи не в курсе, что та уже арестована и сидит взаперти. Вычеркиваем и старуху.
Воображаемый список подозреваемых в голове у Джоди сократился до одного-единственного имени.
Мириам Наранхо — тихая, скромная горничная и по совместительству повар, чья семья лишилась родовой земли, выкупленной Эвансами. Блестяще образованная и умелая, однако вынужденная работать в качестве домработницы у богатеев, — лишь бы оставаться рядом с родительским домом, который ей изначально не хотелось терять. Мириам, с порога заявившая, что она не видела Милу и Стерлинга, но (мысль, обжегшая сознание Джоди приступом глубокого, сокрушающего своей тяжестью страха) вполне способная навредить обоим детям.

Глава 31
Что ты выберешь?

Мила так и не спустила курок винтовки, нацеленной на Стерлинга. А тот не предпринял попытки отобрать у подруги оружие.
По прежнему стоя возле входной двери, Мила опустила винтовку, стараясь сосредоточиться. Ее ум работал со скоростью молнии, анализируя изменившиеся обстоятельства ее жизни, состояние ее отношений, страшное признание ее парня, ее шансы выжить. Реальное положение дел. Все, что она до сих пор полагала правдой, оказалось ложью, и теперь она обдумывала свои дальнейшие поступки с той же осторожностью, с какой рассчитывала каждый шаг во время скалолазания. Одно неверное движение — и можно сорваться вниз, разбиться насмерть. Миле это было известно лучше, чем кому-либо еще.
Она не собиралась погибать. Не здесь и не этой ночью.
Мила старательно придала своему лицу выражение, которое снаружи должно было казаться непроницаемым. А отчасти — даже дружелюбным и сочувственным. Теперь, когда ей стало ясно, что за тип этот Стерлинг и каковы его безумные желания, следовало заняться делом: ей предстояло найти способ уговорить этого психа исполнить то, что ей нужно, в то же самое время не подорвав его веру в собственное превосходство и свободу воли.
Думать пришлось очень быстро.
Можно сбежать с разряженной винтовкой и попытаться понять, как управляют снегоходом, но Мила даже не знала, потребуется ли ключ. Скорее всего, потребуется. И он, вероятно, лежит сейчас в кармане у Стерлинга. К тому же куда ей ехать? Можно выбежать наружу, помчаться куда глаза глядят и попытаться найти способ не замерзнуть насмерть посреди метели. Не вариант. Можно строить из себя крутую и попытаться очаровать больного придурка, который все это время умудрялся водить ее за нос, — чтобы вытянуть из него побольше всяких подробностей, которые наверняка пригодятся потом, во имя торжества правосудия. А вот это вариант. Отличный вариант… Еще можно притвориться тупой на всю голову — и пусть болтает, о чем хочет, пока не придет время действовать. Тогда Мила могла бы вышибить из него все дерьмо, вырубить — совсем как ее научила мама, — а затем либо прикончить, либо не давать ему очнуться, пока не подоспеет помощь. Или можно сделать все сразу, по списку, забрать ключи от снегохода и спастись бегством. Да. Сомнительное, но решение.
— Знаю, прозвучит дико, — негромко сказала Мила, — но я тебя не виню. Ты меня даже не сильно расстроил. Во всяком случае, твоя убежденность в том, что ты поступаешь правильно, вызывает у меня желание позаботиться о тебе. Чем я могу помочь?
— Умница, — сказал Стерлинг, вставая с пола и подступая ближе. Он склонил голову набок: мол, ее слова впечатлили его, но прозвучали недостаточно убедительно. Идеальный психопат для любого телесериала.
— Я не могу в тебя стрелять, знаешь ли, — сказала Мила. — Только не после того, что мы пережили вместе. Просто хочу тебя понять. Как-то поддержать. Вот только не хочу, чтобы мне за это прилетело.
Мила давно научилась говорить то, что думает, но чтобы люди слышали то, что им хочется в этом услышать. Выстрелить в Стерлинга она и правда не могла, ведь он вынул патроны из ее винтовки. И то, что они многое пережили вместе, — сущая правда. Причем многое из пережитого представлялось ей приятными воспоминаниями. Только теперь ей стало предельно ясно, что эти воспоминания — к сожалению, ложь.
Теперь выяснилось, что ее парень… нет уж, простите великодушно, ее бывший парень… просто паршивый врун.
— Я знал, что ты поймешь, — выдохнул Стерлинг. — Так и знал, что ты очень крутая, что я смогу доверять тебе, что ты примешь мою сторону. И всегда представлял нас Бонни и Клайдом.
— Вот только они были преступниками, а мы просто ищем справедливости для угнетенных, верно? — уточнила Мила.
— Именно! — с улыбкой воскликнул Стерлинг, хотя его глаза, кажется, лишь сильнее впились в ее лицо, выискивая признаки неискренности. — Ты это всерьез? Я могу тебе доверять?
— Конечно, — с жаром сказала Мила.
— Посмотрим, — сказал Стерлинг.
— Мне ясно, что ты сделал то, что сделал, только потому, что хотел помочь… но, прости, кому именно? Не хочу изводить тебя глупыми вопросами, просто немножко запуталась.
— Козлиной Леди, — доложил Стерлинг, встав прямо перед Милой. Он выглядел сердитым и слегка удивленным. — Лурдес Лавато. Я хочу помочь всем неимущим, всем испаноязычным, всем коренным жителям северной части Нью-Мексико. Людям вроде твоей мамы. Таким, как Камило и Мириам.
— Нет, это я уже поняла, — хихикнула Мила в надежде, что он сочтет ее полной дурой. — Как именно ты им помогаешь, вот в чем вопрос. Что твой отец задумал? Что он планирует с ними сотворить?
— Ах, это… — фыркнул Стерлинг. И принялся мерять хижину траппера быстрыми шагами из угла в угол, подобно сумасшедшему, кем на самом деле и являлся. — Мой отец — обманщик. Он лгал им всем. Он лжет постоянно, Мила. Все время лжет. Ты меня понимаешь?
— Да, — закивала она. — Полный отстой. Жаль это слышать.
— Отец собирается заставить нас уехать отсюда в следующем году, после моего выпуска из школы, и мы отправимся… даже не знаю… он хочет, чтобы мы жили в дурацком пентхаусе в Гонконге. Или на плантации где-то в Джорджии. Какому человеку захочется купить плантацию, где раньше реально вкалывали рабы? Уму непостижимо.
— Хреново, — согласилась Мила.
— Да уж, иначе не скажешь. А он именно таков, мой отец. Такой человек, что готов взять — и радостно купить себе гребаную плантацию! Да он чудовище, Мила. Мой отец — чудовище.
— Да, это уж точно, — снова согласилась она.
— Ему известно, как я люблю эти горы. Как моя мама их любит. Мой фильм, который я сейчас снимаю, посвящен пчелам, которые живут в этих краях. Они постепенно вымирают. Фильм про то, как это важно — сохранить насекомых, которые опыляют растения на севере Нью-Мексико. Я сам выбрал место, где хочу жить, а он хочет обратить мой дом в пыль. То самое место, где мы хотим остаться навсегда! Отец заявил нам, что изучил эту местность, цифры, данные геологоразведки, всякое такое дерьмо, и решил, что у него все-таки маловато бабла, — хотя и с тем, что есть, он даже не успевает тратить то, что прирастает… Короче, ты поняла, ему нужно еще больше денег, потому что он совсем не умеет быть счастливым. И он планирует немерено разбогатеть, начав здесь бурить, сразу в нескольких точках.
— Добывать нефть? — уточнила Мила.
— Нефть, газ, вообще любые ископаемые! Бурить, качать, устраивать гидроразрыв пласта, все сразу, — кивнул Стерлинг. — И он зовет это своим правом «распоряжаться природными ресурсами».
— Серьезно? — Мила даже ненадолго прониклась сочувствием к Стерлингу. Похоже, он на самом деле сильно переживал за эти места и их жителей. — А почему Брайс должен был из-за этого умереть? Вот чего мне непонятно. Он что, тоже участвовал в этом плане выкачивания ресурсов?
— О’кей, ну… Единственное, что стоит сейчас на пути у моего отца… и моего дяди, потому что Адлер, тот придурок, тоже в этом по уши… Он-то уже давно нефть качает, правильно? И очень долго тряс моего отца, убеждая заняться этой выработкой, чтобы вместе учредить сраный бизнес. Они думают, что я не знаю, а я знаю, потому что я хакер. Я хакнул его. Почту собственного отца. С паролями он вообще не особо парится. Короче, знаешь… Он собрался убить Козлиную Леди. В самом буквальном смысле, задумал убийство. Только собирается представить это как несчастный случай.
— Что? — опешила Мила. — Зачем ее убивать?
— Они не смогут выполнить все, что им хочется, не проложив трубопровод через ее участок, — развел руками Стерлинг. — А она, конечно, им этого не позволит. Поэтому я подумал: если мне удастся опередить отца и сделать так, чтобы все выглядело, будто донья Лавато убила кого-то из нас, тогда, по крайней мере, она попадет в тюрьму и будет там в безопасности. Иначе они просто расправятся с ней, ты поняла? А она — прямо чертова богиня, Мила, она потрясающая тетка, и плевать ей хотелось на всю добычу нефти, алмазов или чего там еще, вообще плевать, с самой высокой колокольни. Она просто хочет жить своей маленькой жизнью, в своей маленькой хижине, со всеми своими козами, и чтобы никто ее не тревожил! По-моему, круче просто не бывает… А типы вроде моего папаши? Эти парни никогда не бывают счастливы. Им все мало! Они продолжают отнимать, и завоевывать, и накапливать, и им постоянно не хватает… Сравни их с Козлиной Леди! Она просто существует, тихо живет себе в глухомани и испытывает настоящее счастье. Честно говоря, я ее обожаю… — Мила кивнула, искренне соглашаясь с некоторыми пунктами. — По сути, либо они получат ее разрешение, либо она продаст им землю, либо им потребуется заставить ее это сделать, выбив распоряжение о принудительном отчуждении, но и в таком случае не все так гладко; знаешь, мой папа страшно переживает за свой гребаный имидж, ясно тебе? Он же мистер Экология! Вся его фишка в этой истории с добычей нефти должна заключаться в пропаганде «чистого бурения», а ведь большего оксюморона свет еще не слыхивал. Отец решил, что куда проще убить Козлиную Леди и выдать это за смерть из-за естественных причин, она ведь уже старая… И все ради одного: люди не должны понять, чем он тут на самом деле занимается.
— Ты уверен? — спросила Мила.
— Ну разумеется, уверен! — фыркнул Стерлинг. — В общем, сначала я решил подставить Козлиную Леди, чтобы она села за убийство моего дяди-идиота. Мой дядя Брайс — в принципе бесполезный тип. Точно такой же дрянь-человек, что и остальные братья. В отличие от сестры. Моя тетя Дакота и ее муж Клифтон — отличные ребята. Мой отец приглашал Дакоту присоединиться к их мерзкому проекту, но она и сама отказалась, и его пыталась отговорить. А вот Брайс, наоборот, только разозлился, когда его туда не позвали. А не позвали его только потому, что он занят лишь одним: спускает свои деньги на то, чтобы посильнее разозлить Адлера и моего отца. Брайс внаглую использует других, употребляет чертову прорву наркоты, и его волнует только одно… да по фигу, какая разница, что там его волнует…
— А почему ты говоришь о нем как о живом? — спросила Мила. — Ты же его типа убил?
— Ладно, ближе к делу, — помотал головой Стерлинг. — Ты права, его больше нет. Был — и сплыл, прошедшее время. Короче, нужно было кого-то убить. Пришлось кого-то выбирать, правильно? Но потом я задумался всерьез. Прикинул, как провернуть все это даже лучше, не отправляя Козлиную Леди в тюрьму. Я мог бы подставить своего отца — чтобы все выглядело так, будто он пытался подставить Козлиную Леди.
— Подставить кого-то, устроив все так, словно он пытался спихнуть убийство на кого-то другого? — спросила Мила. — Ничего себе…
— Именно! В таком случае в тюрьму попадает мой отец, которого все будут считать мерзавцем, готовым прикончить собственного брата, лишь бы только подставить бедную старушку, которая просто хочет спокойно жить на своей земле. И вот тогда, возможно, весь план добычи полезных ископаемых на ранчо Тедди Эванса «Сангре-Монте» рухнет, как карточный домик.
— Давай убедимся, что я тебя верно поняла, — сказала Мила. — Ты убил Брайса, но все должны решить, будто это сделала донья Лавато. При этом, стоит кому-то копнуть чуть глубже, станет очевидным, что на самом деле Брайса убил твой отец, пытаясь подставить своего заклятого врага?
— Да.
— Боже, как сложно!
— Это необходимо, чтобы все получилось, как мне нужно.
— Почему именно Брайс? — спросила Мила.
— Мне надо было выбрать кого-то, с кем у моего отца серьезные терки. Врубаешься?
— Типа того, — сказала Мила.
— Ты слыхала, что Козлиная Леди сама мастерит свои стрелы, так?
— Ну?
— Так вот, она выстрелила в меня одной такой, когда я однажды прогуливался мимо ее забора. Стрелу я унес с собой, а потом сделал несколько похожих, только хуже. Как бы дерьмовую подделку под ее стрелы. Чтобы любой, у кого есть хоть капля мозгов, понял, что кто-то пытается выдать их за чужие. Потом я оставил несколько таких стрел в подвале — в местах, куда ходит только мой отец, — и заказал с его кредитки набор инструментов по дереву заодно с готовыми наконечниками для стрел, а еще разложил по дому папки с копиями всех документов по этой дурацкой новой нефтяной компании. Чтобы запустить весь процесс, оставалось только пожертвовать дядей Брайсом, потому что он — бестолковый кусок дерьма.
Мила едва могла поверить во всю тупизну замысла, рожденного больным сознанием Стерлинга, но изо всех сил изображала восторг, ведь именно этого он от нее и добивался. Он был совсем одинок в своем замкнутом мирке богатенького мальчика, подле вызывающих ужас отца и родственников, и воображал себя спасителем всех бедных и угнетенных, нуждаясь при этом только в друге, вместе с которым можно было бы провернуть всю эту безумную хрень. Миле ничуть не хотелось становиться таким другом, но она была уверена, что не выберется отсюда живой, если не станет притворяться.
— Знаешь, а это просто гениально вообще-то, — сказала она. Опять же, отчасти это было правдой. План выглядел бы гениальным, если бы речь шла о злом гении, каким Стерлинг в некотором роде и был… Нет, точно был! Однозначно.
— Правда? — обрадовался он. — А я типа жутко счастлив, что нашел тебя. Обещаешь, что никому не расскажешь насчет Брайса с Кейт?
— С Кейт? — переспросила Мила. — А с ней что случилось?
— Ох, прости, — хмыкнул Стерлинг. — До этой части я еще не добрался. Я же говорил, что кому-то другому пришлось бы тоже умереть, раз уж теперь от тела Брайса мало что осталось. Понимаешь? Все дело в уликах. Ладно, давай я немного отмотаю назад. Короче. Вчера вечером, после того как ты и твоя мама вернулись после визита к Брайсу, я дождался, пока все уснут, выскользнул из дома и тоже отправился навестить его. Разбудил и сказал, что хочу пойти охотиться на лосей, только я и он, чтобы мы вдвоем добыли этот потрясающий трофей, и тогда он смог бы похвастать убитым лосем и переплюнуть Адлера, понимаешь? Брайс пришел в щенячий восторг от этой идеи. Я сказал ему, что уже давно выслеживаю одного лося, а дядя даже не спросил, как это вяжется с моим веганством, — хотя, если бы спросил, у меня была заготовлена подходящая отмазка. Я хотел объяснить, что лось уже совсем стар и не переживет зиму, тра-ля-ля, понимаешь?
— Ага, — сказала Мила.
— И я привел его на участок Козлиной Леди, ясно? К той речке за ее домом.
— Да, — сказала Мила.
— А потом просто попросил Брайса пройти чуть вперед и выпустил в него одну из тех поддельных стрел. Все прошло прямо как надо, врубаешься? Я месяцами оттачивал свое мастерство, готовясь к этому выстрелу. Все прошло идеально. Просто прекрасно. Он умер на земле Козлиной Леди, застреленный поддельной стрелой, в которой сперва признали бы одну из ее стрел, — но, приглядевшись… я мог бы подтолкнуть следствие куда надо, если бы потребовалось… стрелу несложно было бы отследить до Тедди Эванса. А потом… Что-то пошло не по плану, потому что твоя мама вернулась и говорит типа: «Мы нашли части тела, но не знаем наверняка, кто это, и не знаем, как он умер». Это значило, мой план на грани провала и теперь нужно выбирать новую жертву.
Мила пыталась найти какую-то брешь, способ вырваться отсюда. И старательно делала вид, будто внимательно слушает Стерлинга, но сама не прекращала оглядывать обстановку хижины траппера, подыскивая в комнате любые предметы, способные послужить оружием против этого психа.
— Так почему именно Кейт? — спросила Мила.
— Я смекнул, что действовать нужно быстро, а единственными, кто не сидел в гостиной под присмотром у твоей мамы, оставались только Кейт, Мириам и ты… Во всяком случае, нам вдвоем предстояло уехать на поиски Мириам, и убивать тебя мне совсем не хотелось. Кейт была единственный вариант, и она — не такой уж и прекрасный персонаж, ты уж поверь. Она пыталась просочиться в нашу семью, чтобы заполучить кусочек этих чертовых денег. Вся семья как магнитом притягивает к себе самых ужасных людей.
— Ну, спасибо на добром слове! Наверное…
— Да ты чего? Ясное дело, я за тебя горой, девочка. Убить можно было и Мириам, но какой в этом смысл, ведь Козлиная Леди не должна ничего иметь против Мириам или Камило, так? Они оба — такие же жертвы моего семейства, как и она сама. Раньше им принадлежала часть этой земли, но мой отец обманом ее присвоил. Короче, единственным человеком, кто не сидел в гостиной с остальными, оказалась Кейт. Почти божественное Провидение, ведь мой отец с Кейт точно не в ладах. Они с Адлером вынудили ее сделать аборт, когда Адлер, больной на голову ублюдок, обрюхатил ее, изменив тете Лен. Так вот, мой отец… мой хренов отец, именно он явился в квартиру Кейт со своими головорезами и препроводил ее в клинику, которую заранее проплатил, чтоб та закрылась для всех прочих на целый день. И никого, кроме врача и Кейт, точно этот аборт — какая-то сверхсекретная операция… Запредельная гнусность. Вот до чего доходят эти люди, чтобы прикрыть свою мнимую репутацию, рассыпая ложь направо и налево! Я в толк не возьму, о чем она думала, выходя замуж за Брайса, но и без того очевидно, что так она пыталась отомстить Адлеру и моему папаше.
— Значит, вполне вероятно, она была на твоей стороне? — спросила Мила. — На нашей стороне, я имею в виду.
— Возможно, — пожал плечами Стерлинг. — Но, знаешь, на войне не обходится без сопутствующих жертв, а это — самая настоящая война, и мне требовалось очень быстро принять решение, врубаешься? Мой план был готов рухнуть, и действовать пришлось стремительно. К тому же Козлиная Леди запросто могла застрелить кого-то вроде Кейт, так что эта смерть вполне правдоподобна.
— Понимаю, — кивнула Мила, борясь с подступившей дурнотой. Этот паренек оказался куда сильнее сдвинут по фазе, чем ей представлялось.
— Помнишь, я сказал, что мне типа нужно подняться наверх за курткой?
— Да?
Миле начало казаться, что к концу рассказа ее просто вывернет.
— Это был всего лишь предлог, — улыбнулся Стерлинг. — Куртка висела в холле, рядом с кухней. Я пошел наверх, взял лук и стрелы из своей комнаты и сделал вид, что хочу поговорить с Кейт о том, что произошло. Мы вышли на балкон, — типа если она закричит, внизу вряд ли кто услышит, врубаешься? Там я и застрелил ее. На этот раз, когда ее найдут, сразу станет ясно, что это — дело рук Козлиной Леди. По крайней мере, пока не выяснится, что стрела — подделка. Потом твоя мама или еще кто-то, кто займется следствием, найдут такие же фальшивые стрелы, рассыпанные по всему секретному подвалу моего отца, в его кабинете и так далее, вместе с бумагами, которые я там разложил, где подробно описывается отцовский план упечь старуху за решетку, чтобы она никогда больше не вставляла палки ему в колеса.
— Тщательно продумано, — одобрила Мила. — У меня только один вопрос.
— Конечно, детка, — сказал Стерлинг. — Спрашивай.
— Если твой отец умотал в Кувейт, в эту свою важную командировку, разве это не идеальное алиби? Очевидно же, что ему никак не убить своих брата и невестку.
— Ага! — оживившись, воскликнул Стерлинг. — В этом-то вся прелесть! На самом деле никуда он не уезжал.
— Что?
— Поездка в Кувейт — фикция. Это я придумал! — Стерлинг прямо расцвел, как будто только что победил в школьном конкурсе по правописанию. — Я же тебе говорил, что хакнул все отцовские аккаунты. Электронную почту, мобильник, все такое, понимаешь? Мама узнала о поездке из сообщения, которое я сам ей отправил. Отец здесь, на ранчо.
— Где?
— Это мой секрет — пока что, — сказал Стерлинг. — Но, когда придет время, отец появится. Я выпущу его на волю.
— Ты и его убил?
— Что? Нет же! Это порушило бы к чертям весь план. Ты вообще меня слушала? Боже, Мила…
— А как ты узнаешь, что время пришло? — уточнила Мила.
— Легче легкого, — сказал он. — Когда все свалят с ранчо. Хотя, наверное, будет не лишним убрать еще одного-двух самых проблемных родичей…
— Ты и дальше собрался убивать? — ужаснулась Мила.
— Ну да, конечно, — закивал Стерлинг. — Избавить мир от этих сволочей, пока я могу, правильно?
— И кого убьешь следующим? — спросила Мила.
— Дядю Адлера, кого же еще! — хохотнул юноша. — Этот мужик — никуда не годный отброс. Леннокс тоже способна вывести меня из себя, но как знать, может, ей сильно полегчает, когда он исчезнет из ее жизни? Дядя мучает свою жену как хочет, а та с легкостью ему поддается. Какие-то извращенные отношения, честно говоря…
— Похоже, ты дошел до ручки и хочешь убить Адлера, просто чтобы стереть его с лица земли, — констатировала Мила.
— Ну да, а что? Алло! — сдвинул брови Стерлинг. — Что мне мешает? Вот ты сама, если представится случай избавить мир от очередного социопата-олигарха, неужели просто упустишь этот момент? Или решишь действовать?
— Ты спрашиваешь, как бы я сама поступила?
— Ну да. Что ты выберешь? Упустишь момент или станешь действовать?
Подумав хорошенько, Мила ответила:
— Наверное, я знаю, что бы выбрала.
— И что же, детка? — поинтересовался юноша.
С быстротой молнии Мила бросилась к Стерлингу и со всей силы долбанула его по голове прикладом винтовки. Удар дерева в висок прозвучал глухо, но отчетливо — так, словно вдали запустили праздничную петарду. Ноги парня сложились, как у новорожденного жирафа. Осев, Стерлинг рухнул на пол и застыл там без движения. Мила встала над ним, зорко следя, не вернулось ли к упавшему сознание: нужно пошарить в хижине и найти пару проводов, чтобы связать этого дурачка по рукам и ногам. Веки Стерлинга затрепетали, и он с трудом поднес ладонь к виску. Разлепив глаза, воззрился на Милу снизу вверх — с испугом и обидой на лице.
— Мила, за что? — прохрипел он.
— Тебе еще не ясно? — удивилась она. — Появись у меня возможность избавить мир от очередного социопата, упустила бы я момент или решила действовать? Ты ведь об этом спрашивал, верно?
— Ну да, — подтвердил Стерлинг.
— Вот я и действую, — кивнула она.
И ударила снова.

Глава 32
«Вертушка» и рюкзак

Внеурочный вызов поступил на рабочий мобильник помощника шерифа округа Рио-Трухас Зака Контрераса, когда тот подкреплялся хлопьями «Лаки Чармс»[116], склонившись над глубокой салатницей. Он сидел на знававшем лучшие времена диване в небольшом трейлере, который родители разрешили ему поставить на своей земле. Укутав колени пледом тигровой расцветки, Зак рассчитывал провести этот вечер в домашнем комфорте и покое, запланировав ночной марафон просмотра любимого научно-фантастического сериала.
— Привет, Зак! — бодро поздоровалась его начальница, шериф Эшли Ромеро. — Надеюсь, тебе сейчас удобно говорить?
— Вполне, а в чем дело? — с жаром выпалил он. Час, конечно, уже поздний, но проявить себя Зак готов был в любой момент.
— Тут нештатная ситуация на ранчо «Сангре-Монте», нужно бы смотаться туда и проверить, как идут дела, — объяснила та. — Ты только оденься по случаю, ладно? У нас, как-никак, спасательная операция в зимнем режиме.
— Хорошо, — сказал Зак. — Ты уж прости… Мне ужасно неловко, но можно чуть конкретнее?
— Да не дергайся ты, — хохотнула шериф. — Ты новичок в нашем деле, но все мы были когда-то новичками. Я имела в виду, тебе нужно одеться потеплее, во все самое зимнее, что только есть. Бывают такие особые рюкзаки с набором всего необходимого для поисково-спасательных операций. У меня при себе две штуки, один — для тебя. Я покажу, что там внутри и как этим пользоваться, когда мы залезем в вертушку.
— Ты про вертолет? — подскочил Зак от возбуждения. Он отложил хлопья, чувствуя, как учащается пульс. — Вот это класс!
— Ты уже летал на вертолете? — поинтересовалась шериф.
— Нет, мэм, не летал, — ответил он. — Потрясающе!
— Это не увеселительная прогулка, помощник, — строгим голосом напомнила Заку начальница.
— Да, я знаю. Прости. Я не это имел в виду.
— Ничего страшного, если ты так рад своей работе. Она и впрямь захватывающая, — смягчилась Эшли. — Просто, знаешь, старайся вести себя чуть спокойнее.
— О’кей! То есть да, мэм!
— Подберу тебя через десять минут.
— Десять минут? — удивился Зак. — Точно. Не могу дождаться. Серьезно, я так взволнован…
— А может, и еще раньше: зависит от состояния дорог, — перебила она. — Короче, скоро увидимся.
И дала отбой.
— Красота! — сказал Зак. Он сунул в рот побольше хлопьев и принялся быстро-быстро работать челюстями. А ведь «Лаки Чармс» не для того созданы, чтобы так их заглатывать, подумалось ему. Эти хлопья необходимо смаковать понемногу, ведь они — одно из самых недооцененных тайных удовольствий в жизни любого человека…
Ничто не заставляло помощника шерифа чувствовать себя таким взрослым и независимым, чем возможность до отказа набить стенной шкаф собственного дома на колесах большими упаковками любимых хлопьев, купленными на честно заработанные деньги.
Войдя в свою маленькую спальню, Зак принялся рыться в кучах грязной и чистой одежды, сваленной на кровати, стуле и полу. Нет никакого смысла аккуратно складывать или развешивать вещи, если гораздо проще получить к ним доступ, просто разложив тут и там, чтобы всегда находились под рукой. Единственный недостаток такой системы заключался в том, что порой бывало не совсем очевидно, какие из вещей уже постираны, а какие — нет. Поэтому приходилось нюхать каждую, чтобы понять. Между тем Зак так и не понял, обязательно ли надевать форму для ночных поисково-спасательных работ. Набрать номер Эшли и переспросить он не решился: Заку не хотелось лишний раз проявлять перед начальством свое невежество. В общем, он решил надеть три слоя одежды, использовав форму помощника шерифа в качестве второго слоя: в случае необходимости верхний слой попросту будет сброшен. Две пары носков и теплые боты. Зимняя куртка. Шарф, шапка, перчатки. Все сразу. Зак чувствовал себя человечком с логотипа «Мишлена», ковыляя в крошечную уборную, чтобы провести разок-другой по зубам измочаленной зубной щеткой. Чуток побрызгал на себя и одеколоном — отчасти из соображений вежливости, поскольку решил не принимать душ, когда пришел домой, а отчасти потому, что был немного влюблен в свою начальницу.
Через восемь минут после звонка шериф подъехала к трейлеру Зака в своем служебном внедорожнике. Помощник ждал ее на крыльце, щурясь и моргая на ветру. Метель немного стихла, что было очень кстати. Сердце взволнованного парня торопливо колотилось: ему еще никогда не приходилось кого-то искать или спасать. Он хотел попробовать свои силы, но опасался полного облома. Мать с отцом часто повторяли Заку, что он — неудачник по жизни, поэтому он надеялся, что это задание, каким бы оно ни было, даст ему шанс доказать, что они не правы.
Зак запрыгнул на пассажирское сиденье внедорожника. Его уже ждал в подстаканнике купленный на автозаправке свежесваренный кофе.
— Пригодится, — заметила Эшли. — Очень похоже, нас ждет бессонная ночь.
— Спасибо, — поблагодарил Зак. — Ты очень заботлива.
— Кофе для полицейского — как вторая кровь, — кивнула она. — Я еще не встречала копа, который не упивался бы кофе.
— Обожаю кофе, — объявил Зак, сделав глоточек. Напиток оказался раскаленным и обжег ему язык, но помощник шерифа сделал вид, что так и должно быть. — Кофе, да еще и полет на вертолете. Мечты сбываются…
Бросив на своего помощника косой взгляд, шериф усмехнулась:
— Я высоко ценю твой энтузиазм.
— Так что там произошло, можно спросить? — сказал он.
— Штат перекрыл шоссе на север, в сторону Конехито, — ответила Эшли. — Поутру округ планирует отправить туда снегоуборочную технику, ведь к тому времени метель должна будет немного поутихнуть. На ранчо Эвансов, где отключились электричество и телефоны, застряли несколько человек, включая нашего охотинспектора. Возможно, там все в полном ажуре… или, что не исключено, не в полном. Мы всегда отправляем подмогу, если не получаем известия от своего инспектора в течение пары часов. В общем, у нас осталось только два варианта.
— Вылететь туда или дойти пешком? — пошутил Зак. В ответ начальница весело фыркнула, что немало его порадовало.
— Да что ты! Нет. Мы могли бы выдвинуться по шоссе, ведущему в Колорадо, — сказала шериф. — Потом свернуть и попытаться добраться до ранчо с севера, но это отнимет у нас четыре… или даже пять часов.
– No bueno[117], — определил Зак.
— Точно, — кивнула шериф, вперяя в своего помощника пристальный взгляд. — Ты прав. Далеко не о’кей. В такой буран время имеет решающее значение.
— Верно, — подтвердил Зак. — Имеет смысл.
— В общем, — сказала шериф, — сейчас мы едем к школе Гато-Монтеса, где встретимся с командой вертолета из управления шерифа округа Берналильо.
— Это в Альбукерке?
— Да. Связалась с ними пару часов назад. Наш собственный бюджет не потянет спасательный вертолет, но в Альбукерке у меня еще остались хорошие связи. Считай, вертушка уже в пути.
— Отлично! — обрадовался Зак.
— Они будут здесь где-то через полчаса. Оставшееся время можем потратить, чтобы ознакомить тебя с содержимым твоего рюкзака.
— Хорошо, — согласился он.
Когда они прибыли, у здания школы уже стояла пара других машин.
— А это кто? — поинтересовался Зак.
— Добровольцы. Поисковики-спасатели, — коротко пояснила шериф.
— Они полетят с нами?
— Да, — кивнула Эшли. — Обычно мы мобилизуем добровольцев из числа местных жителей там, куда отправляемся, но владельцы этого ранчо давно скупили все окрестные участки. Теперь их ранчо раскинулось на тысячу квадратных миль.
— Что? — поразился Зак. — Это же безумие!
— Самое настоящее безумие, — согласилась его начальница. — И лишь поэтому сегодня спасателей придется набирать прямо здесь. А учитывая снежную обстановку, наша команда получится совсем маленькой.
— Дело дрянь, — покачал головой Зак.
— Думаю, о таких мелочах реально богатым людям просто не свойственно задумываться, — вздохнула Эшли.
— Точно, — поморщился Зак. — Они стремятся завладеть всем, что видят, забывая при этом, что в одиночку, ну, малой группой, не выживешь, нужны соседи и побольше…
Припарковав внедорожник, шериф вырубила мотор. И с легкой улыбкой на лице повернулась к Заку.
— В точку, помощник шерифа Контрерас, — сказала она. — В самую точку… Ну, пошли знакомиться с остальными. Заодно подыщем тебе подходящее снаряжение и разберем рюкзак.

Глава 33
Странный сдавленный плач

Подстегиваемая тошнотворным осознанием того, что человек, который расправился с Брайсом и Кейт и изводил чету Эвансов анонимными угрозами, — скорее всего, их тихая домработница, Джоди со всех ног поспешила назад, чтобы поскорее допросить Мириам Наранхо: вниз по широкой лестнице с галереи над гостиной и еще ниже, в подвал с чучелами. Адреналин толчками гнал по ее венам чистейший гнев, странным образом помогая сосредоточиться; план действий и намерения представились кристально ясно. То же чувство Джоди испытала полгода тому назад, на всю ночь оставляя лидера террористической ячейки сторонников превосходства белой расы в капкане неподалеку от волчьего логова, прекрасно понимая, что с ним может случиться. Где-то в укромном, темном уголке сознания, куда забилась разумная и рассудительная часть Джоди, зрело понимание, что гнев вновь взял над ней верх; она подозревала, что способна совершить что-то необдуманное и, вероятно, достойное сожаления, — впрочем, прямо сейчас ей было на это плевать. В чем и состояла проблема. Вырвавшись из-под контроля, ярость становилась идеальным обезболивающим средством: человека уже мало заботит, что он делает, пока не становится слишком поздно.
Джоди ворвалась в кабинет, где Мириам по-прежнему сидела, привязанная к стулу. Джоди направилась прямо к экономке-поварихе. Встала перед ней, выудила из кобуры «глок» и наставила его дуло прямо в лоб беременной домработнице.
— Что ты с ними сделала, Мириам? — спросила она очень спокойным голосом, который ничуть не отражал слепую ярость, бушующую в ее душе. Джоди тут же почувствовала, как все взгляды собранных в комнате людей обратились к ней. Кто-то ахнул, оторопев; кто-то захныкал; а Клаудия — та и вовсе закричала в голос.
— Я хочу, чтобы все заткнулись, черт возьми! — крикнула Джоди. — Живо!
Она подступила ближе к Мириам, которая пребывала в полной панике, и уперла дуло своего пистолета ей в висок.
— Что ты сделала с Милой и Стерлингом, Мириам? — звенящим шепотом спросила она.
— Ничего! — взвыла та. — Знать не знаю, о чем вы говорите! Пожалуйста, поверьте мне!
Джоди стояла не шевелясь, внутренне кипя от ярости, пока та небольшая часть ее разума, которую она обычно игнорировала, отчаянно пыталась переключить на себя ее внимание. Та самая часть, которая старалась убедить хозяйку притушить эмоции и не поддаваться импульсам. Та единственная часть, которая была способна (если научиться прислушиваться к ее негромким протестам) сохранить Джоди работу на посту охотинспектора. Подобно самой Джоди, затихли и все прочие, — и именно в этой неподвижной тишине она различила едва слышный, исполненный тоски, приглушенный плач. Чей-то далекий крик о помощи, исходивший откуда-то из задней части кабинета.
Развернувшись в сторону этого звука, Джоди увидела за столом, в самом низу стены, маленькую дверцу — такая могла вести в технический этаж под полом или скрывать за собой встроенный в стену шкафчик. Прежде она даже не замечала этой дверцы. А тоскливый полустон-полувопль раздался вновь, стоило только прислушаться.
— Что это? — спросила Джоди у задержанных.
— Мы не знаем, — ответил Камило. — Мы тоже это слышали, но отправиться на поиск источника по понятным причинам не могли.
Джоди опустила оружие и поспешила к маленькой дверце.
— Там кто-то есть? — крикнула она и опять услыхала тот же странный, протяжный, сдавленный плач. Попробовала открыть дверцу, но та оказалась запертой.
— Камило, у тебя есть ключ от этой двери?
— Нет, мэм, — ответил тот. — Только у мистера Эванса. Это все-таки его офис.
Джоди попыталась вышибить дверь ударом ноги. Попробовала выломать запор с помощью ножа для писем, найденного в ящике стола. Приступила к поискам заветного ключа — и в одном из ящиков наткнулась на маленький ключик, спрятанный под слоем канцелярских скрепок за фальшивой задней стенкой ящика. Предприняла новую попытку отпереть дверцу.
Ключ не подошел.
— Черт возьми! — выругалась Джоди. И встала у дверцы, боком к стене. — Кто бы там ни был, мне нужно, чтобы вы отошли от двери. Сейчас я выстрелю в замок. Постараюсь не попасть в саму дверь, но прошу вас, отойдите от нее как можно дальше.
После чего пальнула из пистолета. Звук выстрела оглушил всех. Со звоном в ушах, сбитая с толку гневом, смятением и тревогой, Джоди наблюдала, как дверца приоткрылась. Испытавшие тот же шок связанные люди кричали, скулили и плакали — каждый на свой лад.
Медленно опустившись на корточки, Джоди с опаской заглянула в маленький темный шкаф. Ни черта не видно. Посветив внутрь фонариком, она разглядела наконец скорчившегося в глубине крошечного сырого помещения связанного мужчину с кляпом во рту, в одних трусах, покрытого собственными экскрементами. Тот жмурился — так отчаянно, как может жмуриться только человек, который очень давно не видел света. Джоди потребовалось несколько секунд, чтобы понять, кто он, поскольку прежде она видела его элегантно облаченным в самый лучший деловой костюм, какой только можно купить за деньги. В придачу она еще никогда не видела его предельно испуганным.
— Тедди Эванс? — выдохнула она. — О господи…
Не без труда забравшись в шкаф, Джоди развязала миллиардера. Кляп он вытащил сам, едва высвободив руки. После этого Джоди помогла ему выбраться из шкафа и выпрямиться, а затем усадила в кресло за рабочим столом. Тедди била дрожь, и поэтому Джоди скинула с себя куртку и накинула ему на плечи. Владелец ранчо обвел недоуменным взглядом своих связанных работников и так же связанных членов своей семьи, а затем уставился на Джоди:
— Что за чертовщина тут творится?
— На ранчо одно за другим произошли два убийства, — объяснила Джоди. — И мы застряли здесь, занесенные снегами. Электричества нет нигде в доме, кроме этого подвала. Из соображений безопасности я привела всех сюда и обездвижила. Так мы собираемся дождаться прибытия подкрепления.
— А почему они связаны? — уточнил Тедди Эванс. — Они же ничего не сделали!
— Пока я не установлю личность убийцы, — сказала Джоди, — мой долг — обеспечить всем защиту. И сейчас это, к сожалению, единственный способ.
— Я могу открыть вам, кто совершает убийства, — устало сказал владелец ранчо. — И это — не кто-то из присутствующих. Развяжите их.
— И кто же убийца? — недоверчиво спросила Джоди.
— Тот же, кто запер меня в той кладовке, — вздохнул Тедди Эванс. — Я в этом вполне уверен, выслушав весь извращенный план из его собственных уст.
— Кто это? — повторила Джоди.
Тедди Эванс вздохнул еще раз, выдерживая паузу: казалось, его глубоко тяготила тайна, которую он собирался раскрыть. В упор глядя на Клаудию, он медленно произнес:
— Дорогая, мне очень жаль, что тебе придется это услышать…
— В чем дело? — спросила та у мужа.
Тедди Эванс повернул голову к Джоди и уставился ей прямо в глаза, прежде чем наконец проговорить:
— Человек, который поставил себе целью расправиться с моей семьей… Мой собственный сын, Стерлинг Эванс.

Глава 34
Пока, парень

Сидя на краю кровати в хижине траппера, Мила наблюдала за лежащим у ее ног Стерлингом. Он уже открыл глаза и принялся ворочаться, с неудовольствием обнаружив, что крепко связан толстыми проводами, которые сильно затрудняют движение: все-таки Мила отлично умела вязать всяческие узлы — подвижные и стационарные. Отец научил ее затягивать веревки различными способами, полезными для скалолазов. Шнуры на Стерлинге были затянуты так, чтобы не дать ни малейшей слабины.
— Что ты творишь? — простонал он, барахтаясь и извиваясь, точно выброшенная на берег рыбина.
Мила ничего не ответила. А что сказать этому психу? К тому же сейчас ее занимал другой вопрос: что делать дальше. Вновь и вновь она перебирала, увы, не идеальные варианты.
Остаться тут, надеясь, что кто-нибудь прибудет ее спасти? Приемлемо, только если этот «кто-то» поверит ее россказням про Стерлинга и совершенные им убийства. Имелась большая вероятность, что не поверит. Сюда мог явиться, скажем, управляющий ранчо, — а он, будучи работником, нанятым родителями этого урода, наверняка посчитал бы своей обязанностью поверить Стерлингу. В итоге мальчишку развяжут — и тогда, очень даже вероятно, он без колебаний убьет и ее саму, и Камило… Или еще кого-то, кто здесь нарисуется. Мириам. Клаудию.
Шансы на то, что спасительницей окажется мать Милы, невелики, ведь та по горло занята укрощением двуногих хищников в рыбацком домике. Вообще-то, Мила очень переживала за маму. Джоди Луна, невеликий знаток человеческой натуры, имела склонность терять хладнокровие. Теперь Мила знала, что Адлер Эванс, толстый противный придурок, в убийстве брата не повинен, — но она легко могла представить себе ситуацию, в которой ее мать в гневе дошла бы до ручки и застрелила бы этого урода. Это стало бы проблемой. Большущей проблемой.
Нет, дальше сидеть здесь, со Стерлингом, идея так себе. Ей нужно как-то попасть назад, в рыбацкий домик. Дорогу туда Мила себе примерно представляла, но спланировать возвращение следует так, чтобы при возникновении непредвиденных обстоятельств (что, если она все-таки заблудится?) удалось бы выжить. Пока эта часть выглядела туманно. Кроме того, она не умеет водить снегоход. Можно попробовать научиться методом проб и ошибок, но для этого потребуются ключи. Только они у Стерлинга, придется обшарить его гадкие карманы. А это означало подобраться к этому психу достаточно близко, чтобы он мог что-то предпринять. Хотя нет, сейчас он на это по-любому не способен. Не в его теперешнем положении.
Поднявшись на ноги, Мила принялась обыскивать хижину. И очень скоро наткнулась на аптечку: крайне полезная вещь. Дальше ей попался на глаза ящик с инструментами: тоже может пригодиться. Отличной находкой стал и сигнальный пистолет: вот это реально кстати, тем более ночью! В ходе дальнейшего осмотра хижины Мила разжилась парой фонариков и несколькими бутылками негазированной воды. Потом сорвала с кровати покрывало и развернула на столе. Сложила все находки на покрывало и стянула углы. Получилось что-то вроде гигантского узла, с какими таскаются бродяги.
— Мне нужны ключи от снегохода, — объявила она связанному Стерлингу. — Так что у нас два варианта. Либо ты лежишь смирно и не создаешь мне лишних проблем, а я достаю их из твоего кармана… либо начинаешь трепыхаться и опять получаешь по башке. Выбирай.
— Какая же ты сука! — сквозь зубы выдохнул Стерлинг.
— От тебя я приму это за комплимент, — усмехнулась Мила. — А теперь захлопни пасть и замри.
К ее удивлению, убийца подчинился. Ключи нашлись в правом заднем кармане его джинсов.
— А где патроны для винтовки? — поинтересовалась Мила.
Стерлинг молчал. Тогда она угрожающе поднялась над своим бывшим парнем, занеся винтовочный приклад над его головой.
— Ладно, ладно, — пробормотал он. — В кармане моей куртки. Думал, ты и сама могла бы догадаться.
— Спасибо, — кивнула Мила. Она нашла куртку на крючке у двери и быстро зарядила винтовку, а потом натянула куртку Стерлинга поверх своей. Лишний слой одежды ей не повредит, а к тому же, если каким-то чудом Стерлингу удастся сорвать с себя путы (очень вряд ли), это здорово осложнит ему погоню.
— Пожалуйста, не убивай, — попросил он.
— Хочешь знать настоящую причину, по которой все это сейчас происходит? Она очень проста, Стерлинг. Я не такая, как ты. Не убийца. Хотя, пожалуй, разделяю часть твоих взглядов на некоторые вещи. Я готова согласиться с тобой насчет доньи Лавато, этих земель, нефти, газа и прочего. Но, в отличие от тебя, я никого не убиваю. Только если это не вопрос жизни и смерти.
— Именно этого ты и не хочешь понять! — взвыл Стерлинг. — Это как раз и есть вопрос жизни и смерти. Планета, все эти горы, эти животные…
— Пусть так, — сказала Мила. — Но убивать собственную семью, подставляя своего отца, — хреновый способ решить проблему. Это настоящее зло… и безумие.
— Не оставляй меня здесь, — попросил Стерлинг.
— С тобой все будет хорошо, — заверила его Мила. — Как только я доберусь до домика… как только прибудет мамино подкрепление, я расскажу им, где тебя найти. Я все им расскажу, Стерлинг.
— Не делай этого! — простонал Стерлинг и залился слезами.
Мила закинула на плечо свой узел, подобрала винтовку, ключи от снегохода, перчатки, шапку и шарф.
— Прошу тебя, Мила, — плакал Стерлинг. — Мне казалось, ты меня любишь!
— Пока, парень, — сказала Мила.

Глава 35
Первоклассные узлы

Торопясь, Джоди один за другим развязала своих пленников, начав с Клаудии Эванс. Освободившись от веревок, актриса тут же подбежала к мужу, и они крепко обнялись — с такой отчаянной скорбью, что Джоди на секунду забыла, что перед ней миллиардеры. В моменты, когда решаются вопросы жизни и смерти, подобные вещи, кажется, уже не имеют особого значения. Мы снова становимся животными, в лучшем смысле этого слова. Забота, защита, общность, единение. Прикрыв своим телом почти обнаженного мужа, Клаудия повела его на выход из подземелья — видимо, чтобы сопроводить наверх как-то умыться и одеться. На краткий миг Джоди вспомнила о витающих здесь, внизу, духах собранных Тедди «трофеев» и задалась вопросом: смогло ли пережитое им испытание — под угрозой смерти быть связанным собственным сыном и запертым в темной, тесной кладовой — изменить хоть что-то в отношении этого человека к окружающему миру, наделить его состраданием? Только время покажет.
Потом Джоди вспомнила о Кейт, оставшейся на занесенном снегом балконе. Сама она не прикоснулась к телу и не собиралась этого делать. Труп должен сохраниться нетронутым до прибытия судмедэксперта, и с этой мыслью Джоди поспешила вслед за Клаудией и Тедди, чтобы перехватить обоих на полпути к выходу из зала, полного жутких экспонатов.
— Только не входите в комнату Кейт! — попросила она. — И вообще лучше не появляйтесь в том крыле домика, пожалуйста. Теперь это — место преступления, там мертвое тело. Кейт нельзя трогать, и мне не хотелось бы, чтобы кто-то из вас ее видел.
— Конечно, — закивала Клаудия. — Спасибо.
Джоди вернулась, чтобы развязать остальных арестантов. Сделала им аналогичное объявление о комнате Кейт, и, распутывая узлы, извинилась бессчетное количество раз, торопясь покончить с этой неблагодарной задачей, чтобы без промедлений пуститься на поиски Милы со Стерлингом. Она старалась не паниковать. Не позволить разуму переключиться на естественное для матери скатывание в царство кромешного ужаса. Ее дочь на многое способна, она умела, сильна и сообразительна. Миле вполне по силам постоять за себя, если только она не утратит осторожность. А что, если уже утратила? Что, если Стерлинг замыслил что-то страшное? Что, если он каким-то чудом обвел Милу вокруг пальца, перехитрил, ранил? Если этот юнец успел причинить Миле хоть какой-то вред, Джоди знала одно: живым он с ранчо не уйдет. Во всяком случае, если решение за ее матерью.
Когда Джоди начала развязывать Леннокс, ее пальцы уже дрожали, и арестантка, кажется, тоже это заметила. Их взгляды встретились всего на миг, но этот миг был крайне напряженным. Джоди разглядела в этой женщине глубины, которых не замечала прежде.
— Послушайте, семейство! — повысила голос Леннокс, растирая оставленные веревками глубокие следы на запястьях. — В этой ситуации мой муж проявил себя не с лучшей стороны. По-моему, после того, что нам только что рассказал Тедди, всем должно быть предельно ясно, что своими жесткими решениями инспектор Луна сохранила всем нам жизнь. Думаю, каждому здесь стоило бы ее поблагодарить. Гуляй мы и дальше по лесам в компании со Стерлингом, кто знает, остался бы хоть кто-то в живых…
— Ты права, — кивнул Адлер. — Приношу вам свои извинения, инспектор.
— Нам надо бы собраться и действовать сообща, чтобы помочь ей найти собственного ребенка, — продолжала Леннокс. — Даже представить не могу, какой стресс вы, должно быть, испытываете, Джоди.
— Подкрепление уже в пути, — решительно объявила Джоди, хотя и испытывала некоторые сомнения. Ей следовало бы и дальше поддерживать иллюзию полного контроля и уверенности, но, вероятно, все эти люди уже догадались, что она вот-вот завизжит от ужаса.
Она подошла освободить Камило и Мириам.
— Мне очень жаль, так жаль, ребята… — повторяла Джоди, сражаясь с узлами.
— Мы все понимаем, — помотала головой Мириам. — Честное слово. Здесь кого-то убили, и вы сделали все, что потребовали обстоятельства.
— Это верно, — согласился Камило, хотя по-прежнему имел довольно угрюмый вид, как и положено человеку, чью жену ложно обвинили в убийстве.
— Пожалуйста, поднимитесь в «ВИП-ложу» и выпустите донью Лавато, — попросила его Джоди. — Мне нужно поскорее убраться отсюда, чтобы поискать Милу.
— Пусть доньей Лавато займется Мириам, — предложил Камило. — А я помогу вам найти дочь. Вы ведь не ориентируетесь на этом ранчо, в отличие от меня.
— С чего бы оказывать мне такую услугу? После того, как грубо я обошлась с вами и вашей женой, — опешила Джоди.
— Любой на вашем месте поступил бы ровно так же, — ответил Камило. — И, зная Стерлинга, я догадываюсь, куда он мог направиться. В таких сугробах вариантов не особо-то много.
Они оба оделись потеплее, после чего Джоди последовала за Камило к черному входу и дальше по пандусу во двор. Там он показал ей два припаркованных под навесом снегохода. Это открытие обрадовало Джоди: метель стихла, но снега накрыли все кругом слоем в пару футов толщиной по меньшей мере. Наконец-то получив возможность что-то предпринять ради поисков дочери, Джоди приободрилась.
— Обычно тут стоят три машины. Если одной не хватает, значит, она у Стерлинга, — рассудил Камило. — Вы ведь умеете водить такие?
— Наверняка, — ответила Джоди. — Но, на всякий случай, покажите, как это делается.
Обучение не отняло много времени. Управлять снегоходом оказалось совсем не сложно.
— Если присмотритесь, инспектор, разглядите в снегу неглубокие борозды — это след, который они оставили, отъезжая, — сказал Камило. — Пока не началась новая метель, найти их нам не составит труда.
Джоди и Камило отправились в ночь. Через двадцать минут следы привели их к хижине траппера, где накануне вечером они с Милой навещали Брайса Эванса. Взмахом руки Камило указал на утопающее в снегах строение, и Джоди кивнула в знак согласия.
Сойдя со снегохода, она вытащила свой пистолет и сказала управляющему ранчо:
— Подождите здесь. Дайте мне сначала оценить обстановку…
— Да, мэм, — ответил Камило.
Джоди двинулась к хижине; так быстро, как позволял глубокий снег; освещая себе путь фонариком и высоко вскидывая ноги, она вскоре достигла крыльца. Осторожно повернула ручку и, с радостью обнаружив дверь незапертой, ворвалась внутрь с криком:
— На пол! Держи руки так, чтоб я их видела!
В комнате было темно, но мечущийся по сторонам луч фонарика Джоди быстро нашарил скорчившегося на полу умолявшего не стрелять Стерлинга. Лицо парня покрывали синяки, на разбитых губах запеклась кровь, а руки и ноги были аккуратно и крепко связаны вместе. Убийца лежал перед нею маленьким, умело запакованным гостинцем от богов.
Джоди сразу узнала первоклассно затянутые узлы — альпинистские, вязать которые научил Милу отец. И громко облегченно хохотнула.
— Ай да умница!
Когда Джоди вновь вышла, Камило крикнул ей, что нашел невдалеке более свежий след снегохода.
— Мила, наверное, уехала сразу после того, как связала Стерлинга, — улыбнулась она, расслабляясь впервые за много-много часов. Мила улизнула от этого паршивца, а он уж точно никуда теперь не денется…
— Я рад, что ей удалось не попасться в его сети. Но, к несчастью, мне кажется, что она ошиблась с маршрутом.
— Почему вы так думаете? — насторожилась Джоди.
— Потому что этот свежий след ведет в противоположном направлении от домика, — ответил управляющий ранчо. — Нам нужно поскорее догнать вашу дочь: в той стороне, куда она направилась, склон идет на подъем. Там горный гребень с небольшим, зато крутым обрывом. Если она чересчур разгонится и не будет смотреть, куда едет, все может закончиться плохо.
Облегчение, которое совсем недавно испытала Джоди, длилось недолго. Страх и тревога вернулись к ней с новой силой; вскочив в снегоход, она последовала за стартовавшим первым Камило — вверх по склону, прочь от домика. К обрыву.

Глава 36
Волки, медведи, койоты

Мила мчала, выжимая из своего снегохода все, что только можно, по основательно заснеженной тропе, которая, как она считала, приведет ее к рыбацкому домику. Нужно поскорее вернуться и помочь матери, рассказать ей правду об убийствах и успокоить, чтобы Джоди наконец перестала изводить себя мыслью, будто любой из окружающих может оказаться опасным маньяком. Метель на время стихла, и вокруг кружили редкие снежные хлопья. Каждый глоток воздуха обжигал горло, словно Миле вздумалось наглотаться ледяной крошки. Мороз сдавливал шею точно тисками, вытягивал из груди остатки тепла, замораживал слезы на ресницах. Ночная тьма в этом широко раскинувшемся, почти бескрайнем лесу была почти полной, а холод — абсолютным. Миле представилось, что перед смертью отдельные люди ощущают нечто подобное, такую же беспредельную стужу во мраке. Ну, плохие люди. Вроде Стерлинга… Небо по-прежнему затягивали облака — ни единой звезды. Миле казалось, будто она гонит вперед по черному туннелю, да еще и с завязанными глазами. Маленькие фары снегохода — ничего общего с дальним светом грузовиков или внедорожников — выхватывали из темноты всего несколько футов снега прямо впереди и были почти бесполезны, ведь к тому времени, как на пути возникали кочка или камень, отворачивать в сторону становилось уже поздно. Впрочем, и неудивительно: большинство здравомыслящих людей справедливо считает, что снегоходы не предназначены для ночных путешествий по пересеченной местности. Но порой следует делать то, что необходимо, потому что иного выбора попросту нет. В свои пятнадцать Мила на личном опыте убедилась, что жизнь редко следует задуманному человеком плану и еще реже бывает легкой.
Тропа оказалась довольно неровной, а деревья вокруг росли очень густо. Из-за этого обратный путь до домика показался Миле труднее, чем она рассчитывала. Стерлинг лучше нее управлялся с этой машиной, — но не потому, что по жизни был расторопнее, а потому, что успел напрактиковаться вволю. Миле пришлось осваивать снегоход, так сказать, на полном ходу, — и это оказалось утомительно, крипово и трудно. И вообще, похоже на прокладывание дороги там, где ее будто и вовсе никогда не было. Уже несколько раз снегоход, казалось, утыкался в сугроб с намерением заглохнуть, издавая при этом особый скорбный скрежет: он напомнил Миле об их допотопном, работавшем на последнем издыхании блендере, который мама решилась заменить на новый только в прошлом году.
Даже сквозь шум мотора Мила услыхала раздавшийся невдалеке визгливый гогот стайки койотов, которые праздновали удачную охоту. «Звуки животного мира» ей доводилось слышать и прежде, даже множество раз, но еще никогда — в минуту, когда она ощущала себя настолько уязвимой. Когда слышишь лай койотов в уюте собственного дома — например, лежа в постели и читая интересную книгу, — он кажется даже умиротворяющим, в известном смысле. Такие звуки будто подчеркивают, что ты можешь чувствовать себя в безопасности, в окружении природных красот и всякого такого. Но только здесь, прямо сейчас, они воспринимались совсем по-другому. Как выяснилось, ничего страшнее Мила в своей жизни еще не слышала. Койоты наводили на нее ужас похлеще тех террористов, что не так давно ее похитили, — ведь те парни были, по крайней мере, людьми, и с ними можно было общаться, пытаться ими манипулировать, проводить переговоры. А вот замерзшие, голодные, дикие звери, бегающие по окрестным лесам в хорошо организованных охотничьих стаях, — совсем иное дело. Мила, конечно, знала, что койоты обычно стараются держаться от людей подальше, но она все-таки существует — та грань голода и отчаяния, за которой одинокий путник, угодивший в зимний лес, вероятно, представился бы им легкой добычей. Любое существо, способное прокормить себя, найти укрытие и благополучно существовать в этих негостеприимных, безжалостных горах, просто обязано быть настоящим профи в вопросах выживания. В вопросах убийства.
У девочки стали дыбом волоски по всему телу, а адреналин в крови достиг такой концентрации, что ее даже немного замутило. По жизни Мила могла считаться искателем приключений и, чего греха таить, никогда не чуралась острых ощущений, так что требовалось нечто реально нешуточное, чтобы ее тело, поддавшись страху, отреагировало именно в такой манере. Настоящий животный страх, до рвотных позывов. Чем бы ни была эта реакция, исходила она из глубин ДНК Милы, унаследованной от далеких предков, из системы предупреждения, заложенной в генетическом коде долгой вереницы живых существ, видевших, как другие такие же существа становились ужином для койотов и волков. Плохо дело. Реально плохо. Самое время убраться отсюда, найти способ поскорее оказаться в безопасности. Мила прибавила оборотов двигателю, в очередной раз пытаясь вытащить проклятый снегоход из сугроба. Пытаясь сохранить самообладание. Напрягая зрение в попытке разглядеть что-нибудь, хоть что-то в бесконечной черноте вокруг.
Успокойся, сказала себе девочка. Мила знала твердо: худшее, что можно сейчас сделать, — это поддаться искушению и позволить страхам поглотить себя. Ей следовало оставаться на позитиве, сосредоточенной и сильной. Или, по крайней мере, не поднимать лапки кверху. Совершив сознательное усилие, Мила заняла себя рассказом о том, как в этой борьбе за жизнь она одерживает блестящую победу над обстоятельствами, населила разум ободряющими мыслями. «Ты сможешь. У тебя все получится. Ты почти добралась».
Но двадцать минут спустя борьба со страхами перестала выглядеть выполнимой задачей. Никаких признаков рыбацкого домика. Мила уже не имела представления, в каком направлении он находится, а от долгого пребывания на морозе ее руки и ноги начали неметь. Миле пришлось с неохотой признать, что она окончательно и бесповоротно заблудилась в этом заснеженном ночном лесу.
Как раз когда ей начало казаться, что хуже уже быть не может, мотор снегохода принялся чихать — так, словно в его баке почти не осталось топлива.
У Милы нет телефона. Нет GPS-навигатора.
Нет даже примитивного компаса.
Выяснить, где она теперь находится, нет никакой возможности, и прийти на помощь некому: никто не знает, где ее искать. Она заблудилась на частных владениях площадью в тысячу квадратных миль, окруженная неистовым голодным визгом койотов — наводящим ужас хором, к которому вскоре присоединился и более отдаленный вой, в котором Мила узнала волчий. Волки размерами в три-четыре раза больше койотов. А уж если тут водятся волки и койоты, то не исключена и встреча с медведями, пумами и рысями; как раз в это время ночные хищники Скалистых гор просыпаются, чтобы выйти на поиски пищи.
— Дерьмово, — доложила она, ни к кому конкретно не обращаясь. — Дерьмо, дерьмо, дерьмо!
На мгновение Милу посетила блестящая идея забраться на дерево, чтобы хищники, бродящие во мраке, не смогли до нее добраться, — но потом девочка вспомнила об останках Брайса, разбросанных по берегу речушки. О следах когтей на измочаленных клыками кусках плоти. Медведи прекрасно лазают по деревьям. Как, впрочем, и пумы.
— Проклятье… — пробормотала она.
Единственным выходом, который пришел Миле в голову, было вернуться по оставленному снегоходом следу к покинутой ею хижине траппера. Не особо приятно будет провести всю эту ночь с мерзким психом Стерлингом, пока солнце не позволит отыскать дорогу к рыбацкому домику, — но это всяко лучше, чем прижаться в поисках тепла к тому пушистику, что прыжками одолевает скрытые морозным мраком сугробы, вынюхивая ее по ветру. По крайней мере, Стерлинга можно держать связанным.
— Ты справишься! — сказала она себе. — Ладно, поехали.
Двигатель чихнул. Он чихнул еще и еще раз, а потом просто заглох. И вместе с ним угас и свет фар. Милу тесным кольцом обступила кромешная тьма. Не осталось ничего, кроме этой застывшей чернильной тьмы, которая скрыла все — не видно ни зги, как ни напрягай зрение. Тишину нарушал только вой голодных тварей.
Порывшись в своем узелке из покрывала, Мила нащупала фонарики. Светил только один, и то не особо ярко. Все же это лучше, чем ничего.
— Дерьмо, — с чувством повторила она.
Не имея возможности сосредоточиться на вождении, Мила вскоре почувствовала, как в ее тело потихоньку проникает холод: сперва сквозь одежду, а затем и через кожу и мышцы, доходя до самых костей. Ее затрясло. Девочка мысленно ругала себя за глупость, позволившую попасть в эту, казалось бы, безнадежную ситуацию, но затем оборвала себя и вспомнила, чему учил ее дядя Оскар. «Когда не остается надежды, уповай на Бога». Мила не была готова полностью с этим согласиться, но сейчас подумала: а что ей терять? Закрыла глаза, обхватила себя руками и принялась качаться взад-вперед, вспоминая молитвы, которым ее научил дядя. Простые, монотонные католические молитвы. Мила решила обратиться к Марии, потому что сейчас ей больше всего на свете хотелось увидеть свою маму.
— Радуйся, Мария, благодати полная! Господь с тобою, — начала она. — Благословенна Ты между женами, и благословен плод чрева Твоего Иисус. Святая Мария, Матерь Божия, молись о нас, грешных, ныне и в час смерти нашей. Благословен плод чрева твоего, Иисус. Святая Мария, Матерь Божия, молись за нас, грешных, ныне и в час смерти нашей. Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу.
Мила повторяла эту молитву столько раз, что потеряла счет. Столько раз, что уже едва ворочала языком. Столько раз, что почувствовала тепло там, где прежде ощущала холод. Скверная новость: это говорило о переохлаждении, об обморожении, о скорой смерти.
— Радуйся, Мария, благодати полная… — в изнеможении повторила она вновь, и именно в этот момент услышала необычный, хоть и откуда-то ей знакомый шум. Сначала звук был далек и настолько не вписывался в обстановку, что ей пришлось замолчать и хорошенько прислушаться, чтобы определить его происхождение.
Шум лопастей вертолета.
Здесь кто-то появился. Низколетящий вертолет. Это означало только одно — прибыли спасатели, верно? Эта мысль, распустившись в немеющем сознании, дала Миле последний прилив адреналина — достаточный, чтобы подтолкнуть ее порыться в узелке из покрывала в поисках сигнального пистолета. Ее сердце принялось колотиться с надеждой, которую она считала едва ли не навек утраченной. Девочка сползла с сиденья снегохода и с трудом заковыляла по глубокому, вязкому снегу с задранной в отчаянии головой, отыскивая на ночном небе в просветах между смыкающимися верхушками деревьев хоть какие-то признаки жизни. И наконец разглядела красные огоньки, плывущие довольно низко и не слишком далеко.
— Эй! — выкрикнула Мила. Само собой, это была невероятная глупость, ведь никто в вертолете не смог бы ее услышать. Но таков инстинкт, и он делал свое дело. — Сюда! Я здесь!
Вертолет уже, казалось, летел прочь, поэтому девочка, спотыкаясь, бросилась за ним вслед. При этом она совсем не глядела под ноги, успевшие обратиться в неуклюжие бетонные столбы: оставалось подготовить сигнальный пистолет к стрельбе, и эта несложная вроде бы задача отвлекла на себя все внимание Милы.
— Только не улетайте! — кричала она. — Я здесь! Прямо здесь!
Мила положила палец на курок, выставила пистолет прямо над головой и, продолжая вслепую пробираться по снегу вслед за красными огоньками в небе, выпалила сигнальную ракету. Заряд громко хлопнул, и ракета со свистом взмыла ввысь, но затем, к своему удивлению и ужасу, Мила почувствовала, как снег уходит у нее из-под ног, стоило сделать еще один нетвердый шажок. Споткнувшись, она упала, а затем соскользнула с гребня невидимого во тьме холма и лихо покатилась, кувыркаясь, прямо сквозь толстый снежный покров — один Бог ведает куда.

Глава 37
Мерцающая белая точка

Когда в небе вспыхнула сигнальная ракета, кабина и салон вертолета озарились красным отсветом. Эшли крепко вцепилась в сиденье: пилот вертолета Салли Ирвинг заложила воздушный вираж, направляя машину к сектору густого соснового леса на склоне горы, откуда, по всей видимости, взлетела ракета. Видимость была затруднена лишь отчасти, поскольку снегопад наконец-то прекратился, но полет на низких высотах над такой неровной местностью, да еще и в сильный мороз, всегда сопровождался риском, особенно ночью. Вертолет был оснащен инфракрасным визором, позволявшим обнаруживать тепло живых существ в лесу внизу, и данные с него выводились на экран в кабине. Сейчас винтокрылая машина опустилась пониже, и пилот включила прожектор дальнего света, кружа над вызвавшим интерес местом, а все, кто сидел в салоне, напряженно вглядывались в окна, ища признаки человека — или людей, — терпящего бедствие.
В вертолете, помимо Эшли, Салли и помощника шерифа Зака Контрераса, сидел ковбой старой закалки Лайл Даггетт, с которым крутила роман Джоди, биологическая мать Эшли, — имевший, как выяснилось, опыт руководства поисково-спасательными командами в этом районе. У Даггетта было загадочное прошлое, по ощущениям Эшли, как-то связанное с правоохранительными органами, армией или разведкой. Он также являлся добровольным пожарным и, казалось, непременно возникал, когда кому-то в округе требовалась помощь «хороших парней». Лайл заявил Эшли, что слушал полицейскую частоту с помощью приемника, который держал на ранчо братьев Зауэр, где работал управляющим. Эту частоту, по его собственным словам, он включал лишь время от времени, но Эшли подозревала, что радио далеко неспроста работало как раз в тот момент, когда Джоди отбыла куда-то в дикую глушь: Лайл явно хотел быть в курсе дел на ранчо «Сангре-Монте». И, услыхав о проблемах со связью и дорогами, немедленно связался с Бекки, диспетчером Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы. Лайл не был словоохотлив и уж если говорил, то слова всегда казались важными и весомыми. Вот как сегодня, например.
— Впереди, на два часа! — объявила Салли. — Какое-то небольшое средство передвижения… Видимо, снегоход… Поблизости на инфракрасной камере только какие-то хищники из собачьих, стая койотов или волков. Метрах в тридцати за деревьями к северо-западу. Людей не наблюдаю.
Пилот маневрировала, описывая все более узкие круги над источником металлического блеска в скрытых темнотой снегах. При ближайшем рассмотрении выяснилось, что это какой-то навороченный снегоход, замерший в опасной близости к краю широкого, глубокого оврага. Во тьме, затянувшей дно этого оврага, одиноко светил слабенький огонек. Что-то вроде фонарика, которым кто-то, судя по мерцанию, отчаянно размахивал.
— Там кто-то есть! — подскочила Эшли. — В том маленьком каньоне. Видите источник света? Похоже на фонарик.
— Вижу, — подтвердил Лайл.
Салли развернула вертолет в указанном направлении и направила инфракрасную камеру на дно каньона. Действительно, прибор показал отчетливый контур человеческого тела: кто-то сидел там, внизу, с вытянутыми вперед ногами, и махал руками в воздухе.
— Нам нужно спуститься туда, сейчас же, — сказал Лайл.
— Здесь нет места для посадки, — ответила Салли.
— Тогда лестница, — решил Лайл. — Кто-то из нас спустится туда с дополнительным страховочным ремнем и поднимет человека наверх.
— Лучше будет высадить этого «кого-то» над каньоном, а уж потом он туда слазает, — заметила Салли. — Высадка наверху выглядит чуть помягче.
— Отличная мысль, — похвалила Эшли.
— А по результатам разведки мы либо спустим в каньон лестницу, либо носилки, если там серьезно пострадавший, — предложил Лайл. — Но, надеюсь, страховочного ремня будет достаточно. В любом случае человека надо эвакуировать, и как можно скорее.
— Я пойду! — с готовностью вызвался Зак. — Мне все ясно.
Храбрость, достойная восхищения, вот только Эшли не чувствовала уверенности, что ее помощник — настолько подготовленный спасатель, что его стоит высаживать первым. Она сама, между тем, уже участвовала в двух спасательных операциях в горах Сандия, еще когда работала в Альбукерке. Причем одна из них проходила зимней ночью, недалеко от зубчатого гребня на горном склоне.
— Нет, пойду я, — решила она. — У меня есть кое-какой опыт в таких делах. Помощник, на тебе прикрытие. Понял?
— Да, мэм, — ответил Зак.
Нынешняя спасательная операция показалась бы сложной даже без сильного ветра и при ярком дневном свете, но Эшли преисполнилась решимости. Успокаивая натянувшиеся нервы, она сделала несколько глубоких вдохов, пока команда вертолета открывала дверцу и спускала веревочный трап, верхний конец которого был надежно закреплен, а нижний — утяжелен и устроен таким образом, чтобы опускался точно вниз даже при шквалах. Эшли надела налобный фонарь, затянула альпинистскую обвязку и убедилась, что страховочный трос закреплен и зафиксирован везде, где необходимо, а также привязан к вертолету на случай, если она выпустит из рук лестницу. Лайл и Зак помогли Эшли перелезть через борт и покинуть вертолет, а она тем временем безмолвно молилась Богу, которого всегда чувствовала рядом с собой и который направлял ее жизнь. Как всегда, молитва включала благодарность за шанс помочь человеку в беде: «Позволь мне послужить промыслу твоему, Господи».
Ветер и дополнительные воздушные потоки, созданные лопастями вертолета, заставили свисающую вниз лестницу извиваться, точно живая змея. Держась за нее изо всех сил, Эшли болталась на ветру, раскачиваясь из стороны в сторону вслед за движениями вертолета. Ничуть не менее тошнотворно, чем любые горки или другой аттракцион, на которых она когда-либо пыталась прокатиться. Очистив разум от посторонних мыслей, Эшли действовала с упором на инстинкты. Она осторожно одолевала ступени, одну за другой, погружаясь в кромешную тьму раскинувшегося внизу леса. Салли, казалось, делала все возможное, чтобы удерживать вертолет в стабильной неподвижности, но ветер то и дело заставлял ее корректировать положение машины.
Добравшись наконец до нижней ступени, Эшли попыталась сориентироваться. Осмотревшись, заметила внизу — и довольно далеко — мерцающий белый свет фонарика. Хорошо бы оказаться поближе. Эшли включила микрофон и попросила пилота опуститься еще чуть-чуть, чтобы конец лестницы оказался в каньоне, но Салли ответила по радиосвязи, что это слишком опасно. Придется прыгать в сугроб рядом с брошенным снегоходом, а потом спускаться к застрявшему внизу человеку.
Когда лестница закачалась примерно в трех метрах над поверхностью сугробов, Эшли отцепила страховочный трос, предупредила экипаж вертолета, что намерена прыгнуть, и выпустила лестницу. Мгновения свободного падения в темноту, без знания о том, что ее ждет при приземлении, показались ей гораздо более долгими, чем тянулись на самом деле. Но, к ее облегчению, приземление вышло мягким: на пятую точку и в довольно глубокий снег. Ничего приятного, конечно, но и травм удалось избежать. Отделалась несколькими синяками, ерунда. Эшли сообщила команде, что у нее все хорошо, выбралась из сугроба, стряхнула снег и направилась к краю каньона, освещая себе путь ярким лучом налобного фонаря. Вертолет направил точно на нее свой прожектор, благодаря чему Эшли удалось благополучно одолеть опасный спуск.
— Привет! — крикнула она, приближаясь к дну каньона. — Вы меня слышите?
— Я здесь! — донесся знакомый голос.
— Мила? — воскликнула Эшли. — Ты, что ли?
— Да! — ответил голос девочки. — Эшли?
— Сейчас приду, сестренка, — заверила ее Эшли. — Ты не пострадала?
— Ну, типа как же иначе, — ответила Мила. — Вроде сломала пару костей. Но если об этом забыть, жизнь просто прекрасна!
Когда Эшли уже отыскивала удобный маршрут для спуска по последнему участку крутого склона, до нее донеслись звуки, подобные шуму мотоциклетных моторов. Они шли с того самого гребня, на краю которого она совершила высадку. Видимо, еще снегоходы. К тому времени, когда она дошла до Милы, с вершины вниз долетели и голоса.
— Привет, там наверху! — крикнула она.
— Эшли? — услышала она крик Джоди. — Это ты?
— Я здесь вдвоем с Милой! — крикнула Эшли.
— Как там она?! — крикнула в ответ Джоди.
— Мам! — завопила Мила. — Что я тебе говорила про охоту на лосей? Это полный отстой!

Глава 38
Безопасное, спокойное местечко

Падавший с вертолета луч нещадно слепил глаза. Щурясь в его свете, Мила смотрела, как ее старшая сводная сестра Эшли опасливо одолевает последние футы склона. Сердце девочки переполняли облегчение… и смутное беспокойство. Нет, она не застрянет здесь, чтобы замерзнуть насмерть. Возможно, ей даже удастся полетать на вертолете. И, невероятно, здесь ее мама! Милу не воспитывали в строгих рамках какой-либо религии — наверное, этого не случилось бы, даже если оба ее родителя регулярно посещали церковь, — но уже то обстоятельство, что ее крошечные в мировых масштабах молитвы оказались услышаны и получили ответ такого грандиозного размаха, заставило девочку задуматься: похоже, в католических убеждениях дяди Оскара что-то есть. Она еще никогда не молилась так усердно, в точности по его советам, твердя все положенные в подобных случаях «Аве Мария» и «Отче наш».
Мила заставила себя приподняться и встала на непослушные ноги, которых почти не чувствовала. Она свалилась бог знает с какой высоты, но падение смягчил огромный сугроб — в нем она кувыркалась до самого дна и остановилась совсем рядом со здоровенным валуном. Ну да, и это тоже. Просто чудо, что она выжила при таком падении и не получила серьезных травм. У Милы жутко ломило спину, а руки, наоборот, вообще ничего не чувствовали, но в целом тело действовало исправно. Хотя она наверняка заработала парочку синяков или, возможно, что и похуже, о чем пока не догадывалась. Честно говоря, из-за холода трудно было сказать.
— Тут я! — крикнула девочка и попыталась двинуться навстречу Эшли, которая уже добралась до дна каньона и торопливо шагала к ней. Впрочем, колени у Милы подкашивались при каждом шаге. Оставалось уповать, что это только из-за переохлаждения, а не по какой-то более серьезной причине.
— Как вы там? — донесся с кромки каньона надрывный голос мамы Милы. Ей приходилось перекрикивать шум вертолета.
— Как раз собираюсь вытащить ее отсюда! — крикнула Эшли.
— Нам спуститься? — крикнула Джоди.
— Нет, думаю, справлюсь! — крикнула Эшли. — У тебя там наверху все о’кей?
— Все под контролем, — ответила Джоди.
— Берегись Стерлинга, мам! — закричала Мила.
— Мы его уже навестили! — ответила мама. — Я знаю, что он натворил! Там все в порядке. И я тоже, обо мне не беспокойся!
Мила оставила попытки двигаться и просто ждала. Голова у нее немного кружилась. Добравшись до сестры, Эшли не тратила время на объятия и приветствия. Она быстро оценила полученные Милой травмы, после чего помогла ей влезть в прочные нейлоновые ремни подвесной системы. Мила, опытная скалолазка, уже была знакома с основным принципом: ремни надеваются примерно как шорты.
— Готова отправить ее наверх! — сказала Эшли в микрофон переговорного устройства. И повернулась к Миле: — Тебе всего-то нужно держаться покрепче и, когда тебя поднимут, позволить тем, кто наверху, затащить тебя в вертушку. Я поднимусь следом.
Зависший над ними вертолет спустился чуть ниже, а затем еще немного — пока наконец Эшли не сумела дотянуться до свисающей стропы. Она надежно прикрепила ее к подвеске Милы и показала, как правильно держаться… А потом, вот так запросто, Мила взмыла в воздух. Наверное, кто-то в вертолете начал сматывать свисающие вниз веревки. В любых других обстоятельствах Мила сочла бы это свое приключение довольно крутым и бодрящим, но только не теперь. Пока ее подтягивали к дверце вертолета, подвеска начала крутиться, и легкое головокружение Милы заметно усилилось. Под конец подъема вращение ускорилось, увеличиваясь по мере сокращения свободной части стропы.
Наконец Мила увидела открытую дверь вертолета, которая то появлялась, то исчезала из виду по мере ее вращения, а также огоньки внутри салона. А еще заметила два знакомых лица по ту сторону проема: левое принадлежало Заку, новому помощнику шерифа, который в прошлую пятницу пытался припугнуть ее и Рамону (без всякого успеха), а правое — хорошему другу мамы, Лайлу Даггетту, скуфу, который управлял ранчо по соседству. Мужчины тянули руки к Миле. Когда им удалось поймать девочку и, ухватив за оба запястья, прервать наконец вращение, они дружным рывком втянули ее в салон вертолета. Мила с громким стуком приземлилась на пол, на уже пострадавший зад, и какое-то время просто сидела, уронив голову на руки, мучительно долго избавляясь от подступившей тошноты. Не иначе, укачало, совсем как на морских волнах.
— Не хотел тебя раскручивать, — виновато сказал Лайл. — Порой такое бывает.
— Что ты вообще здесь делаешь? — спросила она.
— Вызвался волонтером, — просто ответил Лайл. После чего повернулся к Заку: — Поможешь Миле усесться в кресло и пристегнешь ее ремнем, пока я помогу твоему боссу вернуться на борт?
— Отличная мысль, — кивнул Зак. Мила заметила, что он жутко нервничает, но изо всех сил стремится помочь. Хороший парень этот помощник шерифа и выглядит супермилым. — О’кей, давай прямо сюда, — сказал он, подтаскивая сидящую Милу к одному из откидных сидений на боку салона вертолета. — Как думаешь, сможешь сесть? Или тебе лучше полежать? У нас и носилки наготове…
— Прилечь было бы самое то, — пробормотала Мила. — Похоже, меня сейчас вырвет.
Зак помог ей приподняться, что было не самой простой задачей в движущемся вертолете, и уложил на носилки — такие, как в машинах скорой помощи. По бокам у них тоже имелись ремни безопасности, и Зак надежно пристегнул девочку. Мила закрыла глаза, чтобы не поддаваться приступам тошноты, и постаралась думать о чем-нибудь приятном. Этому приему ее обучил новый психотерапевт: вообразить себе какое-нибудь безопасное и спокойное местечко и всякий раз, как станет тяжко, представлять, будто переносишься туда. Сейчас Мила попыталась вспомнить обстановку своей спальни. Там и уютно, и спокойно: толстые стены крепкой кирпичной кладки, широкие подоконники, цветастые коврики и мягкий матрас на удобной кровати. Девочке хотелось оказаться там. Хотелось домой.
Мила слышала, как подняли и втянули внутрь вертолета Эшли, слышала хлопок дверцы и звяканье запора. Пилот и остальные взрослые обсуждали, как им следует поступить, и, кажется, решили лететь в Колорадо-Спрингс, чтобы врачи из местной больницы поскорее обследовали Милу.
— А как же моя мама, ребята? — спросила она, попробовав открыть глаза, но весь салон вертолета, казалось, плавал в густом супе, поэтому ей пришлось вновь зажмуриться. — Нельзя же просто оставить ее там, с этим убийцей…
Лайл с Эшли склонились над носилками, и сестра сжала ее ладонь.
— С каким убийцей, Мила?
— Со Стерлингом Эвансом, — ответила та. — Ублюдочным садистом.
— Это паренек, с которым ты встречаешься? — уточнил Лайл.
— Хм, уже нет. Сейчас я с ним точно не встречаюсь — с тех пор, как узнала, что он убил двух человек… — сказала Мила, отыскав в себе силы усмехнуться. — Только, пожалуйста, не оставляйте маму одну. Ей нужна помощь… У ее спутникового телефона сел аккумулятор. Там нет ни электричества, ни связи, она не может ни с кем связаться. Там полный хаос. Я связала Стерлинга по рукам и ногам, так что он уже никуда не дернется, но все равно. Кто его знает.
— Но почему твоя мама сказала, что у нее все под контролем? — удивилась Эшли. — Если ты говоришь правду.
— Потому что она — несгибаемый тип ответственной женщины, — поморщилась Мила. — Чего тут непонятного? Маме не нравится просить кого-то о помощи. Особенно когда она типа реально в ней нуждается. А сейчас как раз такой случай.
— Эй, Салли! — позвал Лайл. — Погоди-ка секунду! Думаю, Мила достаточно стабильна, чтобы ты могла меня высадить, прежде чем лететь в Колорадо.
— Или меня, — предложила Эшли. — Мне уже доводилось иметь дело с убийцами.
— Или меня, — сказал Зак.
— В свое время я тоже успел призвать к порядку парочку плохих парней, — ухмыльнулся Лайл. — Кроме того, Мила ведь несовершеннолетняя, так что, наверное, неплохо бы доставить с ней в больницу кого-то из семьи.
— И то правда, — кивнула Эшли. — А ты уверен, что справишься?
— Справлялся и кое с чем похуже, — ответил Лайл. — Давайте откроем дверцу.
— Он в хижине траппера, — подала голос Мила. — Стерлинг то есть. Связанный. Он признался мне в убийстве Брайса и Кейт Эванс. Обоих. И в том, что спрятал своего отца где-то на ранчо. Надеялся его подставить, свалить все на него, поскольку тот собрался превратить эту землю в одну сплошную нефтяную выработку.
Едва успев договорить, Мила услышала, как снова открылась дверца; шумы пропеллера и двигателя вертолета вернулись, заодно с порывом ледяного ветра.
— Вы ее видите? — спросила Эшли, перекрикивая стрекот лопастей.
— Вижу двух человек на снегоходе, — ответила Салли.
— Это они. Высади меня там, — попросил Лайл.
— Будет сделано, — ответила Салли.
Эшли опять пришлось напрячь связки:
— Скажи Джоди, что мы вызовем подкрепление! Доставим сюда людей, и очень скоро! Криминалистов, следователей, коронера. Она не одинока!
— Да, мэм, — кивнул Лайл.
— Бери мой спутниковый телефон, — распорядилась Эшли. — Введешь меня в курс дела, когда выпадет минутка. Мила, с тобой все будет хорошо, малышка, ты поняла?
— Ага… — простонала Мила.
– Adiós[118], — сказал Лайл.
Еще пару минут вертолет маневрировал, зависая и кренясь в воздухе с открытой дверцей, — надо думать, пока Лайл осуществлял свой по-стариковски неспешный спуск. Потом Мила услышала хлопок дверцы и ощутила, как машина поднимается выше, чтобы на всех парах лететь к больнице. Эшли сидела рядом с ее носилками, держа девочку за руку и то и дело повторяя, что все будет хорошо, — и, неплохо зная Лайла, Мила этому поверила.

Глава 39
Стерлинг сник

Джоди устроилась на крышке багажника снегохода, уступив пассажирское сиденье рослому и широкоплечему Лайлу. Камило поддал газу, набирая скорость, и у Джоди возникла наконец возможность расспросить Лайла о состоянии Милы.
— Ты уверен, что у нее все хорошо? — подскакивая на своей крышке, выкрикнула она, перекрывая рев мотора.
— С виду — вполне! — обернулся к ней Лайл, крепко держась за выгнутый дугой поручень.
— И куда ее отправили?
— Эшли с Заком летят с ней в отделение неотложной помощи в Колорадо-Спрингс, то есть в лучший травмпункт поблизости. Заодно и присутствие родственников соблюдено.
— Она осталась в сознании? — спросила Джоди, всецело отдавшись материнской тревоге. Ее мутило при мысли, что сейчас она никак не может оказаться рядом с дочерью.
— Да! И, как всегда, острила вовсю… — ответил Лайл. — Мила в надежных руках!
— Какие-то заметные травмы у нее есть? — все-таки уточнила Джоди.
— Таких не увидел, — ответил Лайл.
— Куда теперь? — спросил Камило. — Извините, что прерываю!
Лайл хотел было ответить, но, по-видимому, передумал и уступил слово Джоди:
— Это решать охотинспектору.
— Заедем в хижину траппера, чтобы устроить Стерлинга на ночь, — решила Джоди. Понятно, что связанный паренек никуда не денется. Но, с другой стороны, туго затянутые провода могли нанести ему серьезную травму или даже погубить. Стерлинга нужно развязать и приковать к чему-нибудь наручниками.
Пока Камило правил снегоходом, несшимся сквозь ветреную, морозную ночь, Джоди пыталась примириться с тем, что Лайл — тот самый мужчина, чья манера ставить все вокруг под контроль казалась ей чрезмерно навязчивой, — явился, точно рыцарь на белом коне, чтобы спасти ее. Не то чтобы Джоди совсем не нуждалась в помощи. Напротив, помощь оказалась очень даже кстати. А в особенности — доставленный Лайлом спутниковый телефон, хотя теперь, когда многие проблемы нашли какое-никакое разрешение, она вполне могла бы поставить на зарядку в подвале с чучелами и собственный… И все же ощущение не было неприятным. Хорошо знать, что Лайл всегда где-то неподалеку, что он беспокоится за нее и готов действовать.
Добравшись до хижины, Джоди обнаружила Стерлинга сникшим и подавленным: навалилась усталость после долгих, тщетных попыток избавиться от пут. Он не поднял головы и отказался отвечать на вопросы.
— Пятая поправка[119], — монотонно повторял он, а также: — Мне нужен адвокат.
Голос Стерлинга звучал хрипловато; вероятно, ему требовалась вода. Войдя в хижину в компании двух мужчин, Джоди стояла теперь в уютном тепле и прикидывала, как следует поступить с этим мальчиком-убийцей. Еще одного пассажира единственный оставшийся на ходу снегоход просто не потянет. В каком-то смысле даже неплохо, что в итоге Стерлинг оказался здесь, вдали от остальных, — как в смысле его безопасности, так и их собственной. И все же Джоди не хотелось оставлять парня на ночь в одиночестве, по целому ряду причин. Во-первых, Стерлинг мог найти способ освободиться и сбежать. Во-вторых, он мог задохнуться или случайно, или не очень, пораниться (или, того не легче, погибнуть), уже находясь под арестом, — что точно не стало бы самой страшной трагедией на свете, учитывая почти социопатическую жестокость его деяний. Но Стерлинг оставался подростком. Джоди многого о нем не знала, но в одном разбиралась хорошо: дети порой совершают ужасные поступки, о чем сожалеют, немного повзрослев. Она где-то вычитала, что мозг мужчины полностью созревает только к двадцати пяти годам, если не позже. Значит, этот парнишка был именно что незрелым. Ребенком, в сущности. Да, пусть этот ребенок совершил нечто невообразимо ужасное, он все равно заслуживает шанса на перевоспитание.
— Я мог бы побыть здесь с ним, если надо, — предложил Лайл, словно заглядывая в мысли Джоди. Он умел читать людей по мельчайшим жестам и мимике.
— А что, было бы здорово, — согласилась Джоди. — Ты вооружен?
Лайл похлопал себя по боку, где обычно находилась надежно спрятанная кобура. И посмотрел на Джоди так, словно та неудачно пошутила, задавая свой вопрос. У него имелась твердая, железобетонная лицензия на скрытое ношение оружия.
— У вас тут найдется снегоуборочная техника? — поинтересовался Лайл у Камило.
— Да, сэр, — ответил управляющий ранчо. Джоди видела, что бедняга совершенно измотан, но могла разве что посочувствовать. — Первым делом с утра я выеду и расчищу всю дорогу до шоссе.
— А нельзя ли начать уже сегодня вечером? — спросила Джоди. — Знаю, как ты устал, Камило, и прости, что прошу об этом. Все мы здорово устали. Но чем раньше мы обеспечим доступ к резервному источнику питания, тем лучше. А еще нам нужно эвакуировать всех из рыбацкого домика и доставить на ранчо судмедэксперта.
— Без проблем, — кивнул Камило. — Значит, приступлю к расчистке сразу, как мы вернемся, только сперва мне нужно будет убедиться, что с моей женой все в порядке.
— Тебе бы и самой не мешало отдохнуть, дорогуша, — тихонько заметил Лайл, подаваясь ближе к Джоди. — Если сможешь выбрать время. А то ты кажешься слегка уставшей…
— Лишь слегка? Неужели я настолько хороша собой?
— Ты всегда прекрасна. Но иногда в твоей красоте бывает заметна самая чуточка усталости.
— Очень мило. Но этой ночью мне, пожалуй, будет не до сна. Дел слишком много.
— Понимаю, — вздохнул Лайл. — Если потребуется помощь еще с чем-нибудь, ты только свистни.
— Сразу, как только смогу, я прыгну в свой пикап и вернусь, чтобы забрать вас обоих.
— Прекрасный план, инспектор Луна.
— Знаете, а ведь мне сдается, что вы могли бы найти себе развлечение и получше, чтобы скоротать пришедшийся на выходной свой день рождения, мистер Даггетт?
— Я понимаю, о чем вы толкуете, но, со всем уважением, не могу согласиться.
— Да неужели?
— Истинная правда. Возможно, вам трудно в это поверить, инспектор Луна, но прямо сейчас я не хотел бы оказаться нигде больше.

Глава 40
Давление обстоятельств

Мириам предприняла попытку успокоить донью Лавато при помощи чашечки горячего чая и подобранной в кладовой белой пачки печенья «Миланское мятное» производства «Пепперидж-фарм»[120], но старушка оставалась безутешна.
— Дом, — просто сказала донья Лавато, не сводя опустошенного взгляда со своей чашки. Кухонный стол, за которым она сидела, освещали несколько свечей.
— Я понимаю, — сказала ей Мириам. У нее уже давно ныла спина, а теперь боли появились и в животе: вероятно, из-за незаслуженного стресса, которому этим вечером ей пришлось подвергнуть еще не успевших родиться близняшек. — Мы постараемся поскорее вернуть вас домой.
В этот самый момент распахнулась дверь черного хода, и на пороге возникли Камило и Джоди, оба с красными от морозного ветра лицами и явно на взводе. Камило подбежал прямо к Мириам, чтобы обнять ее, пока охотинспектор тщетно пыталась скрыть свое крайнее смущение. Уж не чувство ли стыда промелькнуло на ее твердом лице? Ну и хорошо. Пусть этой женщине будет стыдно за то, как она обошлась с Мириам, никому не сделавшей ничего плохого. Полицейский произвол в чистом виде, — но, с другой стороны, чему здесь удивляться?
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Камило. Он бережно опустил ладонь жене на живот, всматриваясь ей в глаза. Порой казалось, что Камило беспокоится о благополучии Мириам больше, чем она сама.
— Более-менее, — ответила Мириам. — Мы очень устали, но все хорошо. А ты сам? Вы нашли их?
— Нашли. Долго рассказывать…
Камило покосился на донью Лавато, и Мириам догадалась, что муж не торопится выложить всю историю из уважения к старушке, избегая ее расстраивать.
— А как вы, донья Лавато? — спросила охотинспектор. Будто действительно переживала за нее! Вот уж не надо этого притворства.
— Да не смущается сердце ваше, — сказала донья Лавато. — Веруйте в Бога, и в меня веруйте[121].
— Верю, — кивнула охотинспектор. — Я верю вам.
— Она хочет попасть домой, — негромко заметила Мириам. — Больше не осталось причин держать ее тут, со всеми этими людьми, которые пытались отобрать у нее все.
— Я знаю, — кивнула охотинспектор. — Как только дорога до вашей фермы будет расчищена, я отвезу вас домой, хорошо?
Донья Лавато кивнула, сказав лишь:
— Поспеши, пожалуйста[122].
— Как раз собираюсь этим заняться, — вставил Камило.
— Тебе обязательно нужно что-нибудь поесть, — возразила Мириам. Ее бедный муж весь день не знал отдыха и, наверное, давно проголодался. Камило обернулся взглянуть на охотинспектора, и его молчание многое сказало Мириам: эта жестокая женщина давила на него. — Я сделаю ему сэндвичи, очень быстро, — добавила она.
Кажется, эта просьба чем-то удивила охотинспектора.
— Разумеется, — обронила та.
— С этим я и сам справлюсь, любимая, — отмахнулся Камило. — Сядь, отдохни. Тебе нужно хоть немного расслабиться.
— А остальные? — спросила охотинспектор. — Известно, куда они делись?
Мириам пожала плечами.
— Мистер и миссис Тедди Эванс в своем номере. То же касается и Адлера Эванса с супругой. Я приготовила суп и бутерброды на всех, а потом отнесла им в номера.
— Спасибо, — качнула головой охотинспектор. — И вновь скажу: я очень сожалею о том, что произошло в том подвале. Правда.
— О’кей, — ответила Мириам, хотя еще не успела ее простить. По правде говоря, едва ли такой день вообще настанет. — Вы голодны, Джоди? — спросила она.
— Пожалуй, должна была бы проголодаться, — ответила охотинспектор. — Но пока этого не чувствую. Все-таки день у нас выдался тяжелый.
— Да, — согласилась Мириам.
Камило заглянул в кладовую, достал пластиковый пакет из маленькой канистры, куда их складывали для переработки, и сунул в него сэндвич, бутылку минералки и яблоко.
— Я расчищу дорогу до фермы доньи Лавато. Если она поедет со мной, мне не придется возвращаться, чтобы сообщить ей, что путь свободен.
Охотинспектор, по мнению Мириам, слишком много времени обдумывала это логичное предложение. Очевидно же, больше нет никаких оснований подозревать в чем-либо старушку. Так пусть отправляется домой, в чем проблема?
— Донья Лавато… — заговорила наконец охотинспектор. — Мы с вами обе знаем, что вы сделали кое-что, за что вас, вероятно, следовало бы арестовать, верно?
Это уже чересчур. Мириам надоело слушать эти оскорбления.
— Оставьте ее в покое! — вспылила она. — Вы поймали своего убийцу. Это сделал Стерлинг, а донья ни в чем не виновата…
— Тише, дитя, — строго оборвала ее донья Лавато. — Ты не знаешь всей истории.
Мириам удивилась: оказывается, старушка могла выражать свои мысли вполне нормально, если того хотела.
— Вы уверены? — спросила она.
— Да, — ответила та.
— Однако я позволю себе предположить, что вы действовали под давлением обстоятельств, — продолжила охотинспектор. — Вы решили, что кто-то вознамерился вас подставить и что я причастна к этому заговору. Верно?
Донья Лавато смущенно кивнула.
— Простите, инспектор Луна.
— Вы можете мне кое-что пообещать? Если я сейчас отпущу вас домой с Камило, вы не станете стрелять в меня или в кого-то еще, кто уже очень скоро появится на вашей территории?
Выглядя при этом донельзя пристыженной, донья Лавато кивнула вновь.
— Тогда я не вижу в этом проблемы, — решила охотинспектор. — Но вам стоит смириться еще кое с чем, донья Лавато. Сегодня вечером или завтра я вернусь и приведу экспертов. А учитывая все то, что, как нам обеим известно, случилось с Брайсом на вашей территории, я буду вынуждена увезти с собой вашего медведя.
— Как это «увезти?» — сдвинул брови Камило.
— А что, у доньи Лавато есть медведь? — пуще прежнего удивилась Мириам.
— У нее в доме живет взрослый медведь, — подтвердила охотинспектор.
— Я сама его вырастила, — взмолилась донья Лавато. — Нашла совсем малюткой…
— И, судя по всему, отлично с этим справились, — сказала охотинспектор. — Но и для вас, и для него небезопасно оставлять его и дальше жить в вашем доме.
— Что вы с ним сделаете? — спросила Мириам.
— С Чарли, — вмешалась донья Лавато. — Его зовут Чарли.
— Ничего плохого с Чарли не случится, — пообещала охотинспектор. — Нам, вероятно, предстоит добыть из его желудка кое-какие важные улики, но это вполне можно сделать и под наркозом, не убивая его. А после я подыщу медвежий заповедник, готовый его принять.
— И донье Лавато разрешат навещать его? — с недоверием спросила Мириам.
— Уверена, это легко будет организовать, — кивнула охотинспектор.
– Entonces[123], теперь мы можем выдвигаться? — спросил Камило.
— Все у вас да будет с любовью[124], — подытожила донья Лавато.
— Аминь, — кивнула охотинспектор. Мириам же попробовала не слишком уж картинно закатить глаза.

Глава 41
Переживем и это

— Знаешь, такое ощущение, что мне давно стоило бы понять, насколько он все-таки плохой человек… — заявила Мила, ерзая на больничной койке и пытаясь поудобнее устроить руку с воткнутой капельницей с физраствором и каким-то реально крутым обезболивающим, от которого она чувствовала себя слегка под кайфом. Хотя откуда ей знать, каково это — быть под кайфом? По крайней мере, никогда бы не призналась, что знает, даже под воздействием этого чудесного препарата.
— Ну, не изводи себя из-за этого, — посоветовала Эшли, которая, казалось, чувствовала себя не комфортнее Милы, хотя ерзала на удобном с виду пластиковом больничном стуле.
— Как думаете, здесь все такое пластиковое, потому что люди то и дело истекают тут кровью и блюют куда ни попадя? — полюбопытствовала Мила.
— Да, — с готовностью ответил Зак, прыщавый помощник шерифа. Он стоял у двери, точно вообразил, будто с минуты на минуту в палату могут ворваться киллеры, чтобы довести дело до конца.
— Фу, гадость, — решила Мила. — В жизни бы не хотела работать в больнице.
— Постараюсь на это не обидеться, — объявил доктор, который внезапно возник прямо посреди палаты.
— Чувак, это же просто стремно! — возмутилась Мила. — Как ты так быстро здесь оказался?
Доктор, чьего имени она не могла вспомнить, но который казался вполне милым и говорил с акцентом уроженца Юго-Восточной Азии, улыбнулся Эшли:
— Я смотрю, морфий подействовал?
— Похоже, что так, — согласилась Эшли.
Врач опять улыбнулся и хлопнул в ладоши, как это делают учителя, завершая урок.
— Итак, вот вам хорошая новость: с Милой все в порядке.
— Ты недостаточно хорошо меня знаешь, чтобы делать такие выводы, — фыркнула Мила. Девочка веселилась вовсю. Понимала, что ей, вероятно, следует помолчать, но по какой-то причине не получалось.
— По крайней мере, физически, — продолжал доктор. — Анализы крови и сканирование уверяют, что все в норме. С небольшим обезвоживанием мы уже справились. Она получила бы обморожение, проведи еще хоть немного времени на морозе, но обошлось. Несколько синяков и мелких порезов от падения, но ничего такого, что угрожало бы ее жизни и требовало бы госпитализации. В общем, сегодня в отделении неотложной помощи ей делать нечего, и Мила может отправляться домой.
— Аллилуйя! — восторжествовала Мила. — Я уж думала, ты не спросишь.
— А он и не спрашивал, — заметил Зак, явно прикалываясь над измененным состоянием ее сознания.
— Никто и тебя не спрашивал, — парировала Мила, на что Зак громко хохотнул, а потом извинился за то, что смеялся вслух:
— Просто… я рад, что у нее все хорошо, и она к тому же довольно забавная.
— Мы рекомендуем Миле пройти обследование у своего педиатра, — невозмутимо сообщил доктор, вручая Эшли стопку документов. — И, конечно, если что-то изменится, вы всегда можете вернуться в отделение неотложной помощи.
— А как мы доберемся до дома? — поинтересовалась Мила. — Мы ведь прибыли сюда на вертолете. И оказались вообще в другом штате.
— Наша пилот Салли никуда без нас не улетит, — заверила ее Эшли.
— Погодите! — воскликнула Мила. — Так мы типа летим домой на вертолете?
— Да, — подтвердила Эшли.
— Круто, правда? — хмыкнул Зак, и Мила расплылась в идиотской улыбке.
— Прямо фантастика, — согласилась она. — Только, пожалуйста, скажите, что вы не отправите меня назад к маме, на это убойное ранчо?
Приподняв бровь, доктор склонил голову и направился к двери: что бы ни значило «убойное ранчо», его это совсем не касалось.
— Я позову медсестру, чтобы сняла капельницу. И тогда вы сможете уйти. Все готово. Не нужно задерживаться для выписки или чего-то такого.
— Спасибо, доктор, — сказала Эшли.
— Ты тоже забыла, как его зовут! — объявила Мила сестре. На лице Эшли проявилось замешательство, скрашенное вздохом облегчения и, чуть позже, легкой улыбкой.
— Хвалю за проницательность, острячка. Ответ, кстати, отрицательный. Нет, мы не вернемся на ранчо «Сангре-Монте». По сути, мы вернемся в твою школу, рядом с которой я оставила машину. А потом я отвезу тебя домой, к дяде Оскару и Рамоне.
— Вот же черт! — дернулась Мила. — А у меня совсем выпало из памяти, что Рамона у нас ночует. Клево!
Вскоре после того, как за доктором закрылась дверь, в палату вошла медсестра и, сняв капельницу, разрешила Миле переодеться в собственные шмотки. Эшли с Заком вышли, чтобы не смущать девочку.
Местный помощник шерифа ждал их у входа, чтобы сопроводить к вертолету, и Мила старалась просто наслаждаться жизнью. «Переживем и это», — сказала она себе. Случались вещи и похуже. Потеря отца была намного хуже. Похищение и последовавшая погоня тоже были хуже. Хотя мысль о том, что парень, в которого ее угораздило влюбиться, оказался убийцей-психопатом, отравляла ей существование, Мила совершенно точно не хотела думать об этом прямо сейчас. Ей хотелось только одного — впасть в блаженный ступор и не вылезать из него.
— Все хорошо? — спросила Эшли, помогая Миле выбраться из патрульной машины, когда они прибыли на пустырь, куда ранее приземлился вертолет.
— Пока не уверена, — ответила Мила. — Но, знаешь, морфий — потрясная штука!
— Это только кажется, — заметил девочке Зак. — На самом деле, сильные препараты не помогают избавиться от травм. У меня есть несколько кузенов, которые выяснили это на собственном малоприятном опыте.
— Касается всех и каждого, — поддакнула Эшли.
На этот раз Мила не стала ложиться на носилки, а заняла одно из пассажирских кресел. Поразительно, как быстро поднимают настроение человеку пакет с физраствором, ободряющая поддержка врача и хорошая порция обезболивающего. Когда вертолет взлетел и огни Колорадо-Спрингс стали удаляться, уменьшаясь в размерах, Мила испустила восторженный вопль.
— Кому-то явно стало лучше, — определила пилот Салли.
— Я в том смысле, — сказала Мила, — что в какой-то момент все это наверняка обрушится на меня тонной кирпичей, но только не сейчас.
— Тогда наслаждайся моментом, — посоветовала Эшли. — И знай: что бы ни случилось дальше, тебе не придется проходить через все это в одиночку.
— Да что ты! — Мила склонила голову к плечу Эшли и нажала пальцем на ее нос. — Бип! — Затем она оглянулась на Зака: — А ты знал, что у меня есть сестра? И при этом она типа дико смелая, дико умная и до одури красивая! И что у меня типа всю жизнь была сестра, но я об этом даже не догадывалась?
— Знал, — кивнул помощник шерифа. — И она, похоже, души в тебе не чает.
— Ой-ой. Я тоже ее обожаю! — сказала Мила и опять ткнула пальцем в нос Эшли. — Бип! Разве она не милашка?
— А еще она — мой босс, — добавил Зак. — Так что без комментариев.
— Я тоже тебя люблю, Мила, — вздохнула Эшли. — И очень рада, что с тобой все в порядке.

Глава 42
Какой ценой?

Было около двух часов ночи воскресенья, когда Камило наконец вернулся в рыбацкий домик «Гарра». Джоди сидела одна в большой гостиной, подле камина, поддерживая огонь. Она успела позвонить всем, кому было нужно. Аким Хафиз, любимый судмедэксперт Джоди, уже собирал в Санта-Фе свою команду, чтобы выехать сюда. Как и остальные, из-за заблокированной дороги они выбрали объездной маршрут и задержатся на несколько часов, выписывая приличный крюк на север. Кроме того, Джоди позвонила на мобильник старшей дочери, шерифу Эшли, и услышала от нее по-настоящему добрую весть: Мила не сильно пострадала физически.
Джоди наблюдала за тем, как фары снегоуборщика Камило понемногу приближаются к домику со стороны озера, чувствуя себя худшей матерью в мире — из-за того, что вновь и вновь, пусть непреднамеренно, подвергает свою дочь опасности. В отчаянии заламывая руки, она вышагивала по гигантской гостиной из угла в угол, задавая себе неудобные, зато прямые вопросы. Стоило ли переезжать с Милой в Нью-Мексико только ради того, чтобы Джоди, увязшая в какой-то странной ностальгии, смогла реализовать старую мечту устроиться работать охотинспектором? Стать заступницей дикой природы! Мечта сбылась, конечно, но какой ценой? И почему платить по этому счету теперь вынуждена ее дочь? Джоди никак не могла взять в толк, с чего вдруг решила, будто жизнь среди этих гор каким-то образом исцелит Милу, — ведь теперь уже ясно, что эта затея могла обернуться только новыми травмами. Что, нельзя было все хорошенько обдумать заранее?
Кроме того, Джоди позвонила своему боссу, Шону Брейди, грубо прервав его чертов прекрасный сон, чтобы поведать о разыгравшейся здесь драме. Реакция Брейди оказалась, впрочем, не особо бурной. Он лишь тяжело вздохнул, пробормотал несколько утонченных ругательств и объявил, что сам озаботится тем, чтобы поставить в известность губернатора. По тону босса Джоди так и не сумела понять, останется ли на своей работе, когда уляжется пыль. Брейди даже не намекнул, к какому именно решению склоняется. В одном можно было не сомневаться: Клаудия и Тедди Эванс вряд ли захотят пожертвовать свои денежки в избирательный фонд губернатора, ведь небольшой уик-энд с лосиной охотой прошел совсем иначе, чем всем бы того хотелось. Если сбор средств являлся основной целью отправки сюда Джоди, то ее миссию можно считать проваленной.
Джоди следила за тем, как пляшет по сторонам луч от фонарика Камило, пока управляющий ранчо мучительно долго одолевал ступени ведшей к парадной двери ацтекской лестницы. Сейчас она размышляла о том, как Клаудия надеялась отразить в этом строении свое мексиканское происхождение. О том, что она и ее сын, по-видимому, искренне полюбили дикую природу этого края. И спрашивала себя, как могла подобная женщина оставаться замужем за типом вроде Тедди Эванса. Спрашивала, что ждет их семью впереди.
Входная дверь открылась, впуская Камило: тот вошел, волоча ноги, но старательно изображая бодрость, несмотря на долгий, ужасный день.
— Дорога свободна, — доложил он, подходя к вставшей перед камином Джоди. — Можете ехать, проблем возникнуть не должно.
— Мне придется остаться и дождаться прибытия коллег. Но я очень вам благодарна. Спасибо за тяжелый труд.
— Вам от меня еще что-нибудь нужно? — спросил Камило.
— На данный момент — ничего, — ответила Джоди. — Возможно, мне понадобится подвергнуть вас формальному опросу… или это сделает другой следователь… Или шериф.
— Для вас, ребята, — все что угодно, — устало кивнул Камило.
— Поспите немного, — сказала ему Джоди. — Мириам отправилась в кровать около часа назад.
— Спасибо.
— Я с вами свяжусь, — пообещала Джоди. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, мэм, — попрощался молодой управляющий ранчо и удалился в свои расположенные за кухней апартаменты.
Подойдя к колоссальной библиотеке в гостиной, Джоди всмотрелась в книжные корешки при мерцающем свете камина. Как и ожидалось, вскоре был найден раздел поэзии, где аккуратно стояли все двенадцать опубликованных ею книг. Одну из них Джоди вытащила и, проведя пальцем по измятому корешку, убедилась, что ее стихами кто-то часто интересовался.
— Этот сборник мне особенно понравился, — произнес голос за ее спиной. Джоди вздрогнула, задохнувшись: ее застали врасплох. Никаких шагов, ни малейшего шороха, — и на тебе. Обернувшись, она увидела Клаудию, стоявшую всего в нескольких футах от нее.
— Прости, — сказала хозяйка рыбацкого домика. — Не хотела тебя испугать.
— Ничего страшного. Был долгий день.
— Не то слово. Хотела поговорить прежде, чем ты уедешь.
— Я еще не скоро уеду, — вздохнула Джоди. — Побуду с вами еще часов пять-шесть, не меньше.
— Хорошо. Джоди, ты не могла бы присесть со мной ненадолго?
— Конечно.
— Во-первых, я знаю, это прозвучит странно, но как мать я очень переживаю за Стерлинга… — Глаза Клаудии наполнились слезами. — Я понимаю, как ужасно то, что он совершил. Я все понимаю. Но все равно, он — мой мальчик…
— Что ты, в этом мы на одной волне, — призналась Джоди. — У Стерлинга все хорошо. Он сейчас в тепле, в хижине траппера, и мой друг взялся присмотреть за ним до моего возвращения.
— Прекрасно… — Клаудия тихо плакала, прикрыв лицо руками. — Я не знаю, что и сказать, Джоди. Правда не знаю…
— А ты не замечала чего-нибудь такого?.. Странность в поведении? Хоть какие-то намеки?
Вздохнув, Клаудия вытянула сразу несколько салфеток из коробки на столике.
— Не знаю. Возможно… — сказала она. — Стерлинг у меня единственный ребенок, поэтому не с кем сравнивать. Мне всегда было ясно, что он очень умный… И я всегда знала о его проблемах с отцом. Они прямо как масло и вода, эти двое… Не уживаются вместе.
— А какие-то проявления социопатии? Скажем, жестокое обращение с животными или антисоциальное поведение?
— Нет, — ответила Клаудия. — На самом деле, как раз наоборот. Он в соцсетях проводил слишком много времени, и это одна из причин, по которой мы хотели, чтобы большая часть ранчо была отключена от Интернета. Но Стерлинг нашел способ обойти это. Он стал почти зависим от некоторых из этих радикальных аккаунтов.
— Полагаю, в итоге нам потребуется изучить их все, — заметила Джоди.
— Ничего не имею против. Но ты знаешь, Джоди, я не думаю, что у моего сына отсутствует совесть. По-моему, он просто… Не знаю, как объяснить. Как будто реальные проблемы для него не очень-то реальны, понимаешь? Словно все это — какая-то трансляция, какая-то игра в Интернете. Чем больше времени Стерлинг проводил в «Твиттере», тем чаще огрызался на нас… на своего отца, по большей части.
— Я так тебе сочувствую… Мне правда жаль, что все так получилось, — сказала Джоди, не находя других подходящих слов. Их разговор не мог считаться официальным допросом свидетеля, а сейчас Клаудия, по всей видимости, просто нуждалась в поддержке подруги.
— Наверняка я выгляжу такой жалкой…
— Что? Нет, что ты! — запротестовала Джоди. — Вовсе нет. То, что он здесь устроил, не твоя вина. Ты ведь это понимаешь, правда?
— Не знаю. Мне кажется… Кажется, я решила на многое закрыть глаза. Не обращать внимание на то, что происходит в моей семье, на моих мужчин. И старалась ничего не замечать, вот уже многие годы.
— Думаю, это естественно. Мы все так поступаем, когда влюблены.
— Возможно. Но я думаю, что в моем случае, если быть полностью честной, я делала это и по другим причинам.
— Например?
Клаудия явно стыдилась признаться.
— Наверное, это покажется нелепицей, ведь я была неплохо обеспечена еще до встречи с Тедди… Но я бы солгала, заявив, что власть и деньги вовсе меня не интересовали.
— Материальные блага важны для большинства людей, живущих на этой планете. И, очевидно, многие чувствуют то же, что и ты, — осторожно заметила Джоди.
— Но я же заранее знала! Знала, сколько лжи распространяют вокруг себя мужчины из семейства Эвансов. Знала, что образы, которые они поддерживают, и особенно Тедди, далеки от реальности. Знала, какими безжалостными они могут быть… По отношению к женщинам в первую очередь. Кейт, бедная девочка…
— Клаудия, мне нужно, чтобы ты хорошо понимала: все, что ты мне сейчас говоришь, может быть и даже точно будет использовано в суде. Ты это понимаешь, не так ли?
— Понимаю, — подтвердила та. — Осознаю в полной мере.
— О’кей.
— Конечно, я знала о причастности Тедди к той гнусной истории, когда они сообща заставили девушку прервать беременность… Но и тогда я не бросила мужа! — всплеснула руками Клаудия. — К тому времени я уже окончательно подсела на власть, на деньги. Деньги такого порядка, Джоди… С подобными деньгами в нашем мире можно делать все что душе угодно. И, как мне кажется, закрывая глаза на поведение Эвансов, подавая такой пример Стерлингу, даже несмотря на всю любовь к нему, я разжигала в нем ярость. А он родился с доброй душой, понимаешь?
— Понимаю.
Впрочем, Джоди не совсем разделяла убежденность Клаудии в доброте Стерлинга. По ее мнению, в этом еще только предстояло разобраться.
— Сегодня вечером мы поговорили с Леннокс, — продолжала Клаудия. — И все, что случилось, стало для нас обеих будто сигналом к пробуждению, понимаешь?
— Понимаю, — повторила Джоди.
— Мы обе решили развестись со своими мужьями, — сказала Клаудия. — И мы уезжаем отсюда, с нею вдвоем, прямо сейчас. Она ждет внизу, в моей машине.
— Ого, ничего себе, — улыбнулась Джоди. — Ты не шутишь?
— Нас обеих все это достало, — мотнула головой Клаудия. — Так что, в общем, я просто хотела поговорить с тобой немного и объяснить, как со мной связаться.
— И куда держите путь? — спросила Джоди.
— Нам принадлежит многоквартирный дом в Санта-Фе, — вздохнула Клаудия. — Мы с Лен поселимся там и будем ждать суда… или что там впереди. Но я хочу, чтобы ты знала: при разводе я буду бороться за это ранчо. И никому не позволю бурить здесь. Если у тебя найдутся какие-то знакомые журналисты, можешь сообщить им всем, что Тедди на самом деле планировал сотворить с этой землей, — за спиной у всех тех, кому врал напропалую, лишь бы завладеть их участками. Пусть люди об этом узнают.
— Получается, ты, в принципе, согласна с сыном? — уточнила Джоди.
— Я не согласна с тем способом, каким Стерлинг выплеснул свой гнев, — помолчав, ответила Клаудия. — Но вполне разделяю его возмущение. Вся эта ложь, она мне тоже поперек горла.
— Буду знать, — кивнула Джоди. — Но ты уверена, что хочешь это обнародовать?
— Именно поэтому я с тобой говорю, — сжала губы Клаудия. — Я хочу, чтобы ты обнародовала все, что услышала, но, по возможности, не раскрывай пока свой источник.
— У меня другие обязанности, Клаудия, — покачала головой Джоди. — Я занята расследованием убийств. И не стану выходить к прессе с заявлениями.
— Понятно, — вздохнула Клаудия. — Мне жаль, что ты оказалась втянута в этот переплет. Очень мило с твоей стороны, что ты отложила свои планы на выходные, чтобы прийти нам на помощь.
— Это рабочее задание, — развела руками Джоди. — И ничего особо милого в этом не было, по правде говоря.
Клаудия долго вглядывалась в ее лицо.
— Даже не сомневаюсь. Губернатор надеялась, что ты вытрясешь с нас приличное пожертвование на ее избирательную кампанию, так?
Джоди не хотелось это признавать, но выражение ее глаз дало Клаудии понять, что она попала в самую точку.
— Ты, в общем, не волнуйся. Я подкину ей денег и замолвлю за тебя словечко.
— Стоит ли? — качнула плечом Джоди.
— Я успела свести знакомство с твоим новым боссом… — Клаудия чуть поморщилась. — Пожалуй, все-таки стоит. Он тот еще хмырь.
Джоди рассмеялась, сама того не желая.
— Это уж точно, — согласилась она.
— Я хочу замолвить за тебя словечко, Джоди, — тихо произнесла Клаудия. — И я это сделаю. Потому что, видишь ли… Мы обе с тобой это знаем: не окажись ты рядом, Джоди, вполне вероятно, с нашей семьей было бы покончено навсегда.
— Не уверена, — вяло возразила Джоди.
— Ну а я — более чем! — отрезала Клаудия. — Так что… спасибо тебе.

Глава 43
Таинство божьего промысла

Оскар давно усвоил, что праздность — мать всех пороков. Поэтому в пять утра он замешивал хлебное тесто, — просто чтобы занять себя хоть чем-то полезным. Стоя у кухонной стойки с гранитной столешницей, засыпанной несколькими горстями муки, часть которой припорошила ему кончик носа, в уюте и тепле маленькой кухни Джоди, в спортивных штанах, толстых шерстяных носках и футболке болельщика «Крус Асуль»[125], Оскар сосредоточился только на текущей задаче. Ударить, прижать, толкнуть, потянуть, сложить. Он замешивал тесто. С тех пор, как несколько часов тому назад с ним связалась Джоди, Оскар только этим и занимался. Уже было замешено, поднято и испечено пять буханок. Ароматы дрожжей, масла и муки успели проникнуть во все закоулки небольшого дома.
Для Оскара выпечка хлеба была своего рода медитацией, призванной уберечь его от грехов беспокойства и тревоги. В Послании к Филиппийцам 4: 6–7 всем нам велено следовать совету: «Не заботьтесь ни о чем, но всегда в молитве и прошении с благодарением открывайте свои желания пред Богом, и мир Божий, который превыше всякого ума, соблюдет сердца ваши и помышления ваши во Христе Иисусе».
Бог выразился предельно ясно — во всяком случае, по мнению Оскара. Беспокойство и тревога — не что иное, как надругательство над силой воображения, людское заблуждение в том, что им самим якобы дано управлять своей жизнью, тогда как на самом деле единственным, на Кого им следовало бы полагаться, остается Он. Тем не менее порой и Оскаром овладевал соблазн раствориться в волнении, позволить тревожным мыслям заплутать в беспросветном мраке переживаний. Соблазн был тем сильнее, что в эту ночь самые близкие, самые любимые люди Оскара — его сестра Джоди и обе племянницы — угодили в неопределенную и, возможно, опасную ситуацию.
Оскар и его братия в аббатстве знали, разумеется, о буддийском учении об осознанности[126] и о его растущей благодаря стараниям психологов-просветителей популярности. Он также знал, что некоторые, видя, как высокодуховный человек полностью погружается в процесс приготовления хлеба, могут приравнять эту медитацию к светской болтовне об этой самой «осознанности». Чушь полная. Многие из тех, кто сегодня пытается практиковать осознанность, не имеют ни малейшего понятия о богатых традициях католического мистицизма, в том числе о Таинстве Божьего промысла[127], которое Оскар ставил выше учения об осознанности и которому отдался в настоящий момент. Не то чтобы он считал светскую практику осознанности как таковую чем-то ущербной, подобно брату Гэри, например. Оскара скорее беспокоило то, что буддийский метод не казался ему достаточно масштабным. Бог Оскара всемогущ, а верующий в Божье могущество не нуждается в том, чтобы убеждать себя довериться собственному существованию… или что там еще напридумывали приверженцы осознанности. Точно не пока его племянница, успевшая обезвредить убийцу, летит домой из больницы на вертолете. В подобные моменты испытания веры Оскар предпочитал полностью растопить свою волю, как свечной воск под пламенем, чтобы доверить ее форму и цель воле Всемогущего Бога, чьи планы явно масштабнее наших и совершенны в своей богоданности, даже если предстают для нас, смертных, загадочными и неисповедимыми.
В общем, Оскар месил тесто.
Месил и месил.
Он месил тесто, пока не услышал хруст гравия под шинами, которые, по всей видимости, могли принадлежать только автомобилю Эшли. Только тогда Оскар уложил тесто в миску, накрыл влажным полотенцем и оставил подниматься. После чего отряхнул руки от налипшей муки, ополоснул их и вытер кухонным полотенцем. Сделал несколько глубоких вдохов, успокаиваясь, и слегка приподнял брови и уголки рта в полуулыбке. Готов служить, что бы ни случилось. Готов служить Господу.
Дверь открылась, и вошли Мила, а за ней — Эшли. Мила выглядела вполне терпимо: бледна от усталости, но цела и здорова. Увидев Оскара, девочка поспешила навстречу, а тот раскинул руки, чтобы встретить ее. Слова тут ни к чему. Оскар горячо обнял племянницу, которая стала для него почти как собственная дочь, ведь за последние три года он вошел в ее жизнь так же прочно, как и ее мать, — подменяя погибшего отца, не без этого, но также и просто потому, что старался быть рядом, в качестве любящего дядюшки.
– Tío! — всхлипнула Мила, зарывшись лицом ему в плечо.
— Не так громко, милая, — сказал ей Оскар. — Твоя подруга Рамона еще спит.
– Tío, — повторила Мила, уже шепотом. — Я так рада оказаться дома… Так счастлива видеть тебя…
— Я тоже рад, что ты наконец дома! Счастлив видеть тебя, моя девочка. Ты проголодалась?
— Просто помираю с голоду, — призналась Мила. — Здесь так вкусно пахнет… Ты что-то печешь, tío?
— Действительно, пеку, — кивнул Оскар.
— Он всегда печет хлеб, когда нервничает, — сообщила Мила старшей сестре, которая появилась в жизни Оскара значительно позже, но была ему не менее дорога.
— Я вовсе не нервничал, — возразил Оскар. Он выудил зубчатый хлебный нож из деревянного блока-подставки и отрезал ломоть черного хлеба, который так нравился Миле. — Я возносил молитвы.
— Это одно и то же, — сказала Мила.
— Немного масла, m’ija[128]? — спросил Оскар, возвращая буханку еще теплого хлеба на синее блюдо толстой керамики.
— Да, пожалуйста, — попросила Мила, занимая свое обычное место за большим деревенским столом. — И джема, и молока…
— А ты, Эшли? — спросил Оскар.
— Все это звучит просто потрясающе, не буду кривить душой, — признала Эшли, но все-таки осталась стоять, словно еще не совсем поверив, что они оба — ее семья, а этот дом — и ее дом тоже.
– Pues, siéntate, — сказал Оскар. «Тогда садись».
Он слышал, как старшая из сестер облегченно вздохнула, когда груз на ее плечах, накопившийся за этот непростой день, стал меньше — хоть немного, во всяком случае. Что и являлось целью Оскара: обрести равновесие и покой в достаточной мере, чтобы свет Господа, любовь самого Бога, воссияли, изливаясь через него на всех окружающих. Он приготовил тарелки, наполнил кружки холодным цельным натуральным молоком и водрузил все это на маленький деревянный поднос. Перенес с кухонной стойки масленку и достал из холодильника вишневый и абрикосовый джемы — оба домашние, сваренные из плодов, созревших в саду этого самого дома. Наполненный поднос он переправил на стол и принялся расставлять принесенное перед племянницами, начав с Эшли — потому что, хотя Миле и досталось нынче вечером, Эшли пережила куда больше за свою непростую жизнь. Оскар чувствовал, что от нее исходит мощная волна любви — подобно тому, как в летнюю жару зримо мерцает и дрожит воздух над дорожным полотном. Чмокнув обеих девушек в макушки, он вернулся к кухонной стойке, чтобы достать тарелку и для себя. Подогрев свою кружку молока в микроволновке, Оскар добавил туда ложку меда, чтобы легче было уснуть. Теперь, когда Мила вернулась домой целой и невредимой, сон будет в радость.
— Вкуснотища, tío, — похвалила Мила.
Оскар даже не стал ругать девочку за разговоры с набитым ртом.
— Подтверждаю, — добавила Эшли. — Спасибо, что занялся выпечкой. Похоже, ты всегда точно угадываешь, что нужно делать.
Улыбнувшись, Оскар пожал плечами.
— Не благодари меня, — попросил он, указывая на потолок. — Благодари Его. Все свои правила и привычки я беру из Писания.
— Кажется, я наконец врубилась, — заявила Мила, прежде чем сделать глоток молока. — До сегодняшнего вечера я не понимала. Я молила о помощи, tío. Дела были плохи. Я реально думала, что вот-вот склею ласты. Поэтому я стала молиться, как ты меня учил, и случилось чудо, иначе не скажешь. И мама, и Эшли… Они обе нашли меня в полной глуши, неизвестно где, в кромешной темноте, причем одновременно!
— Именно об этом я и говорю, — согласился Оскар, поднимая чашку. — В этом-то все и дело, m’ija!
Мила и Эшли подняли свои чашки, чтобы выпить с ним. Оскар тщательно обдумал тост, прежде чем его произнести. В свое время Эшли очень четко дала ему понять, что считает себя верующей, но сторонится религий, подобно своей матери.
— За чудеса, матерей и возвращение домой, — предложил он.
— За чудеса, матерей и возвращение домой, — согласно повторила Мила.
Эшли ничего не сказала. Впрочем, она всегда была такой. Как ребенок, которому очень хочется присоединиться к общему веселью в бассейне, но который боится прыгнуть в воду.
— Никогда не поверю, что это лишь совпадение: ты и Джоди обе занялись этим делом, — сказал Оскар. — А ведь она так мечтала найти тебя, с самого твоего рождения. И это тоже было чудом.
— Может, и так, — согласилась Эшли. — За чудеса и матерей, в таком случае. И за возвращение домой.

Глава 44
Старые привычки

Лайл, прислонясь к входной двери хижины траппера, наблюдал за тем, как спит Стерлинг Эванс. Парень сидел на полу, прислонившись к низкому шкафу; связанные руки лежат на коленях, ноги, тоже связанные, но посвободнее, вытянуты. Оба комплекта импровизированных кандалов были соединены двухфутовым отрезком электрического шнура, который Лайл отрезал от микроволновой печи. Рот у Стерлинга приоткрыт, а подбородок лежит на груди. Да уж. Всего-то семнадцать лет, а уже успел выбросить свою жизнь на свалку.
Лайл вздохнул и, потянувшись, размял шею. Взгляд на ручные часы: начало седьмого утра, воскресенье. День рождения был вчера. Ему бы сейчас дома сидеть и лечить похмелье после сказочного виски — чем-то вроде блинчиков на пахте и горячим крепким кофе, — а не нянчить здесь юного Теда Банди[129]. Лайл подышал на ладони, чтобы согреть их. Чертов артрит разыгрался сегодня чуть ли во всех суставах до единого. Чуток староват уже, чтобы, геройствуя, бегать по округе. Но он все равно рад, что принял участие в спасательной операции. Джоди, пожалуй, и не из тех женщин, кому нужны герои, но прошлой ночью небольшая помощь от Лайла ей определенно пришлась кстати. Будем надеяться, Джоди не слишком разозлится и не сочтет его появление за новую непрошеную попытку перехватить контроль. Он все равно занялся бы поиском-и-спасением, окажись на ее месте любой другой человек. Ну, почти любой. Если вдуматься, Лайл сумел бы вытащить из памяти одну-две фамилии людей, которым с легкой душой предоставил бы самим выживать в непростых погодных условиях.
Он отпер замок и вышел на улицу, оставив небольшую щель между дверью и косяком — на случай, если пленник вдруг проснется и каким-то чудом сумеет выскользнуть из пут. Солнце наконец пробилось сквозь облака, и, поскольку весь мир был надежно укрыт несколькими футами искрящегося свежевыпавшего снега, зрение не сразу справилось с напором света. Щурясь, словно тролль, выползший из пещеры, Лайл свернул за угол хижины, проложил тропу к дровяному штабелю, выбрал пару поленьев и, не утруждая себя возней с перчатками, стряхнул с них снег и занес внутрь. Добычу он положил рядом с дровяной печью, чтобы дать полешкам немного обсохнуть, прежде чем отправлять их в огонь. Возвращаясь закрыть дверь, он заслышал вдалеке характерный скоблящий хруст снегоуборочного отвала.
Лайл довольно долго простоял на пороге, наблюдая за приближением Камило на белом пикапе «Джи-Эм-Си Сьерра 2500» с ярко-желтым отвалом, прикрепленным к передней части. То, как ловко и споро дорога очищалась от завалившего ее снега, не могло не вызвать восторга. Толковый парень, иначе не скажешь. Камило помахал Лайлу, и Лайл ответил ему тем же. Затем, расчистив дорогу до хижины и развернув пикап, Камило заглушил мотор и опустил стекло.
— Доброе утро, мистер Даггетт, — вежливо поприветствовал он.
— Как скажешь, — усмехнулся Лайл в ответ. — Пока и впрямь выглядит неплохо. Всю ночь пахал, сынок?
— Большое ранчо, — с усталой улыбкой ответил Камило. Затем, кивнув на дверь домика и, вероятно, имея в виду Стерлинга, добавил: — Как там дела?
— В порядке, — ответил Лайл. — О нем не беспокойся.
Камило покачал головой и, словно бы с недоверием присвистнув, снял шляпу, чтобы расчесать волосы пальцами.
— Всякое бывает, — уронил Лайл, понимая, что жест Камило передает потрясение от того, что хорошо знакомый ему мальчик оказался таким мерзавцем.
— В любом случае инспектор Луна уже готовится к выезду, — доложил Камило. — Судмедэксперт ждет ее в доме доньи Лавато, но она сказала, что сначала заедет за вами.
— Вот и славно. Увидимся позже, мистер Наранхо.
— До встречи, — кивнул Камило, поднял стекло и уехал.
Когда Лайл вернулся в хижину, Стерлинг успел проснуться и выглядел таким же довольным жизнью, как кошка — пенной ванной.
— Развяжи меня, — попросил он.
— Не положено, — качнул головой Лайл.
— Мне нужно отлить, — сказал Стерлинг. — Нельзя просто связать человека и оставить в таком положении. Это «жестокое и необычное наказание»[130].
— Поднимайся, — велел ему Лайл.
— Как? — спросил Стерлинг.
— Уверен, с этим ты как-нибудь справишься.
Лайл закрыл дверь и прислонился к косяку. Наблюдал за Стерлингом со скучающим выражением на лице.
— Помоги мне встать, — заныл Стерлинг.
Лайл не шевельнулся, разве что достал банку с жевательным табаком и заложил щепотку за губу. Время шло, и довольно скоро парень сам пришел в движение и с трудом поднялся на четвереньки. После нескольких неудачных попыток ему удалось встать на ноги и остаться в вертикальном положении, хоть и согнутым в три погибели — из-за шнура, соединяющего его лодыжки и запястья.
— Ай, — сказал Стерлинг.
Лайл даже не вздрогнул, не испытывая к нему ни малейшего сочувствия. «Ай»? Любая боль, которую сейчас испытывал Стерлинг, не шла ни в какое сравнение с тем, что чувствует человек, в сердце которого вонзается стрела.
Мелко семеня и подпрыгивая, Стерлинг двинулся в сторону уборной, но Лайл выставил ладонь, перекрывая ему путь. Он заранее очистил полки и шкафчики от всего, что парень смог бы прикарманить и использовать в качестве оружия, но на стене осталось висеть зеркало, чреватое множеством острых осколков.
— Снаружи, — твердо сказал Лайл.
— Издеваешься, что ли? — возмутился Стерлинг. — Тебе принципиально, чтобы я поссал на снег?
Вместо ответа Лайл вынул револьвер из спрятанной под курткой кобуры.
— Ну и пожалуйста, — огрызнулся Стерлинг. Лайл придержал для него дверь и шагнул в сторону, пропуская. Когда парень, прыгая и шатаясь, выбрался на крыльцо, Лайл встал на пороге и продолжал наблюдать за ним.
— Что за прикол? — спросил Стерлинг, уперев голову в стену хижины и сражаясь с молнией и пуговицами. — Типа ты какой-то извращенец?
— Только не на дом! — велел Лайл. — Отойди в лес. Прояви хоть немного уважения…
— Да пошел ты! — снова огрызнулся Стерлинг. — Я снаружи, и этого достаточно.
Когда он принялся мочиться на стену, Лайл воспользовался моментом, чтобы прикрыть глаза солнцезащитными очками с зеркальными стеклами. Так будет проще скрыть презрение, которое Лайл начинал испытывать к этому молодому человеку.
Стерлинг еще не успел закончить, когда подъехала Джоди. К ее пикапу был прицеплен большой серебристый контейнер, — из тех, в каких охотинспекторы перевозят крупных опасных животных. Похоже, сейчас он пустовал. Впрочем, трудно судить, поскольку походил контейнер на здоровенный тостер с парой вентиляционных отверстий и маленьким окошком в дверце позади.
Не выключая двигатель, Джоди вышла из машины поприветствовать Лайла.
— Я просил его отойти в лес, — заметил Лайл в качестве оправдания безобразию.
— А он отказался, какая неожиданность, — вздохнула Джоди. — Доброе утро.
— И тебе доброе.
Она протянула ему дорожную кружку с логотипом ранчо «Сангре-Монте».
— Крепкий и черный, как ты любишь.
— Спасибо, — поблагодарил Лайл. «Еще не все потеряно, — подумалось ему. — Будь она на меня сердита, не стала бы угощать кофейком».
— Стряхни хорошенько, — велела Джоди юноше, — и прыгай к машине. — Повернулась к Лайлу: — В доме ничего не оставил?
— Наверное, стоит потушить огонь. И малость прибраться.
— Я усажу его в клетку, а ты погаси печь. И не особо переживай об уборке. Лучше оставить все как есть — для следователей.
— Точно, — согласился он.
Лайл с трудом удержался от того, чтобы предложить свою помощь: Джоди в ней не нуждалась. Черт, да ведь это же ее собственная дочь связала этого придурка! Огонь в печи Лайлу удалось быстро потушить, выплеснув внутрь набранную в салатницу воду. Входная дверь хижины запиралась на кодовый замок, так что он не стал беспокоиться о ключах. Присоединившись к Джоди у пикапа, он тихо ждал, пока та загружала Стерлинга в клетку для арестованных, которая занимала половину заднего сиденья. Как только арестант оказался заперт, Лайл занял пассажирское сиденье, а Джоди села за руль. Вот опять, ему пришлось подавить в себе желание помочь ей устроиться в ее же собственной машине. Старые привычки не так-то просто изжить.
Кофе оказался еще горячим и пришелся очень кстати. Лайл позволил себе расслабиться — впервые за… такое ощущение, что за много лет. Манера Джоди вести машину была достойна восхищения. Эта женщина — опытный и умелый водитель; Лайл не мог говорить за всех мужчин на свете, но женская компетентность в чем бы то ни было всегда здорово его заводила.
— На что пялишься? — спросила Джоди с кокетливой полуулыбкой.
— Ты хоть немного поспала?
— Хочешь сказать, я выгляжу уставшей, Даггетт?
— Вовсе нет, — покривил душой он.
— Поспать не удалось, — со вздохом призналась Джоди. — Чересчур много забот, и еще не известно, когда все это кончится.
Лайлу захотелось предложить ей поменяться местами — ну, чтобы подремала по пути, — но риск, что она опять сочтет галантный жест попыткой перехватить контроль, был слишком велик. Однажды Джоди сказала ему, что мужчины слишком часто берутся решать женские проблемы, тогда как женщинам хочется только одного — чтобы их выслушали.
Когда, все дальше удаляясь от озера, пикап приступил к подъему на очередной горный склон, Лайл заслышал вдали стрекот лопастей: над рыбацким домиком описывал круги небольшой вертолет белого цвета.
— Журналисты… — сквозь зубы прошипела Джоди, возводя очи к потолку кабины. — Представляешь, какой чертов балаган они сумеют раздуть из этой трагедии?
— А они времени не теряют, правда? — хмыкнул Лайл.
— В этом деле и жертвы, и подозреваемый баснословно богаты, — рассудила она. — Конечно, такая сенсация не терпит отлагательств.
— Стервятники, — с горечью определил Стерлинг из-за прутьев своей решетки. Джоди и Лайл не удостоили его комментарий ответом.
Довольно скоро Джоди остановила пикап у ворот соседнего участка, перед беспорядочным скоплением трейлеров и сарайчиков. Здесь уже были припаркованы несколько полицейских машин, — в том числе и внедорожник, в котором Лайл признал «рабочую лошадку» дочери Джоди, шерифа Ромеро. Рядом стояли фургон криминалистов и автомобиль с эмблемой Бюро судебно-медицинской экспертизы. Как объяснила ему Джоди, именно здесь обитала Лурдес Лавато — старая упрямица, прославившая себя отказом продать родовые владения. Здесь же было найдено и первое тело.
— Она держит в своем доме ручного медведя, которого мне нужно поскорее поймать, — пояснила Джоди, заводя руку назад, чтобы снять с оружейной стойки винтовку с транквилизатором. — А потом я еще отойду перекинуться парой слов со следственной группой. Посиди пока тут, скоро поедем дальше.
— Хорошо, — покладисто ответил Лайл, хотя ему пришлось приложить все усилия, чтобы сдержать свои рыцарские порывы. Пора бы уже прекратить думать, будто он «позволяет» женщине в одиночку справляться с опасным хищником. Джоди все-таки охотинспектор, и это — ее работа. Она лучше Лайла умеет обращаться с медведями. К тому же, если Джоди нуждалась в помощи, ей стоило только попросить.
Поэтому Лайл набрался терпения. И ждал.
Он ждал, пока Джоди в одиночку спускала массивную клетку с прицепа. Ждал, пока Джоди закатывала ее (клетка оказалась снабжена колесиками) через ворота на территорию старухи. Ждал, пока Лурдес Лавато не выйдет на порог в своих красных сапогах и ковбойской шляпе: в руках упаковка салфеток, а на лице — неизбывная печаль, как у маленькой девочки, у которой отняли любимого щенка. Ждал, пока Джоди болтала со старухой, засыпая что-то — похоже, увядшие яблоки — в клетку. Ждал, когда старуха скрылась в доме, чтобы вновь вернуться, к изумлению Лайла, в компании с огромным медведем, чья шерсть, как у многих барибалов[131], на самом деле имела темно-коричневый оттенок. Зверь ковылял вниз по ступенькам крыльца, послушно следуя за хозяйкой, как утенок — за мамой-уткой. Старуха вела медведя к клетке, и тот шагал за ней, будто доверчивая и хорошо выдрессированная собака. Принюхавшись, зверь явно заинтересовался лакомством внутри клетки и, с разрешения старухи, забрался туда. Когда Джоди прицелилась, чтобы выпустить в медведя заряд транквилизатора, Лурдес отвернулась.
Лайл ждал, пока Джоди закрывала дверцу ловушки, вешала на нее замок и запирала его. Ждал, пока она обнимала старушку и, казалось, успокаивала ее обещаниями, что с медведем ничего плохого не случится. Ждал, пока Джоди толкала эту свою клетку на колесиках назад к грузовичку, вновь загружала ее на прицеп и закрепляла. Ждал, когда она, едва отряхнув руки, направилась куда-то вдоль изгороди и исчезла из виду на добрые полчаса. Он все еще ждал, когда она наконец вернулась в обществе молодого, совсем недавно получившего свою должность помощника шерифа, Зака Контрераса, и еще пары человек. Встав у фургона криминалистов, они еще немного пообщались, иногда бросая взгляды в сторону, откуда пришли. После чего Джоди вернулась к пикапу.
Запрыгнула на водительское сиденье, пристегнулась ремнем безопасности и выдохнула. То был вздох, исполненный даже не усталости, а настоящего изнеможения, какой порой можно услышать от очень пожилой собаки. Лайл успешно поборол все свои порывы спасти ее и просто позволил всему идти своим чередом.
— Здесь у вас все в порядке? — спросила Джоди.
— В полном, — ответил Лайл, и она воззрилась на него с любопытством, какого раньше никогда не проявляла. Будто оценивала, пытаясь раскусить. Читая мысли сквозь защиту непроницаемого выражения лица. Лайл отчасти ощутил себя уязвимым и, как обычно в подобных случаях, прибег к помощи плоских шуток.
— Эй, а что значит, когда смотришь на Уилла Смита[132] и не видишь ничего, кроме снега? — спросил он.
— Что? — опешила Джоди.
— Твой магнитофон зажевал кассету, — ответил Лайл.
Загадка вызвала у Джоди разве что легкое подобие улыбки. Вообще-то, она вроде как даже передернулась, словно дурной вкус этой шутки больно ее задел.
— Не надо так шутить, — попросила она.
— Знаю, — склонил голову Лайл. — Думаю, я настолько бездарен, что запросто мог бы присоединиться к «Пустячковому патрулю».
Улыбка Джоди стала шире.
— О боже, я почти забыла про них.
— Хотелось бы и мне о них забыть, — хмыкнул Лайл.
— А знаешь, — сказала Джоди, вновь расстегнув ремень безопасности и развернувшись на водительском кресле, чтобы посмотреть на Лайла в упор. — Я тут подумала, если ты не против, может, отвезешь нас обратно в Гато-Монтес, а я немного вздремну?
— Неужели? — переспросил удивленный Лайл.
Своим лукавым взглядом Джоди дала понять, что да, она действительно очень устала, но еще ей хочется, чтобы Лайл знал: она уважает его за то, что он не пытался все делать за нее, не объяснял, как следует поступить, и не давал советов по поводу ее работы или ее жизни. Лайл сообразил, что эта просьба сесть сейчас за руль была почти что знаком примирения, способом сказать: «Видишь, старик? Просто не пытайся меня контролировать, и я разрешу тебе помочь мне — там, где эта помощь нужна».
— То есть если только ты хочешь, — добавила она, и сарказм в ее словах имел почти сочувственный оттенок. Конечно, Лайл хотел. Он был влюблен в нее, заботился о ней и готов был сделать для нее все что угодно. Джоди достаточно хорошо его знала, чтобы понять: ему, видимо, крайне тяжело было удержаться в стороне и не помочь ей с медведем. — Или можешь просто посидеть и отдохнуть, пока я… ну, знаешь, сделаю всю работу сама.
Лайл улыбнулся и щелкнул замком на своем ремне безопасности.
— Боже, ты просто невыносима, ты в курсе?
И тут Джоди улыбнулась по-настоящему: той смелой и ошеломляющей улыбкой, от которой сердце Лайла обращалось в мотыльков, летящих на лунный свет.
— Ты не первый, кто мне это говорит. Ну, так что ты выбрал? Возьмешься крутить баранку или нет?
— Признаться, я уж думал, ты никогда не попросишь.
— Признаться, ты еще не давал мне такой возможности, — парировала она.
Стало быть, они оба вышли из машины, чтобы поменяться местами, а Стерлинг тихо сидел в своей клетке позади, в точности как спящий в прицепе медведь.
— Итак, инспектор Луна, у меня к вам два вопроса, — объявил Лайл, приводя пикап в движение, минуя открытые ворота участка Лавато и направляясь к шоссе.
— А именно? — Джоди отпила немного кофе из стакана, который сама же ему вручила, и, чуть откинув сиденье, устроилась поудобней.
— Куда мне ехать? Вот вопрос номер один.
— Наша первая остановка — у Хенли Бетла, чтобы высадить медведя. Нас там уже ждут, — ответила Джоди. — Потом домой.
— А как же юный мистер Эванс?
— Точно ведь… Ну, Эшли сейчас гостит у меня, так что там мы ей его и передадим, с рук на руки, — решила Джоди. — Вот и все, два вопроса — два ответа.
— Секундочку! — сказал Лайл, наслаждаясь их шутливой перепалкой. Давненько он не испытывал такой непринужденной легкости в общении с женщиной. — Второй вопрос стал неожиданностью для меня самого. Упоминая о двух вопросах, я не знал, что получу на первый такой невнятный ответ. Пришлось немного уточнить.
— Мой ответ не был невнятным, — возмутилась Джоди. — Но я в хорошем настроении и могу быть щедрой. Задавай второй вопрос, пока я еще не сплю.
— Отлично, — обрадовался Лайл. — Как называют неленивых тюленей?
— Только не это, — вздохнула Джоди. — Чувствую, на подходе очередной анекдот из побитого молью репертуара.
— «Тю», — торжествующе доложил ей Лайл.
Джоди долго, с нежностью разглядывала его профиль, покачивая головой. Изображала, будто стыдится сидеть рядом.
— Знаешь что? Думаю, ты прав. Ты достаточно бездарен, чтобы без проблем влиться в ту комическую труппу.
Достав зубочистку из нагрудного кармана, Лайл вставил ее в рот. И надвинул ковбойскую шляпу чуть пониже, чтобы не мешали поля.
— Если понадоблюсь, ты найдешь меня прямо здесь, — сказал он, откинувшись на спинку сиденья и наслаждаясь поездкой.

Глава 45
Серебряный медведь

Брейди позвонил, стоило только Джоди поднести голову к подушке. Было начало одиннадцатого утра.
За те несколько часов, что истекли, подводя ее к этому травмирующему моменту, Джоди успешно передала Людоеда Чарли доктору-биологу Хенли Бетлу, который уже подыскал для медведя хороший приют в Аризоне, недалеко от Флагстаффа. Все еще сонная, но настроенная весьма решительно шериф Эшли Ромеро, лучшая старшая дочь на всем белом свете, приняла под свою опеку Стерлинга и увезла его в офис, где собиралась оформить и, официально заключив под арест, избавить от пут.
Джоди вернулась домой в машине, за рулем которой сидел Лайл. Просто восхитительное чувство, когда о тебе заботится мужчина; то самое чувство, которому она так долго сопротивлялась и которого не испытывала уже очень давно, — и которое было всем, буквально всем, что ей требовалось после таких выходных. Передача управления своей жизнью в руки Лайла ощущалась совсем иначе, чем это было с покойным мужем. Грэм проявлял к ней лишь самую чуточку снисходительности, изображая проводника в путешествии по своему миру, тогда как Лайл, очевидно, действительно не только полагал Джоди равной себе, но и восхищался ею. Чувство было приятным, оно казалось правильным и настоящим.
Лайл вошел с ней в спящий, погруженный в тишину дом и стоял в сторонке, пока она поднималась наверх проведать Милу (та крепко спала на кровати, а Рамона уютно свернулась на надувном матрасе на полу) и Оскара, который храпел как бензопила в гостевой комнате. После чего Лайл присоединился к ней в душе, где нежными движениями губки смыл с нее драму, боль и грязь минувших выходных. Из-за бесконечной усталости Джоди не смогла ответить тем же или заняться чем-то более интимным, но Лайл, похоже, не возражал. Он был с ней настолько внимательным и любящим, что Джоди почти почувствовала себя виноватой. Высушив друг друга полотенцами, они нагишом забрались в постель, чтобы проспать остаток воскресенья. Но когда сон подобрался к Джоди совсем близко, прозвучал звонок босса. Можно подумать, Брейди тайно установил где-то здесь камеру слежения и тщательно выбрал идеальный момент для того, чтобы отомстить за свой недавно прерванный отдых.
— Инспектор Луна слушает, — отчеканила Джоди, поднеся мобильник к уху.
— Джоди, это Брейди беспокоит.
— Я уже поняла. У меня высветился ваш номер.
— Вы сейчас дома?
— Да, и, не сомкнув глаз почти двое суток, как раз собиралась поспать, — хмуро сообщила Джоди. — Случилось что-нибудь еще?
— СМИ вовсю раздувают эту историю, — вздохнул босс. — Нам нужно, чтобы вы присутствовали на прессухе. — Джоди не без труда сообразила, что под «прессухой» он имел в виду выход властей к прессе, а под «нами» — себя и губернатора.
— В воскресенье?
— Не знаю, в курсе ли вы, но новости идут в эфир круглосуточно.
— Когда?
— Сегодня днем, в центральном офисе, снаружи, в четыре часа, — пулеметной очередью доложил Брейди. — Встретимся в моем кабинете в три, чтобы обсудить основные моменты. Губернатор хочет пообщаться с вами наедине.
— Хорошо, — произнесла она, чувствуя себя так, словно только что проглотила здоровый кусок льда. Нажав «отбой», тихонько застонала, и Лайл нежно обнял ее.
— Что-то важное? Хочешь, обсудим?
— Сегодня меня уволят. Совершенно точно.
— Сомневаюсь. Ты все-таки поймала убийцу.
— На днях мне вынесли письменное предупреждение. Боссы считают, что я слишком заботлива с животными и слишком строга к людям…
— В том, как ты вела это дело, нет ничего, что могло бы подтвердить это прискорбное заблуждение.
— Мне придется уехать отсюда в час дня, — поморщилась Джоди. — А все, чего мне сейчас хочется, — это проспать целый год…
— Три часа сна — лучше, чем ничего. Постарайся не переживать попусту, дорогая. Что-то мне подсказывает, все у тебя будет хорошо.
Прикрыв глаза, Джоди впитала эти слова. Так давно никто даже не пытался утешить ее, разогнать тревоги. Даже Грэм нередко вторил недоброжелателям жены, легко соглашаясь, что характер у нее чересчур взрывной, эмоциональный, или… Пользовался каким-то другим модным словом, которым в то время описывали женщин, имевших смелость вообразить, будто за одинаковую работу им положено получать зарплату наравне с мужчинами.
— Ты все-таки переживаешь, — сказал Лайл, целуя Джоди в шею. — Я слышу, как твой лоб собирается в мелкие складочки.
— Ладно, прости. — Джоди установила будильник в своем телефоне на половину первого. — Считай, я уже сплю.
И действительно отключилась — почти мгновенно. А потом запиликал будильник.
Мила и Рамона еще спали, когда Джоди ушла, облачившись в свежую форму Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы Нью-Мексико. Лайл пробудился в достаточной мере, чтобы глубоким, томным голосом поинтересоваться: не желает ли Джоди, чтобы он поехал с ней на пресс-конференцию, но та ответила отказом. Она предпочла, чтобы он остался с детьми, поскольку Оскар вернулся в аббатство, оставив на обеденном столе записку, в которой сообщал о наличии на кухне свежеиспеченного хлеба с постскриптумом о том, как он гордится Джоди. Довольно странно звучит в устах брата, ведь Оскар на десять лет моложе ее самой. Впрочем, Джоди ценила его внимание. Она взяла из хлебницы пару ломтиков и намазала маслом и джемом, соорудив нечто вроде сэндвича. Наполнила дорожную кружку крепким кофе на кедровых орешках и пустилась в почти двухчасовую поездку на юг, в столицу штата.
Штаб-квартира Департамента размещалась в одном из многочисленных кирпичных зданий правительства штата, расположенных вокруг главной площади красивого старого города. Входя, Джоди попыталась дышать глубже, чтобы успокоиться. Пришлось воспользоваться личной ключ-картой, ведь было воскресенье, вне обычных рабочих часов. В большом вестибюле стояла тишина, только утомленного вида охранник вяло рубился в какую-то игру на своем мобильнике. Завидев форму Джоди, он поприветствовал ее улыбкой и даже не попросил предъявить пропуск.
Джоди поднялась на лифте на третий этаж и, пройдя по нескольким длинным коридорам и открыв еще пару дверей при помощи той же ключ-карты, нашла большой угловой кабинет Брейди. Внутри горел свет, а дверь была широко открыта. В кабинете босса, изысканно оформленном в стиле Юго-Запада, с ковбоями на развешанных по стенам картинах, в одном из четырех мягких, обитых бурого цвета кожей кресел подле кофейного столика в виде широкого и низкого армейского барабана из дерева и оленьей кожи, сидела губернатор штата Шерил Бака-Крайтон в темно-синем костюме в тонкую полоску, с украшениями из серебра с бирюзой в стиле навахо. Она поднялась, едва Джоди вошла, и оказалась, даже несмотря на высокие каблуки, немного ниже ее ростом. Перед Джоди стояла лидер штата — особа не очень высокая, зато широко известная своей решительностью.
— Инспектор Луна, — уронила губернатор, в глазах которой промелькнуло нечто, на удивление схожее с искренней привязанностью. Сделав шаг навстречу, она выбросила вперед ладонь, чтобы пожать руку вошедшей.
— Губернатор? — откликнулась Джоди. Рукопожатие маленькой женщины оказалось мощным и твердым, — впрочем, как и она сама.
— Очень рада вас видеть, пожалуйста, проходите, — произнесла губернатор.
Брейди, элегантно одетый в темно-серый костюм с дорогим на вид желтым галстуком и белой рубашкой, сидел за своим большим столом, но теперь встал. Губы босса были растянуты в широкую улыбку, оставлявшую впечатление, будто он души в Джоди не чает.
— А вот и она, — сказал он и самодовольно ухмыльнулся, тут же вызвав у Джоди смутную тревогу. Перед ней стоял совсем не тот Брейди, что в пятницу пенял ей, будто она скверно справляется со своими обязанностями и сильно рискует потерять работу, если не станет посещать психологические курсы управления гневом. — Как вы, Джоди?
— Здравствуйте, нормально, — ответила она и пожала Брейди руку. — Как дела?
— Ну, скучать не приходится, — развел руками Брейди. — Пожалуйста, угощайтесь печеньем или рогаликами, налейте себе соку или кофе, а потом подсаживайтесь к нам. Чувствуйте себя как дома.
Джоди только теперь заметила, что на длинном столе для совещаний, отодвинутом к дальней стене, расставлены все вышеперечисленные угощения.
— Я только что перекусила. Благодарю, вы очень добры.
Присев на одно из кресел, Джоди постаралась выяснить, что тут, черт возьми, происходит, по довольно туманным жестам и выражениям лиц этих двоих.
— Давайте сразу перейдем к делу, — предложила губернатор, даже здесь говорившая громко и с максимальным напором, точно выступала на пресс-конференции или с трибуны по ходу предвыборной кампании. Она подалась вперед в своем кресле и, уперев локти в колени, сцепила ладони; ее пристальный взгляд был устремлен прямо в глаза Джоди. — Вы прошли через тяжелое испытание. Спустя несколько минут мы вместе выйдем отсюда и расскажем американскому народу о том, что смогли выяснить. Тезисы для вашего выступления уже подготовлены…
Брейди протянул Джоди принтерную распечатку с пятью короткими пунктами. Она успела мельком взглянуть на первый («Следствие еще продолжается», — гласил он), когда губернатор заговорила вновь:
— Эти тезисы очень просты, они составлены нашими экспертами из отдела по связям с общественностью. Убедительно просим всех придерживаться именно их и не вдаваться в лишние детали. Однако я не для этого хотела с вами встретиться. Мне известно, что вы умеете читать и будете следовать прочитанному.
— Тогда для чего? — спросила Джоди. Ее слегка мутило от страха, что эти двое вовсю стараются казаться дружелюбными и милыми, потому что на самом деле планируют выгнать ее с должности и надеются, что увольнение пройдет легко и гладко.
— Вот для чего, — улыбнулась губернатор. Порывшись у себя за спиной, она достала коробочку, похожую на маленькую шкатулку для драгоценностей. Которую протянула Джоди.
— Что это? — спросила та.
— Откройте и взгляните, — разрешила губернатор.
Открыв шкатулку, Джоди обнаружила внутри красивое ожерелье навахо с подвеской в виде медведя.
— Это что-то вроде прощального подарка? — упавшим голосом спросила она.
— Что? — удивилась губернатор, которую такое предположение, кажется, по-настоящему потрясло. — Ничего подобного. Почему вы так решили?
— Ну, потому хотя бы, что Брейди вынес мне в пятницу первое предупреждение, а после катастрофы на выходных я просто подумала, что вам двоим обязательно захочется вышвырнуть меня вон.
— Скажи ей, — велела губернатор Брейди.
— Предупреждение уже отменено и будет удалено из вашего личного дела и всех записей департамента, — пояснил тот. На лице Брейди ясно было написано, что он хотел бы добавить: «Как это ни прискорбно», но пытался скрыть свою боль ради губернатора, которой, по-видимому, отчаянно желал угодить.
— Как? — переспросила сбитая с толку Джоди. — Почему?
— Из-за выдающегося героизма, который вы проявили в эти выходные. Ваши смелые, профессиональные действия спасли Тедди и Клаудию Эвансов, а также Адлера и Леннокс Эвансов от верной смерти, инспектор Луна, — без тени улыбки объявила губернатор. В этот момент Джоди поняла, что Клаудия, судя по всему, исполнила свое обещание позвонить губернатору лично, а заодно и сделала щедрое пожертвование на ее избирательную кампанию.
— Мы пришли к общему мнению, что тем самым вы с лихвой компенсировали все промахи, совершенные в прошлом, — пояснил Брейди. — Мои поздравления.
— Не знаю, что и сказать, — призналась Джоди. — Такого я не ожидала.
— Мне также хотелось первой сообщить вам о том, что, в свете ваших заслуг, мы приняли решение повысить вам жалованье, — сказала губернатор.
— То есть зарплату? — переспросила Джоди.
— Скажи ей, — снова велела губернатор.
Брейди вздохнул и кисло улыбнулся, прежде чем подтвердить:
— С сегодняшнего дня ваша зарплата выросла на пятьдесят процентов.
— Что, простите? — моргнула Джоди. — Это не шутка?
— Не шутка, — покачал головой Брейди.
— Кроме прочего, мы сделаем для вас исключение. Пересмотрев условия вашего приема на работу в должности охотинспектора, мы считаем, что испытательный срок в данном случае излишен, — добавила губернатор. — Таким образом, должность окончательно закреплена за вами, и отныне вы пользуетесь всеми льготами, предоставленными государственным служащим.
Джоди не знала, как на это реагировать. С одной стороны, было очень мило — на личном уровне — увидеть столь резкий поворот в отношении нее (и в отношении оплаты ее труда) со стороны начальства. С другой же стороны, она понимала: все это происходит лишь потому, что некая крайне богатая и влиятельная женщина вручила губернатору несусветную сумму, замолвив за Джоди доброе словечко. Потому что Клаудия Эванс испытывала к ней симпатию. Если бы она испытывала неприязнь, беседа шла бы совсем в ином ключе. Эта деталь выглядела особенно отвратительной: большие деньги правили миром, а демократия с законом не имели особого значения. Джоди подмывало спросить о пожертвовании, но она знала, что с этим шутить не стоит, не на таком уровне власти. Именно подобных проявлений коррупции она терпеть не могла в академической среде, — и вот вам, пожалуйста. Здесь дела даже похуже обстоят, наверное.
— Спасибо, — сказала она.
— Ну что, идем? — спросил Брейди, выставляя палец в сторону двери. — Массмедиа ждут.
— Ждет, — поправила его Джоди, не успев себя одернуть. И тут же прикрыла рот ладонью, в полнейшем смущении. — Простите, это… годы преподавания английского и писательства.
— Однажды поэт — всегда поэт, — объявила губернатор с застывшей на лице широкой, почти агрессивной улыбкой; вроде как подала Брейди знак пропустить эту шпильку мимо уха. — Мы находим это очаровательным.
Больше Джоди не произнесла ни слова, пока не настал ее черед выступить на «прессухе», да и тогда она всего лишь повторила рекомендованные тезисы. Во-первых, расследование продолжается, поэтому они пока не вправе обсуждать какие-либо детали. Во-вторых, подтверждена гибель двух членов семьи Эвансов, и есть основания говорить об убийстве. В-третьих, несовершеннолетний член семьи Эвансов заключен под стражу, но его личность не разглашается именно по причине возраста. В-четвертых, Эвансы просят общественность уважать их частную жизнь в эти трудные для них дни тяжелого испытания. И, наконец, в-пятых: Департамент охраны рыбных ресурсов и дикой природы штата выражает особую признательность офису шерифа округа Берналильо, офису шерифа округа Рио-Трухас и добровольцам, принявшим участие в поисково-спасательной операции в сложнейших погодных условиях, с чьей помощью ситуация, возникшая на ранчо «Сангре-Монте», оказалась успешно разрешена.
Когда с этим было покончено, Джоди спросила у Брейди, разрешит ли он ей взять недельку отпуска.
— Берите две, чего уж там, — объявил босс. — Черт, вы более чем заслужили отдых.
Джоди ушла, чувствуя себя не в своей тарелке. И дошла до главной площади, в центре которой располагался старинный испанский колониальный парк, небольшой, но очаровательный, со всех сторон окруженный магазинами и музеями. Обходя площадь по кругу, она заглянула в пару бутиков, движимая внезапно возникшим непреодолимым желанием скинуть с себя форму охотинспектора. Еще недавно она гордилась тем, что честно заслужила право носить ее, но теперь испытывала противоречивые чувства. Короче, форму хотелось поскорее снять. Джоди даже не могла дождаться возвращения домой, до того ей не терпелось от нее избавиться. Ей не хотелось, чтобы ее продавали и покупали, как покупали всех и всякого. Ей не хотелось, чтобы миллиардеры решали, как именно должны крутиться (или не крутиться) шестеренки ее жизни, — даже если сама она, по крайней мере в данный момент, пользовалась их добрым расположением. Вовсе не для того Джоди вернулась в Северный Нью-Мексико. Здесь она надеялась встать на защиту дикой природы и жить, как, возможно, по глупости считала, более нравственной, скромной и естественной жизнью, чем прежде. Сейчас Джоди казалось, что ткань формы обжигает ей самую душу. Она купила новые джинсы, флисовый оверсайз свитшот цвета овсяной каши, бейсболку со стразами на козырьке и новую пару ковбойских сапог.
Расплачиваясь за эти вещи, Джоди осознавала, что ее новая, увеличившаяся зарплата позволяет ей это делать и что всё это так лицемерно. Лицемерно и запутанно.
Она поспешила в кофейню и переоделась в туалете. А затем долго смотрела на себя в зеркало.
— Ты ли это? — спрашивала она себя. — Разве ты этого хотела?
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Примечания

1 Кирпич-сырец из глинистого грунта с добавлением соломы или других волокнистых растительных материалов, сформованных, а затем высушенных на солнце.

2 Луис Ламур (1908–1988) — американский писатель, автор более сотни романов в жанре «вестерн».

3 Термин, используемый для обозначения фермеров или крестьян в Латинской Америке, особенно в контексте сельских областей.

4 Еф. 6: 16.

5 Летние брюки (с отворотами) из хлопчатобумажного твила.

6 Основанное в 1832 г. тайное общество студентов Йельского университета. Считается, что членами общества становятся только представители высшей элиты, выходцы из самых богатых и влиятельных семей США.

7 «Джимми Киммел в прямом эфире!» — ночное ток-шоу на канале ABC.

8 Мэри Джейн Оливер (1935–2019) — американская поэтесса, лауреат Пулитцеровской премии (1984) и Национальной книжной премии (1992).

9 Основанная в 1856 г. британская компания, производитель одежды, аксессуаров и парфюмерии.

10 Поезжай забери этот чертов ящик да прекрати строить из себя отшельника, старина (исп.).

11 Компания — поставщик оборудования и инструментов, ориентированная на рынок деревообработки.

12 Метр девяносто с небольшим.

13 Ковбойские сапоги. «Justin Boots» — основанная в 1879 г. техасская компания, производящая обувь для верховой езды.

14 Традиционное обозначение на карте США территорий, отдающих голоса за Демократическую партию.

15 Да открой уже посылку, старина. Что с тобой такое? Забудь ты об этом шланге, со шлангом все отлично (исп.).

16 Джон Уэйн (1907–1979) — американский актер времен «золотой эпохи Голливуда», которого называли королем вестерна.

17 В государственных старших школах (high schools) США проводится обучение детей с 9-го по 12-й классы.

18 Элиэзер Визель (1928–2016) — американский писатель, журналист, общественный деятель и профессор еврейского происхождения. Лауреат Нобелевской премии мира (1986).

19 Основанная в 1889 г. американская компания — производитель прочной рабочей одежды, включая плащи, куртки и охотничье снаряжение.

20 Люсинда Уильямс (р. 1953) — американская автор-исполнительница музыки в стилях рок, блюз, фолк и кантри.

21 Военная база в штате Кентукки, где расположено надежно защищенное хранилище золотых запасов США с дверью в 22 тонны весом.

22 Один из персонажей мультфильмов серии «Луни Тьюнс» с участием кролика Багза Банни: вооруженный револьверами охотник, ковбой-сквернослов.

23 Перенос (нем. Übertragung) — феномен в психодинамической психологии, заключающийся в бессознательном перемещении ранее пережитых (особенно в детстве) чувств и отношений, проявлявшихся к одному лицу, совсем на другое лицо.

24 Бабули (исп.).

25 Послушайте, донья полицейская, я увидела вашу машину на парковке, так-то, и говорю: «Благой Боже», понимаете? (исп., лом. англ.)

26 Дело в том, что она мухлюет в бинго! Она всегда жульничала! (исп.).

27 Шашни (исп.).

28 Что? Что? (исп.)

29 Популярная модель, выпускавшаяся в 1959–1960 и в 1964–1987 гг. американской компанией «Шевроле».

30 Наркотический опиоидный анальгетик.

31 Прошу прощения (исп.).

32 Тогда ловите Еву! (исп., лом. англ.)

33 Страна приходите завтра (исп., англ.).

34 Чола — криминальная женская субкультура в Латинской Америке.

35 Бренд жевательных конфет на лакричной основе с разнообразными фруктовыми вкусами. Красный цвет соответствует клубнике.

36 Здесь: Ну же (исп.).

37 Плаксой (исп.).

38 Эх ты (исп.).

39 Подругой, дочка (исп.).

40 Добрый день, сеньора (исп.).

41 Еф. 6: 2.

42 Пс. 77: 12.

43 Бт. 2: 15.

44 1 Пет. 5: 8.

45 Привет и добро пожаловать! (исп.)

46 Традиционные для Австралии сапожки из овечьей шерсти, с мехом внутри и замшей снаружи. Повсеместно вошли в моду в 2000-х гг.

47 Barneys New York — основанная в 1923 году торговая сеть из 35 лакшери-магазинов, продающих одежду и косметику.

48 Большой храм (исп.) — пирамида Уицилопочтли, возвышающаяся на 60 м над ритуальным комплексом ацтеков в современном Мехико.

49 Национальный вид конного спорта в Мексике, основанный на традициях животноводства в асьендах вице-короля Новой Испании.

50 Ральф Лорен (р. 1939) — американский модельер, дизайнер и предприниматель, основатель модного бренда «Поло».

51 Комбинированный препарат, сочетающий четыре соли амфетаминов. Используется при лечении синдрома дефицита внимания и гиперактивности (СДВГ) и нарколепсии, а также в качестве спортивного допинга и усилителя когнитивных способностей; рекреационно — как афродизиак и эйфоретик.

52 Торговое наименование метилфенидата — стимулятора центральной нервной системы и коры головного мозга, использумого при лечении синдрома дефицита внимания, гиперактивности и нарколепсии.

53 Восстание ряда племен пуэбло против испанских колонизаторов в провинции Санта-Фе-де-Нуэво-Мехико.

54 Центральный персонаж классической трилогии вестернов итальянского кинорежиссера Серджио Леоне.

55 Американская сеть магазинов одежды.

56 DSG — крупнейшая в США сеть магазинов спортивной одежды и инвентаря; Zamberlan — итальянская обувная компания, специализирующаяся на обуви для активного отдыха.

57 Размещенная в штате Огайо компания, проектирующая и производящая охотничьи арбалеты.

58 Hermès — французский дом высокой моды, основанный в 1837 г. как мастерская по изготовлению экипировки для экипажей и верховой езды.

59 Букв.: улица Ведра Крови (англ.).

60 Букв.: пляска смерти (фр.), аллегорический сюжет изобразительного искусства и словесности Средневековья.

61 Woke (англ.) — американский политический термин, происходящий из афроамериканского английского и обозначающий повышенное внимание к вопросам, касающимся социальной, расовой и половой справедливости.

62 Популярное приложение для мобильных устройств, предназначенное для романтических знакомств с учетом геолокации. В основном используется мужчинами для поиска «краткосрочных отношений».

63 Американская телеведущая и политический эксперт либеральных взглядов (р. 1973).

64 Антиб (фр. Antibes) — коммуна на юго-востоке Франции, в регионе Прованс — Альпы — Лазурный Берег.

65 Руана похожа на пончо с разрезом спереди. В отличие от него, не надевается через голову, а накидывается на плечи.

66 Ансамбль мариачи (жанр мексиканской народной музыки) обыкновенно включает в себя от 3 до 12 исполнителей.

67 Характерный для мексиканской кухни соус из расплавленного сыра, перца чили, томатов и специй.

68 Американская сеть ресторанов быстрого питания с изобилием блюд из морепродуктов в меню.

69 Брэнсон (штат Миссури) — расположенный в горах Озарк город, популярное направление для семейного отдыха.

70 Вот это да! (исп.)

71 Книжная серия в жанре подросткового детектива, издающаяся в США с 1927 г. Насчитывает около 400 отдельных произведений, причем за указанным на обложках псевдонимом «Франклин У. Диксон» в разное время скрывались различные авторы. Одноименный телесериал вышел на экраны в 1977 г.

72 Эдуардо Угес Галеано (1940–2015) — уругвайский журналист, писатель и левый политический деятель.

73 Обжаренные орешки средиземноморской сосны, популярная в Мексике ароматическая добавка к кофе.

74 Прит. 15: 4.

75 1 Кор. 15: 21.

76 Мф. 5: 10.

77 Фил. 1: 23–24.

78 Здесь: тетушка (исп.).

79 Ос. 14: 9.

80 Прит. 16: 8.

81 Прит. 18: 21.

82 1 Пет. 3: 13.

83 Лук. 1: 30.

84 Лук. 1: 30–31.

85 Псал. 17: 3.

86 Основанная в 1938 г. американская сеть магазинов, продающих товары для дома, сельского хозяйства и ухода за газоном и садом, а также оборудование и принадлежности для животноводства, конного спорта и домашних питомцев.

87 Прит. 27: 12.

88 Мф. 16: 25.

89 Лев. 18: 7–8.

90 Пс. 137: 1.

91 Исх. 19: 13.

92 Иер. 1: 4.

93 Втор. 29: 23.

94 Чис. 27: 7.

95 Исх. 4: 1.

96 Быт. 42: 9.

97 Быт. 21: 26.

98 Чис. 14: 32.

99 Быт. 27: 3.

100 Быт. 44: 16.

101 Толкования на Еф. 4: 25.

102 1 Кор. 6: 1.

103 Прит. 31: 9.

104 Этим словом в Мексике называют людей, говорящих на английском языке, — в частности, британцев или людей, происходящих из тех стран, где на нем говорят.

105 Быт. 6: 5.

106 Рим. 1: 29.

107 1 Кор. 3: 17.

108 1 Пет. 2: 13–14.

109 Ефес. 1: 16.

110 1 Ин. 4: 1.

111 Лк. 11: 21.

112 Исх. 22: 2.

113 Пс. 133: 1.

114 Разновидность крепкого (как правило, темного) пива низового брожения. В Бельгии популярен сорт, представляющий собой темно-рубиновый эль.

115 В психологии — процесс быстрого и устойчивого формирования нейронных связей в мозгу в ответ на определенные стимулы, главным образом происходящий в ранний период развития. Форма неассоциативного обучения, когда определенные переживания оставляют глубокий след в памяти и формируют будущие реакции и поведение.

116 Выпускаемый с 1964 г. бренд сухих завтраков для детей, состоящий из цветного зефира и овсяных хлопьев, которым придается форма различных амулетов на удачу.

117 Нехорошо (исп.).

118 Пока (исп.).

119 Пятая поправка к Конституции США наделяет подозреваемого в преступлении правом отказа от дачи показаний, обличающих его самого.

120 Американская компания-пекарня, основанная в 1937 г.

121 Ин. 14: 1.

122 Деян. 9: 38.

123 Здесь: Ну, что же (исп.).

124 1 Кор. 16: 14.

125 Мексиканский футбольный клуб, представляющий юго-западную часть Мехико.

126 Речь идет о самма сати — описанном в учении Восьмеричного Пути «правильном памятовании», которое включает в себя осознание собственного тела, ощущений и мыслей.

127 Концепция, изложенная в богословском трактате, приписываемом авторству Жана-Пьера де Куссода (1675–1751), французского священника-иезуита. Подразумевает доверие своей судьбы и жизни Божественному управлению, признание Его воли и мудрости в любых жизненных обстоятельствах. Определяет не пассивное ожидание, но активное участие в своей жизни, при глубоком убеждении, что Бог направляет все к лучшему.

128 Дочка (исп.).

129 Американский серийный убийца, действовавший в 1970-х гг.

130 Способы пыток или казни, запрещенные Восьмой поправкой к Конституции США, принятой в 1791 г.

131 Американский черный медведь (Ursus americanus). Отличается от бурого медведя гладким черным мехом и относительно меньшими размерами.

132 Уиллард Кэрролл Смит Второй (р. 1968) — чернокожий американский актер, режиссер и хип-хоп-исполнитель.
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